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Personer.  

Kong Henrik den Ottende. 

Kardinal Wolsey. 

Kardinal Campeins-

Capucius, Afsending fra Keiser Carl den Femte. 

Cranmer, Erkebifp af Canterbury. 

Hertugen af Norfolk. 

Jarlen af Surrey. 

Hertugen af Suffolk. 

Hertugen af Buckingham. 

Over-Kammerherren. 

Over-Kantsleren. 

Gardiner, Bifkop af Winchester. 

Bispen af Lineoln. 

Lord Abergavenny. 
Lord Sands. 

Herr Henrik Gnildford. 
Herr Thomas Lovell. 
Herr Antonius Tenny. 

Herr Nicholas Vanx. 
Cromwell, Wolseys Tjener. 

Griffith, Dronning Catharinas Marffalk. 

Tre Adelsmand. 

Doctor Bntts, Kongens Livlcrge. 

Garter, Hosebaandsordenens Herold. 



Hertugen as Buckinghams Hushovmester. 

Brandon. 
En Foged. 

Statsraadets Dorvogter. 

Wolfeys Skrivere. 

En Portner. 

Hans Karl. 

Catharina, Kong Henriks Dronning. 

Anua Bullen, hendes Wresdame. 

En gammel Hofdame, Anna Bullens Veninde. 

Patientia, Dronningens Kammerfrue. 

Fl.,- Hm-I °» Damir i D-m-r i Di-nnmg-ni 

Aand-r. d.r »ise ?g s°r h-"d-; St-i«.--. Rets-

betjente, Vagt, Fslge. 

Handlingen foregaaer dels i London, dels i Westminster; 

eengang i Kimbolton. 



Prolog. 

Jeg vil ei vcekke Latter dennesinde; 

om mcrgtig Alvorsfcerd vil her vi minde; 

et Emne fnldt af Hoihed, Glands og Nsd, 

et Skue, som kan Graad af Diet kalde 

fremstille vi. Hvo, som kan blive blod 

om Hjertet, lade frit kun Taaren falde; 

vor Gjenstand er det vcerd. — Forlanger Cn 

for sine Penge Sandhed fljcer og ren, — 

han finder Sandhed her. — Er En fornoiet 

med et Par Optog, der forlyste Diet, — 

jeg lover ham, han stal faae Vederlag 

fuldt op fer Skillingen i Ro og Mag 

i et Par Timer her. — Men den, som vil 

kun hore et letfcerdigt Gjcekkespil, 

en Skjoldeklirren, eller see en Taabe 

i broget, lang, gulbrcemmet Narrekaabe, 

vil skuffes her; thi, oedle Venner, vid, 

at blande Sandhed, som er her vor Id, 

med Gjogl og Slagsmaal, vilde klcede ilde 

vor Skjonsomhed og dertil let forspilde 



det gode Navn, vi gjerne vil beholde, 

og Tabet af hver kyndig Ven os volde. — 

Derfor, saasandt I har det storste Ry 

for Skjsnsomhed og Smag i denne By, 

lad os til Alvor stemme Jer; betragt 

hver Skikkelse, I seer paa Scenen bragt, 

som levende; tro, at paa Hoiheds Karm 

I seer dem, fulgt med Jubelraab og Larm 

af tusind Venner; se, hvor brat derpaa 

den Glands kan i Elendighed forgaae. 

Og hvem der da for Lystighed har Smag, 

den Mand kan grcede paa sin Bryllupsdag. 



Forste Act. 

Mrsti,' Srene. 

London. En Sal i Slottet. 

(Hertugen as Norfolk kommer ind fra den ene Side, Hertugen af 

Buckingham og Lord Abergavenny fra den anden.) 

B u c k i n g h a m .  

Goddag! vel modt! hvorledes har I havt det, 

fra den Tid, sidst vi var i Frankrig sammen? 

N o r f o l k .  
Jeg takker Eders Naade, frisk og vel, 

og altid mindes jeg med ny Beundring, 
hvad der jeg faae. 

B u c k i n g h a m .  

Cn ubelejlig Feber 

holdt mig som Fange i mit Kammer, dengang 

da Verdens Lys, da Wrens Sole modtes 
i Ardes Dal. 

N o r f o l k .  
Imellem Guynes og Arde. 

Jeg faae dem stifte Hilsener fra Hesten; 
leg saae dem stige af, og tcct omfavne 

hinanden, ret som de var sammenvoxne, 

Ja, hvis de var det, hvilke sire Konger 
opveied vel den Enhed? 
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B u c k i  n g h a m .  

Al den Tid 

holdt mig mit Kammer fangen. 
N o r f o l k .  

I har mistet 

et Syn af Jordens Glands. Man kunde sige, 

at Pragt og Pomp, for ugift, blev formalet 

nu med sin Overmand. Hver naste Dag 

beseirede Gaarsdagen, til den sidste 
tog alles Glands i Arv. En Dag fordunkled 

de Franske, straalende i Guld som Guder, 

os Engelskmand; den naste gjorde vi 

England til Indien; hver Mand, der stod, 

var en Guldgrube lig; hver lille Page 

forgyldt som en Kerub; de cedle Fruer, 

med den Besvar uvante, stsnned under 

den tunge Pragt, og Byrdens Moie tjente 

til Sminke. Snart blev denne Mafledragt 

udraabt som magelos, og nceste Aften 

var den kun Narrestads og Stodderpragt. 

De tvende Konger, lige straalende, 

vandt Prisen skiftevis, alt som de var 

narvarende for T>iet; den man saae, 

ham priste man, og viste de sig sammen, 
saa var det, som man saae kun een, og Ingen 

sordristed sig at domme dem imellem. 

Da disse Sole, — thi saa kaldtes de, — 

opfordred ved Herolderne til Kampen 

de bolde Helte, da blev Storvark ovet 

udover Tankens Grandfe; Fortids Sagn 

blev troligt, da man saae, hvad der var muligt; 

selv Bevis' Sagn blev troet. 



Fsrste Act. 

B u c k i n g h a m .  
I overdriver. 

N o r f o l k .  

Saasandt jeg regner mig til Hcedersmcend 

og soger mig godt Lov paa Wrens Vei, — 

hvor godt det blev fortalt, saa kunde dog 

hver enkelt Del ei skildres livligt nok, 

mens Gjerningen var selv sin Tolk. Alting 

var kongeligt, og Ingenting forstyrred 

det Heles Gang, mens Skik og Orden gav 

hver Ting sit rette Syn, og Alt blev styret 

tilborligt og paa rette Vis. 
B u c k i n g h a m .  

Hvem leded, 

jeg mener, hvem forened Krop og Lemmer 

til denne store Fest? hvad troer I vel? 
N o r f o l k .  

Ja, det var En, hos hvem man neppe vented 

at sinde Indsigt i en saadan Sag. 
B u c k i n g h a m .  

Hvem, Eders Naade? sig dog! 

N o r f o l k .  
Alt var ordnet 

med Kunst og Klogt af hans Wrvccrdighed, 

den fromme Kardinal af Bork. 

B u c k i n g h a m .  
Gid Djcevlen 

annamme ham! hans herflesyge Finger 

er jo i Hvermands Fad! hvad havde han 
med denne stolte Verdenslyst at gjore? 

Skal slig en Kjodklump med sin tykke Krop 
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opfange Solens naaderige Straaler 

og holde dem fra Jorden? 

N o r f o l k .  

Tro mig, Herre, 
der er i ham en mcegtig Drift og Evne; 

han slottes ei af Aners Navn, hvis Glands 

udpeger Arvingernes Vei; han vandt 

ei Ry ved store Tjenester mod Kronen; 

ei heller har han store Venners Bistand, 

men spinder, som en Edderkop, sin Voev 

ud af sig selv og viser os, at han 

e r  s t e g e n  v e d  s i t  e g e t  S n i l l e s  K r a f t ;  

den Himlens Gave har erhvervet ham 
en Plads ncest Kongen. 

A b e r g a v e n n y .  

Jeg kan ikke sige, 
hvad Himlen gav ham; det maa bedre Dine 

udgranske; men jeg seer hans Hovmod kigge 

ud af hvert Lem; hvor har han faaet den fra 

fik han den ei fra Helved, saa er Djcevlen 

en Gnier, hvis han ei har givet bort 

Alt, hvad han eiede, og Aork begynder 

fra ny et Helved i sig selv. 

B n ck i n g h a m. 

For Djcevlen, 
hvorsor paatog han sig paa Frankrigssarten 
at vcelge uden Kongens Vidende 

hans Folge? Listen paa den hele Adel 

har han forfattet, — mest af Folk, paa hvem 
det var hans Agt at lcegge tunge Byrder 

og liden Wre; blot et Brev fra ham, — 



Fsrste Act. 

det hoie Raad helt uafvidende, —> 

fik sat paa Listen, hvem han havde nccvnet. 

Å b e r g  a v e n n y .  

Jeg veed mindst tre af mine egne Frcender, 

som har paa denne Fcerd bragt deres Godser 

saa langt tilbage, at de kommer aldrig 

til deres fordums Velstand. 

B u c k i n g h a m .  

Mangen En 

har brudt sin Nyg, idet han tog sit Gods 

paa Skuldrene til denne Reisefcerd. 

Hvad har den Pomp og Pral saa bragt os andet, 
end jammerlige Frugter? 

N o r f o l k .  

Ja, med Sorg 

jeg tcenker paa, at denne Fred med Frankrig 

er ikke vcerd, hvad den har kostet. 

B u c k i n g h a m .  

Efter 
den gruelige Storm, der fulgte paa, 

fik Hvermand Anelser, og Alle spaaede 
foruden Overeenskomst, at det Uveir, 

der sonderflcenged Fredens Festdragt, varsled 
dens bratte Brud. 

N o r f o l k .  

Det er alt opfyldt; Frankrig 
har krcenket Pagten og har lagt Beslag 
paa vore Kjobmandsvarer i Bordeaux. 

Å b e r g  a v e n n y .  
Blev derfor Sendebudet afvist? 
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N o r f o l k .  

Ja, 

naturligvis. 
A b e r g a v e n n y .  

Det kan man kalde Fred, 

og kjobt i dyre Domme! 

B u c k i n g h a m .  

Ja, det Hele 

har vor cervcerdige Kardinal besorget. 

N o r f o l k .  

Tillad mig, Eders Naade, Almenheden 

har noksom mcerket den Splidagtighed 

der er imellem Jer og Kardinalen. 

Hor paa mit Raad; det kommer fra et Hjerte, 

der onsier Eders Sikkerhed og Hceder: 

lceg Kardinalens Ondskab og hans Magt 

tiisammen; og betcenk, at hvad hans Had 

vil gjore, dertil rcekker ham hans Magt 

en villig Haand. I kjender hans Natur; 

han er hcevngjerrig, og jeg veed, hans Svcerd 

er hvast og langt; man kan med Rette sige, 

det rcrkker langt, og hvor det ikke naaer, 

der kaster han det. Lceg mit Raad paa Hjerte; 

det vil I sinde gavnligt. — Se, der kommer 

netop det Skjcrr, jeg raader Jer at undgaae. 

(Kardinal Wolsey kommer ind; Pungen med Rigets Segl bares 

foran ham; Drabanter og to Skrivere med Papirer sslger ham. 

I Fvrbigaaende kaster Kardinalen et haanligt Blik paa Bu­

ckingham, og denne ligeledes paa ham.) 

W o l s e y .  ( t i l  S  k r i v e r n e . )  

Hovmesteren hos Hertug Buckingham? — 

G o d t !  —  h v o r  e r  h a n s  F o r h o r ?  
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F o r s t e  S k r i v e r .  

Her, Eders Naade. 

W  o l s e y .  

Er han tilstede? 
F o r s t e  S k r i v e r .  

Ja, Herr Kardinal. 

W o l s e y .  

Vi faae vel meer at vide; Buckingham 

skal vel flaae dette stolte Die ned. 
lgaacr med sit Fslge.) 

B u c k i n g h a m .  

Den Slagterkjoter har en giftig Flab, 

og jeg kan ikke lcegge Mundkurv paa ham; 

bedst er det, ei at vcekke ham af Sovne. 
En Stodders Bog er meer end cedelt Blod. 

N o r f o l k .  

I bliver heftig? bed til Gud om Taalmod; 

det er den Lccgedom, som Eders Sygdom 

kan troenge til. 
B u c k i n g h a m .  

Jeg lceste i hans Blik 

den onde Hensigt, og hans Die haaned 

mig som et uselt Rov; han spinder Rcenker 

mod mig i denne Stund; han gik til Kongen; 

jeg folger ham og trodser ham. 

N o r f o l k .  

Tov, Hertug, 

og lad Fornuften pleie Raad med Vreden 

om, hvad I tcenker paa. Paa steile Veie 

maa man begynde langsomt. Vreden ligner 

en ilter Ganger; giver man den Toilen, 

vil den udmattes ved sin egen Ild. 
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Mig raader ingen anden Mand som I; 

vcer mod Jer selv, som mod en Ven I er. 

B u c k i n g h a m .  
Jeg vil til Kongen; jeg vil overdove 

med Wrens Rost den Jpswichtolpers Frcekhed 

hvad eller sige hoit, at der ei lcenger 

er Forskjel mellem Folk. 

N o r f o l k .  

Nei, lad Jer raade. 

Gjor Ovnen ei saa hed for Eders Fjende 

at selv I svides. Lobe vi for voldsomt, 

saa fare stundom vi vort Maal forbi 

ved overdreven Raskhed. Veed I ikke, 

at Ilden, mens den synes at forege 

det Vand, der koger over, spilder det? 

Lad Jer dog raade; ingen Sjcel i England 

kan bedre styre Jer, end selv I mcegter, 

hvis med Fornuftens Vcede I vil slukke, 

ja selv kun dcempe Vredens Flamme. 

B u c k i n g h a m .  

Herre, 
jeg takker Jer, og jeg vil folge Raadet; — 

men denne srcekindbildske Karl, — jeg taler 

ei nu af Galdens Bitterhed, men kun 

af cerlig Harm, — jeg veed af sikker Kundskab 

og Grunde klare som Midsommerskilden, 

naar man kan see hver lille Kiselsten: 

han er bestukken, han er Hoisorrceder. 

N o r f o l k .  
Sig ikke Hoiforrceder. 

B u c k i n g h a m .  

Kongen selv 



Fsrste Act. 

flal hore det; og fast som Klippen flal 

mit Udsagn staae. Hor kun: den fromme Rcev, 

Ulv, om I vil, hvad eller begge Dele; 

thi han er gridfl som trcedfl, saa lysten ester 
Fortrced som dygtig til at ove den; 

hans Sind og Cmbed smittes as hinanden 

gjensidigt, — han har, ene sor at vise 

sin Pomp i Frankerig som her, bevceget 

vor Herre Kongen til den dyre Pagt, 

det Mode, der har flugt saamange Skatte 

og sprang isonder, som et Glas, der Mes. 

N o r f o l k .  
Det gjorde den tilvisse. 

B u c k i  n g h a m .  

Hor nu blot. 
Den snilde Kardinal opsatte selv, 

som bedst ham tyktes, Fredsartiklerne; 

saasnart han havde sagt: „Saa vcere det", 

vedtog man dem, omtrent til samme Gavn 

som Krykker s^r et Lig; men vor hoibaarne 

Herr Kardinal har gjort det; det er velgjort; 

den cedle Wolsey, som kan ikke feile, 

han har jo gjort det. — Hor nu, hvad der folger, 
i mine Tanker er det kun en Hvalp af 

den gamle Tceve, Hoiforrcederi, — 

saa gjorde Keiser Carl Besog; det hed sig. 

han vilde see sin Faster, Dronningen; 

det var hans Paaskud; men han vilde hviske 
et Ord til Wolsey; thi han srygted for, 
at dette Mode mellem Englands Konge 

og Frankrigs turde blive ham til Skade 

ved deres Venskab; thi der trued Fare 
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for ham bag dette Forbund; han forhandled 

i Londom med vor Kardinal, og sikkert 

jeg troer, — thi jeg er vis paa, Kejseren 

betalte, for han loved, hvorfor ogsaa 

hans Onste foiedes, for det blev udtalt, — 

men da nu Veien var beredt og brolagt 

med Guld, saa onsted Keiseren, han stulde 

ham til Behag forandre Kongens Bane 

og bryde denne Fred. Lad Kongen vide, — 

det stal han snart ved mig, — at Kardinalen 

har kjobt og solgt hans Wre, som ham lysted, 

for egen Fordels Skyld. 
N o r f o l k .  

Det gjor mig ondt 

at hore dette om ham, og jeg onsked, 

at han var misforstaaet. 
B u  c k i n g h a m .  

Ei en Toddel. 

Jeg skildrer ham just i den Skikkelse, 

hvori han vil ved Proven vise sig. 
(^Brandon kommer ind med en Foged og nogle af Livvagten.) 

B r a n d o n. 

Foged, gjor Eders Pligt. 
F  o  g e d  e n .  

Hoibaarne Herre, 

Hertug af Buckingham, samt Jarl af Hereford, 

Stafford og Northampton, jeg fcengsler dig 

i Kongens, i vor hoie Herres Navn 

for Hoiforrcederi. 
B u c k i n g h a m .  

Der seer I, Hertug, 
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Nettet er faldet over mig; jeg doer 

ved Svig og Rcenkespil. 

B r a n d o n .  

Det gjor mig ondt, 
at jeg i denne Sag stal vcere Vidne 

til Eders Friheds Tab. Hans Hoihed byder 
at bringe Jer til Tower. 

B u c k i n g h a m .  

Det baader lidet 
at paastaae min Uskyldighed. Den Farve 

er sat paa mig, som gjor det Hvideste 

til Sort. Guds Villie stee i dette som 

i Alt! — jeg lyder. — O, Abergavenny, 
levvel! 

B r a n d o n .  
Nei, han stal folge med Jer. — 

ltil Abergavenny.) 

Kongen 
besaler, at I stal til Tower og vente 

hans ncermere Beslutning der. 

A b e r g a v  e n n y .  

Jeg siger 
som Hertugen, Guds Villie stee! — hvad Kongen 
befaler, maa jeg lyde. 

B r a n d o n .  

Her er Fuldmagt 
fra Kongen til at fcengfle Montacute, 

fremdeles Gilbert Peck, Hertugens Kansler, 

og Johan de la Court, hans Skriftefader. 

B u c k i n g h a m .  
Ja saa! Medlemmer af Komplottet altfaa; 
jeg haaber dog, at der ikke er fler. 

XIV. 
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B r a n d  o n .  

Jo, en Karthenser Munk. 

B u c k i n g h a m .  

Nicolai Hopkins! 

B r a n d o n. 

Netop. 

B u c k i n g h a m .  

Min Hushovmester er en Logner; 

den store Kardinal har vist ham Guld. 

Mit Liv er maalt; jeg er kun Skyggen af 

den stakkels Buckingham, og den er selv 

udflettet as den Sky, der nu indhyller 

min klare Sol i Nat. — Hertug, Farvel. 
(de gaae.) 

Inden Srrne. 

Statsraadets Forsamlingssal. 

(Trompetklang. Kong Henrik, Kardinal Wolsey, Raadsherrerne, Herr? 

Thomas Lovell, Retsbetjente og Fslge komme ind. Kongen stotter sig ^ 

paa Kardinalens Skulder.) 

K o n g  H e n r i k .  

Mit Liv, mit Hjerteblod maa takke Jer 

for denne store Omhu; jeg har staaet 

i Sigtet af skarpladt Forræderi; 

derfor jeg takker Jer, som kvalte det. — 

Lad Hushovmesteren hos Buckingham 

nu komme hid; jeg selv vil hore ham 

bekrcefte sin Bekjendelse og atter 

fremstille Led for Led sin Herres Svig. 

(Kongen scrtter sig paa Thronen. Herrerne af Raadet soette sig 

bver paa sin Plads. Kardinalen Mer sig ved Kongens 

Fsdder paa hans hoire Side.) 
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(Man horer Raab udenfor: „Plads for Dronningen!" 

Dronningen kommer, indfort af Hertugerne af Norfolk og Sus-

folk; hun knaler for Kongen; han reiser sig fra Thronen, 

lofter hende op, kysser hende og vil satte hende ved sin Side.) 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  
Nei, lad mig kncele her; jeg har en Bon. 

K o n g  H e n r i k .  
Staa op og sid hos os; ncevn ei det Halve 

af Eders Bon; vor halve Magt er Eders; 

den anden Halvdel faaer I, for I beder; 

sig frem, og det er opfyldt. 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Tak, min Konge. 
At I vil vise Venskab mod Jer selv, 
et Venskab, som ei glemmer Eders Wre 

og Eders hoie Vcerdighed, derpaa 
gaaer min Begjcering ud. 

K o n g  H e n r i k .  

Bliv ved, min Frue. 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  
Jeg har hort Klagemaal af ikke Faa, 
og det af brave Mcend, at Eders Folk 

er trykket haardt; at svare Paabud er 

udstedte, som har givet Folkets Troskab 

et Hjertestod, og skjont, Herr Kardinal, 

den bittreste Bebrejdelse sig vender 

mod Jer som Ophavsmand til disse Byrder, 
undgaaer dog ei vor Herre Kongen selv, — 

hvis LEre Gud bevare fra hver Plet, — 
at dadles paa faa utilborlig Vis, 

at det gjor Brud paa undersaatlig Troflab 
og ncesten viser sig som aabent Opror. 
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N o r f o l k .  

Ei „ncesten viser sig" ; det har alt vist sig; 

thi Klcedevceverne, som trykkes haardt 

af disse Skatter, kan ei lcenger lonne 

saamange Folk og har afskediget 

en Hob af Spindere og Kartere, 

af Valkere og Vcevere, og disse, 

uskikkede til anden Syssel, drevne 

af Sult og uden andre Midler, byde 

fortvivlet Alting Trods og er i Opror, 

og Faren staaer i deres Rcekker. 

K o n g  H e n r i k .  
Skat? 

hvorpaa? og hvilken Skat? — Herr Kardinal, 

den Dadel rammer Jer saavelsom os, 

veed I af denne Skat? 
W o l s e y .  

Min hoie Konge, 

om Statens Sager veed jeg kun Bested 

som Enkeltmand; jeg har min Plads i Rcekken, 

hvor Andre holde lige Skridt med mig. 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Nei, Eders Naade, I veed ikke meer 

end Andre; men I scetter Ting ivcerk, 

som Alle saaer at vide, og som gavne 

kun lidet dem, der nodig kjende dem, 

men tvinges til at gjore det Bekjendtstab. 

De Byrder, som min Konge sporger om, 

de er en Pest at hore; stal de boeres, 

maa Ryggen offres. Det er Eders Paafund, 

saa siger man; er det ei sandt, faa bliver 

I haardelig bagtalt. 
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K o n g  H e n r i k .  

Bestandig Skatter! 

Hvad er det da for Skatter? lad os hore! 

af hvad Beskaffenhed er disse Paaloeg? 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Jeg trcetter altfor dristig Eders Taalmod; 

men Eders Lofte om Tilgivelse 

har gjort mig tryg. Hvad Folket klager over, 

er disse Paabnd, at der skal udredes 

af Hvermands Jndtoegt strax og uden Ophold 

en Sjettedel; som Paaskud ncevner man 

den franske Krig; det cegger frcekke Tunger, 

og mangen Mund udspyer sin Troskabsed, 

og Huldstab fryser i de kolde Hjerter; 

Forbandelser boe nu, hvor Bonner boede; 

og Lydigheden, for faa let og villig, 

er bleven Trcel af Hvermands vrede Hu. 

Gid Eders Hoihed vilde snarligt prove 

den Sag; thi ingen kan gaae fremfor den. 

K o n g  H e n r i k .  
Saasandt jeg lever, det er mod min Villie! 

W o l s e y .  
Og jeg har ikke mere Del deri, 

end ved min ene Stemme; og selv den 

er ikke given uden kyndigt Bifald 

af Dommerne. Bagtales jeg af dem, 

der hverken kjende min Person ei heller 

min Dygtighed, og som endda vil strive 

min Gjernings Kronike, — saa lad mig svare 

det er jo Hoiheds Lod, den Tornesti, 

som Dyden vandre maa; vi tor ei standse 

med vor fornodne Gjerning for at slye 
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en Strid med avindsyge Dadlere; 

de folge jo som gridske Haier altid 

et nyt opmålet Slib, stjont kun de vinde 

forgjceves Lcengsel. Tidt fortolkes jo 

det Bedste, vi har gjort, af strantne Sjcele 

og Daarer, som om det var ei vort Eget, 

hvis ei det kaldes utilladeligt, 

imens det Sletteste, der just tiltaler 

den grove Sands, udraabes som det Bedste 

af al vor Gjerning. Skulde vi staae stille 

af Frygt for Spot og Dadel, naar vi handle, 

saa maatte vi flaae Rod her, hvor vi sidde, 

og sidde blot paa Stads som Billedstotter. 

K o n g  H e n r i k .  

Den Gjerning, som er god og velbetænkt, 

er fri for Frygt; den, som gaaer over Grcendsen, 

har Folger, som maa frygtes. Hvilken Hjemmel 

har I for disse Paabud? ingen, troer jeg. 

Man stal ei rive Folket los fra Loven 

og binde det til vor Vilkaarlighed. 

En Sjettedel? en grusom Skat! det er 

at kappe Top og Bark af hvert et Trce, 

saa Vedet folger med; om end det staaer 

paa Roden saa forhugget, saa vil Luften 

dog drikke Saften. Lad vort Brev udgaae 

til hvert et Grevskab, hvor den Skat er krcevet, 

med fuld Tilgivelse til hver en Mand, 

om han har ncegtet at betale Skatten. 

Sorg I derfor; jeg lcegger det paa Jer. 
W o l s e y .  (afsides til sin Skriver.) 

Et Ord. Send Breve ud til hvert et Grevskab 

om Kongens Naade og Tilgivelse. 
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! Om mig har Menigmand ei gode Tanker; 

, udspred det Rygte, at Benaadningen 

! og Skattens Eftergivelse er skeet 

! ved Mellemkomst af mig. Jeg stal om lidt 

! forklare Jer, hvad videre flal gjores. 
(Skriveren gaaer) 

(Buckinghams Hushovmester kommer ind.) 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Det gjor mig ondt, at Hertug Buckingham 

har opvakt Eders Mishag. 

K o n g  H e n r i k .  

Der er Mange, 

som det bedrover; Hertugen er lcerd, 

en sjelden Taler, med Naturens Gaver 

udrustet som kun Faa, saa vel opdragen, 

at han kan undervise store Lcerde 

og aldrig trcenger selv til Andres Hjcelp. 

Dog, se, uaar disse Himlens cedle Gaver 

anvendes slet, og naar forst Sindet er 

fordcervet, saa forvandles de til Laster 

tifold saa stygge, som de for var skjonne. 
Han, den fuldendte Mand, der regnedes 

blandt Undervcerker, som vi lytted til 

henrykte, mens en Time syntes os 

knap et Minut, han har nu skiftet om 
til gruelig Fordcervelfe de Dyder, 

han fordum eied, og er bleven sort, 

som om han svcertet var i Helved. — Kom, 

sid hos, saa stal I hore her af denne 
hans hoitbetroede Tjener, Ting, som Wren 

maa sorge ved. — Lad ham igjen fortcelle 
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den forommeldte Svig, som vi kan ikke 

for lidet fole og formeget hore. 

W o l f e y .  
Trcrd frem og sig os med frimodig Hu, 

hvad I, som trofast Undersaat, har mcerket 
om Hertugen af Buckingham. 

K o n g  H e n r i k .  

Tal frit. 

H u s h o v m e s t e r e n .  

Forst havde han et Ord, der daglig fmitted 

hans Tale, at hvis Kongen skulde doe 

foruden Afkom, vilde han det mage, 

at han tog Spiret; disse Ord har tidt 

jeg hort ham sige til fin Svigerson, 

Abergavenny; og han svor ham til, 

han vilde hcevne sig paa Kardinalen. 

W o l s e y .  

Jeg beder Eders Hoihed at bemcerke 

det Farlige, som denne Tanke dolger. 

Hans Hu er fjendtlig; han har ondt isinde 

ei blot mod Eders Hoihed selv, men og 

mod Eders Venner. 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Lcerde Kardinal, 

forklar Alting i Kjcrrlighed. 

K o n g  H e n r i k .  

Bliv ved; 

hvorpaa begrunded' han sin Ret til Kronen, 

hvis vi faldt bort? — sig, om du nogensinde 

har hort ham yttre sig om denne Sag. 
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H u s h o v m e s t e r e n .  
Nicolai Hopkins har bedaaret ham 

med en lognagtig Spaadom. 

K o n g  H e n r i k .  

Hvem er Hopkins? 

H u s h o v m e s t e r e n .  
Hans Skriftefader, en Kartheusermunk, 

der uophorligt ncrred ham med Ord 

om Kongehoihed. 

K o n g  H e n r i k .  

Hvoraf veed du dette? 

H u s h o v m e s t e r e n .  
Kort forend Eders Hoihed drog til Frankrig, 
var Hertugen i „Rosen", i det Sogn 

Sankt Laurence Poultney, og han spurgte mig, 
hvorledes Folk i London talte om 

den franske Reife, og jeg fvared ham, 

Folk frygted, at de Franske vilde fare 

med Svig imod vor Konge. Derpaa svared 

Hertugen strax, den Frygt var der vel Grund til, 
og at det aned ham, at visse Ord, 

en hellig Klosterbroder havde sagt, 

nu vilde blive Sandhed. „Han har ofte," 

fortalte han, „sendt Bud til mig og bedet, 

at Johan de la Court, min Kapellan, 

i en beleilig Time maatte hore 

af ham en Sag af Vigtighed; da nu 

min Kapellan ham havde lovet helligt 
og under Skriftemaalets Segl, at aldrig 

for nogen Sjcel paa Jorden mig undtagen 

han vilde ncevne, hvad han havde sagt, 

saa kom det frem med ydmyg Dristighed, 
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i brudte Ord: „Sig Hertugen, at Kongen 

skal ikke trives, heller ei hans Afkom; 

byd ham at strcebe efter Menigmands 

Hengivenhed; thi han skal styre England." 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Hvis ret jeg kjender Jer, var I Forvalter 

hos Hertugen, og misted Eders Embed 

paa Klager af hans Husfolk. Vogt Jer vel! 

anklag ei hcevnsyg en hoibaaren Mand, 

fordcerv ei Eders meer hoibaarne Sjcel; 

vogt Jer! jeg beder Jer derom af Hjerte. 

K o n g  H e n r i k .  

Lad Manden tale. — Bliv kun ved! 

H u s h o v m e s t e r e n .  
Ved Gud, 

jeg vil kun tale Sandhed. — Jeg forklared 

hans Naade, Hertugen, at denne Munk 

maafkee var skuffet af et Djccvels Blcendvcerk, 

og at det var ham farligt, om han grubled 

derpaa saa lcenge, til det lokked ham 

til onde Tanker, som det sikkert vilde, 

ifald han troede det. Han fvared: „Bah! 

det kan ei skade mig," og foied til, 

at dersom Kongen i sin sidste Sygdom 

var falden fra, da skulde Kardinalens 

og Thomas Lovells Hoveder vel sprunget. 

K o n g  H e n r i k .  

Ha! hvad! saa ondskabsfuld? — den Mand er farlig 

Kan du fortcelle meer? 

H u s h o v m e s t e r e n .  

Ja, Eders Hoihed. 
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K o n g  H e n r i k .  

^ Bliv ved. 

H u s h o v m e s t e r e n .  

Da Eders Hsihed havde dadlet 

. Hertugen for Herr William Blomers Skyld 

i i Greenwich, — 

K o n g  H e n r i k .  

Ja, jeg mindes, Buckingham 

l beholdt ham i sit Folge, skjont han var 

i min svorne Tjener. — Videre; hvad saa? 

H u s h o v m e s t e r e n .  

Da sagde han: „Hvis jeg var bleven domt 

! for den Sags Skyld til Tower, som jeg vented, 

! jeg havde spilt den Rolle, som det var 

l min Faders Agt at spille imod Richard, 

? Thronroveren, dengang han sogte Adgang 

i til ham i Salisbury; var den stjcenket ham, 

j saa vilde han, idet han hilste ham, 

s stedt Kniven i ham. 

K o n g  H e n r i k .  

Ha, den Crkeniding! 

W ol se y. 
? Nu, cedle Frue, kan hans Hoihed leve 

i i Frihed, medens denne Mand gaaer los? 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  
) Gud bedre det! 

K o n g  H e n r i k .  

Du vilde sige mere; — 
jsig frem! 

H u s h o v m e s t e r e n .  
Ved Ordet „Hertugen, min Fader" 

a og „Kniven", strakte han sig frem og lagde 
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den ene Haand paa Daggerten, den anden 

paa Hjertet, mens med loftet Blik han svor 

en rcedsom Ed, at dersom han led Uret, 

han vilde gaae saa langt foran sin Fader, 

som Handling overgaaer det lose Forsoel. 

K o n g  H e n r i k .  

Nu er hans Tid udloben til at gjemme 

sin Kniv i os; han er i Fcengsel; kald ham 

for Retten flux; hvis han kan finde Naade 

for Loven, stal han nyde den; hvis ikke 

lad ham ei soge den hos os. Han er 
ved Dag og Nat en Erkehoiforrceder. 

(de gaae.) 

Tredic Srrnr. 

Et Vcrrelse paa Slottet. 

lOverkammerherren og Lord Sands komme ind.) 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Hvor er det muligt, at den franske Trolddom 

saa kan udmaie Mcend som Mummespil? 
S a n d s .  

Var nye Moder nok saa latterlige, 

ja helt umandige, de folges dog. 
O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Den Fordel, vore Engelskmcend har vundet, 

saavidt jeg seer, paa denne Fcerd, er kun 

et Par Grimasser, men saa superfine, 
at, naar de gjor dem, vil man svcerge paa, 

at deres Nceser jo har pleiet Raad 

med Chlotar og Pipin; saa stolte er de 

at see til. 
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S a n d s .  

De har alle nye Ben, 

men lamme; hvo ei for har seet dem gaae, 

maa troe, at de har Spat i Benene. 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  

For Pokker, Herre, deres Klcrder har 

et Snit saa hedensk, som de havde opslidt 

al deres Christendom. — Hvad nu? hvad Nyt, 
Herr Thomas Lovell? 

L o v e l l .  

Jeg har Intet hort 
undtagen den Forordning, som fornylig 

er slaaet op paa Slottets Port. 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Hvorom? 
L o v e l l .  

Mod vore vidtberejste Modeherrer, 

der fylde Hoffet kun med Kiv og Pral 
og Skrceddere. 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Det glceder mig at hore; 
nu tcenker jeg, Mosjoerne begriber, 

en engelsk Hofmands Vid kan vel staae til, 
om end han aldrig havde Louvre seet. 

L o v e l l .  
De skal, — saa lyder Loven, — enten slippe 
de Levninger af Fjas og Fjer, de bragte 

fra Frankrig med, samt al den SEresdaarskab, 

som dertil horer, — Tvekamp, Fyrvcerkskunster 
og deres udenlandske Visdoms Hovmod 

mod bedre Folk, end de er selv; forncegte 

al deres Tro paa Boldspil, lange Stromper 
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og korte Pluderhoser, Reisestemplet, 

og komme til lidt jevn Forstand igjen 

som andre brave Folk, — hvis ikke, pakke 

sig bort til deres gamle Kammerater; 

der kan de vel, e,im privileKio, 

opslide deres Kaadheds Pjaltestads 

og gjore sig til Nar. 
S a n d s .  

Det er paa Tide 

at tage dem i Kur; thi deres Sygdom 

blev smitsom. 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Hvilket Tab for vore Damer 

at savne dette nydelige Fjas! 

L o v e l l .  

Ak ja, der bliver visselig en Jammer; 

de Skjelmer har en saare heldig Gave 

til at saae Bugt med Kvindfolk; franske Viser 

og Citherspil, det er jo magelost. 

S a n d s .  

Gid Djcevlen spille for dem; det er godt, 

de kommer bort; de blev dog aldrig bedre; 

nu kan en cerlig Herremand som jeg, 

der var i lang Tid skubbet ud af Spillet, 

faae Lov at synge sine simpke Viser 

og blive hort; og jeg skal synge op, 

det skal jeg love for. 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Godt sagt, Lord Sands; 

I har endnu ei fceldet Eders Foltand. 
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S a n d s .  

Nei, Eders Naade, og det gjor jeg ikke, 

saalcenge som jeg har en Stump. 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Herr Thomas, 
hvor agted I Jer hen? 

L o v e l l .  

Til Kardinalen. 
Der er jo Eders Naade ogsaa bnden. 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Ja, det er sandt; han gjor stor Fest i Aften, 

for Herrer og for Damer; tro kun mig, 

der kommer hele Kongerigets Skjonhed. 

L o v e l l .  
Den Prcest har virkelig et gavmildt Sind, 

r u n d h a a n d e t  s o m  d e t  L a n d ,  d e r  f o d e r  o s ;  

sin Dngg han lader dryppe allevegne. 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  
Ja, cedel er han; sagde Nogen Andet, 

det var den sorteste Bagtalelse. 

S a n d s .  

Det kan han sagtens; han har Evne til det; 

l hos ham var Karrighed en vcerre Synd 
> end Kjcetterlcere; Mcend som han maa vcere 

l hoisindede; de er jo sat til Monstre. 

O v e r k a i n m e r h e r r e n .  
' Det er de jo; men Faa er dog saa store. — 

' Mit Fartoi venter. Eders Naade skal 

j jo samme Vei. — Herr Thomas Lovell, kom^ 
1 vi kommer ellers vist for sent; det vilde 

l jeg nodigt; thi jeg er anmodet om 
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at vcere Tilsynsmand ved denne Fest 

iaften sammen med Herr Henrik Guildford. 

S a n d s .  

Jeg er til Eders Naades Tjeneste. 
(de gaae.) 

Fjerde Arene. 

Sal i Kardinalens af U^rks Palads. 

(Oboer. Et lidet Bord under en Thronhimmel for Kardinalen; et 

lcengere Bord for Gjcrsterne. Fra den ene Side kommer 

Anna Bnllen og flere Herrer og Damer som Gjoester; fra 

den anden Herr Henrik Guildford.) 

G u i l d f o r d .  

Hans Naade byder Eder, crdle Damer, 

Velkommen alle; denne Aften vier 

han Jer og Glceden, og han haaber, Ingen 

af denne oedle Skare bringer med sig 

en sorgfuld Tanke; Alle onfted han 
at see saa glade, som det bedste Selskab, 
god Vin, god Velkomst kunne gjore Godtfolk. — 

(Overkammerhercen, 8ord Sands og Herr Tl)omas Novell komme ind.) 

Hvor Eders Naade kommer sent! blot Tanken 

om dette skjonne Selskab gav mig Vinger. 
O v e r  k a m m e r h e r r e n .  

Ja, I er ung, Herr Henrik. 
S a n d s .  

O, Herr Thomas, 

hvis Kardinalen havde blot de halve 

af mine Lcegmandstanker, skulde vist 

en eller anden af de Skjonne faae 

en Morflab, for de kom til Ro, som hued 
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z dem endnu bedre; paa min Wre, her 

ser jo en yndig Kreds af smukke Piger. 

L o v e l l .  

^ Ja, hvis nu Eders Naade maatte skrifte 
s en eller to af dem! 

? Behag at sidde ned, I fljonne Damer. — 
!> Herr Henrik, sorg for denne Side; jeg 

5 beforger denne. Nei, I maa ei fryse; 

i to Damer hos hinanden, det gjor Kulde, — 

? Lord Sands, I er nok Manden for at holde 

j dem vaagne; scet Jer mellem disse Damer. 

^ Jeg takker, Eders Naade. — Skjonne Damer, 
t tillad. 

(han soetter sig imellem Anna Bullen og en anden Dame.) 

Ifald det skulde hcende sig, 

c min Tale faldt lidt vild, faa tilgiv mig; 
j jeg har det fra min Fader. 

^ Ja, gal, ubcendig gal, og just i Elskov; 

^ dog bed han Ingen; i eet Aandedrcet 

S a n d s .  

Ja, gid jeg maatte! 
^  d e  skulde saae en letog naadig Bod. 

L o v e l l .  
!, Hvor let? 

S a n d s .  

Saa let som blode Dyner give. 

O v e r  k a m m e r h e r  r e n .  

S a n d s .  

A n n a  B n l l e n .  

Var han gal? 
S a n d s .  

Il han kyssed tyve Kys, som jeg nu gjor. 

XIV. 
(kysser hende.) 

3 
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O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Godt sagt, Lord Sands. — Nu sidder I jo godt. — 

I gode Herrer, det er Eders Skyld, 

hvis Damerne gaae bort med sure Miner. 
S a n d s .  

Lad mig kun raade efter ringe Evne. 

(Oboer. Kardinal Wolsey kommer ind med Fslge og Mer sig 

paa sit Hoiscede.) 

W o l s e y .  

I er velkomne, mine fljonne Gjcester; 

den Dame eller Herre, som nu ikke 

er glad og lystig, den er ei min Ven; 

jeg tommer dette fulde Velkomstbæger 

paa Eders Held. 
S a n d s .  

Stor Godhed, Eders Naade! 

en dyb Pokal maa rumme helst min Tak, 

og spare paa min Tale. 
W o l s e y .  

Tak, Lord Sands. 

Scet Liv i Eders Nabo; fkjonne Damer, 

I er saa stille; — mine Herrer, hvem 

er Skyld i det? 
S a n d s .  

Naar forst Rodvinen stiger 

i deres smukke Kinder, Eders Naade, 

saa bringer deres Snak nok os til Tavshed. 
A n n a .  

I spiller lystigt op, Lord Sands. 
S a n d s .  

Ja vist, 

naar jeg har Spillet gaaende. Min Froken, 
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jeg drikker Eder til; gjor mig Besked; 

thi det er paa, — 

A n n a .  

Behold det for Jer selv. 
S a n d s .  

Der horer Eders Naade, de kan tale. 

(Trommer og Trompeter udenfor; Kanonskud.) 

W o l s e y .  
Hvad er dog det? 

O v e r  k a m m e r h e r r e n .  

Gaa ud, se, hvad det er. 

len Tjener gaaer ud.) 

W o l s e y .  
> Hvad kan den krigeriske Lyd betyde? — 

Vcer ikke bange, mine Damer, I 

er sikkre efter alle Krigens Love. 

(Tjeneren kommer tilbage.) 

O v e r k a m m  e r h e r r e n .  
> Hvad er det saa? 

T j e n e r e n .  

En Skare Fremmede 
> af cedel Byrd, faavidt man seer, er stegne 

i i Land fra deres Baad og drage hid 

j som Sendinge fra udenlandske Fyrster. 

W o l s e y .  
^ Byd dem Velkommen, bedste Kammerherre; 

' I taler Fransk; tag hcederligt imod dem 

i og for dem til os; denne Skjonhedshimmel 

s skal rigt bestraale dem; — tag Folge med. 

(Ovcrkammerherren gaaer bort med Fo-lge; Alle reise sig; Bordene 
tages bort.) 

< Jert Maaltid blev forstyrret; men det skal 

3* 
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erstattes; Velbekomme; end engang. 

Velkommen Alle; hjertelig velkommen! 

(Oboer. Kongen og tolv Andre komme ind maskerede som Hyrder, 

med sexten Fakkelbcerere, sorte as Overkammerherren; de gaae 

lige sorbi Kardinalen og hilse ham hefligt.) 

Et cedelt Selskab! hvad er Eders Onske? 

O v e r k a m  m e r h e r r e n .  

Da Ingen af dem Alle taler Engelsk, 

saa bad de mig at sige Eders Naade, 

at da de har af Rygtet hort, her samles 

iaften et saa skjont og cedelt Selskab, 

saa kunde de, af Agtelse for Skjonhed, 

ei andet end forlade deres Hjorder, 

og under Eders Godheds Ly begjcere 

Tilladelse til at forlyste sig 

en Timestid med dem. 

W o l s e y .  
Sig cedle Herre, 

at de har gjort mit ringe Hus en Wre, 

som jeg er tusindfold taknemlig for, 

og beder dem at bruge deres Frihed. 

lHerrerne byde Damerne op til Dands; Kongen byder Anna 

Bullen op.) 

K o  u g  H e n r i k .  

Saa stjon en Haand har jeg end aldrig rort! 

O, Skjonhed, jeg har aldrig kjendt dig for. 
(Musik. Dands.) 

W o l s e y .  

Herr Overkammerherre, — 
O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Eders Naade? 
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W o l s e y .  

Sig dem fra mig, der er vist En iblandt dem, 

som meer end jeg er dette Scede vcerdig; 

hvis blot jeg kjendte ham, saa vilde jeg 

med ydmyg Hylding romme det for ham. 

O v e r  k a m m e r h e r r e n .  
Jeg lyder, Eders Naade. 

(gaaer hcn til de Fremmede og kommer tilbage 

W  o l s e y .  
Hvad svare de? 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  

De tilstaaer, at iblandt dem 

der er en faadan; kan I finde ham, 

saa vil han tage Pladsen. 

W o l s e y .  
Lad mig see. —> 

(han stiger ned fra sit Hoisade.) 

Tillad mig, cedle Herrer; her gjor jeg 
mit Kongevalg. 

K o n g  H e n r i k  ( t a g e r  M a s s e n  a f . )  

I fandt ham, Kardinal. — 
Smukt Selskab har I her; det gjor I ret i; 
I er en Kirkens Mand, Herr Kardinal; 

hvis ikke, fik jeg stemme Tanker om Jer. 

W o l s e y .  
Det glceder mig, at Eders Hoihed fkjcemter. 

K o n g  H e n r i k .  
Kom hid, Herr Overkammerherre, sig mig, 

hvem er den stjonne Froken? 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Eders Naade, 
Det er en Datter af Herr Thomas Bullen, 
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Viscount af Rochsord; hun er Wresdame 

hos Dronningen. 

K o n g  H e n r i k .  

Ved Himlen, hun er sod. — 

Min Hjertenskar, at byde Jer til Dands 

og ikke kysse Jer, det var uhovisk. — 

Tom Bcegeret, I Herrer, lad gaae rundt. 

W o l s e y .  

Herr Thomas, er der dcekket Aftensbord 

i Salen indenfor? 

L o v e l l .  

Ja, Eders Naade. 

W o l s e y .  

Jeg frygter, Eders Hoihed kom i Hede 

ved Dandsen. 
K o n g  H e n r i k .  

Altformeget, frygter jeg. 

W o l s e y .  

I Vcerelset ved Siden, Eders Hoihed, 

er Luften mere frisk. 
K o n g  H e n r i k .  

Tag hver sin Dame. — 

Min Skjonne, jeg kan end ei flippe Jer. — 

Nu lad os more os. Herr Kardinal, 

cn halv Snes Skaaler maa endnu jeg drikke 

for disse skjonne Damer, og en Dands 

jeg trcede vil endnu; saa vil vi dromme, 

om hvem der kom i Gunst. — Spil op, Musik! 
(de gaae. Trompetklang.) 
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Fsrste Sreiie. 

Gade. 

(To Adelsmand modes.) 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Hvorhen saa hurtig? 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

G u d  b e v a r e  J e r !  —  

til Retten for at hore, hvor det gaaer 

den store Hertug Buckingham. 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Den Moie 

kan jeg nu spare Jer. Alt er forbi 

undtagen Toget, der skal fore Fangen 

tilbage. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Var I der tilstede? 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Ja, 
det var jeg. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

Sig mig dog, hvordan det gik? 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
I gjcetter let, hvordan. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

Blev han kjendt skyldig 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Det blev han visselig og domt derpaa. 
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A n d e n  A d e l s m a n d .  

Det smerter mig. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Det smerter mange Fleer. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

M e n  s i g  m i g  d o g ,  h v o r l e d e s  g i k  d e t  t i t ?  

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Det skal jeg kortelig sortcelle Jer. 

Den store Hertug traadte srem for Skranken; 

der svared han paa Klagen: ikke skyldig, 

og brugte mange fyndige Beviser 

til Vcern mod Loven. Paa den anden Side 

holdt Kronens Advokat sig til Forhoret, 

Beviser, flere Vidners Udsagn; disse 

forlangte Hertugen fremforte mundtligt 

Ansigt til Ansigt; da fremtraadte mod ham 

hans Hushovmester og Herr Gilbert Peck, 

hans Kansler, Johan Court, hans Skriftefader, 

samt denne Djcevels Munk, Nicolai Hopkins, 

som har forvoldt det Hele. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Var det ham, 

som fyldte Hertugen med Spaadomstale? 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Ham var det; alle disse traadte op 

med svcrre Klager, som han proved paa 

at ryste af sig; men han kunde ikke. 
Paa disse Grunde blev han da kjendt skyldig 

af sine Jcevninger i Kongesvig. 

Han talte for sit Liv med Fynd og Lcerdom; 

men Alt blev ikkun ynket og forglemt. 
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A n d e n  A d e l s m a n d .  

Hv o r l e d e s  b a r  h a n  d e t t e ?  

F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Da han atter 
blev fort for Skranken for at hore Dommen, — 

Ligklokkens Klang for ham, — da blev han greben 

af Dsdens Angst, og Sveden trcengte frem; 

han talte stammende i Harm og Hast; 

men fatted sig igjen og viste siden, 

til Alt var endt, en mild og cedel Taalmod. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Han frygter neppe Doden. 

F s r f t e  A d e l s m a n d .  

Nei, tilvisse; 
en saadan Kvinde var han aldrig; dog 

kan Grunden sagtens krcenke ham. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

Ja, sikkert 
har Kardinalen havt en Haand i dette. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Hel rimeligt, naar Alting lcegges sammen, 

forst Dommen mod Kildare, Statholderen 
i Irland, og da han var fjernet, blev 

Jarl Surrey sendt derhen i storste Hast 
for at berove Faderen hans Hjcelp. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Det var en lumsk og snedig Streg. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Som sikkert 
han hcrvner, naar han kommer hjem igjen. 

Det er jo velbekjendt, hvem Kongen ynder, 
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ham finder Kardinalen strax et Hverv til, 

og det ret langt fra Hoffet. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Menigmand 

er ham af Hjertet fjendsk og onfled ham 

ti Favne under Jorden, paa min Wre. 

Hertugen elsker og forguder de; 

de kalder ham den gode Buckingham, 

et Speil for Ridderdyd. 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Kom hid og se 

den cedle, faldne Mand, I taler om. 

(Buckingham kommer fra Retten; foran ham gaae Retsbetjente, dcr 

bcere Nxen med Wggen vendt imod ham; Hellebarderer paa 

begge Sider; han ledsages af Herr Thomas Lovell, Herr Ni­

colai Vaux, Herr William Sands og menige Folk.) 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

Lad os gaae noermere og see paa ham. 
B u c k i n g h a m .  

I gode Mcend, som kom herhid af Medynk, 

hor mig, og gaa faa hver til sit og glem mig. 

Som Hoiforrceder er jeg domt idag, 
og saadan maa jcg doe; men Guv skal vidne, 

og min Samvittighed skal fcelde mig, 

som Oxen falder, dersom jeg er trolos. 

Jeg bcer ei Nag til Loven for min Dod; 

den har, paa disse Grunde, kun gjort Ret; 

men dem, der fogte Loven, onsked jeg, 

at de var bedre Chriftne; dog, de vcere 

nu, hvad de vil, jeg vil tilgive dem 

af Hjertens Grund; dog lad dem vogte sig, 

og ikke prale med den onde Daad, 
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ei bygge Nidingsvcerk paa Stores Grave; 

thi ellers vil mit Blod imod dem raabe. 

Jeg har ei Haab om lccnger Liv paa Jorden 

og beder ei derom, stjont Kongens Naade 

er storre, end min Brode kunde vcere; 

I Faa, som elffed mig, og som har Mod 

til at begrcede Buckingham, hans Brodre, 

og cedle Venner, — at forlade Jer, 

kun det er bittert for ham; det er Doden, — 

fslg mig, som gode Engle, til det Sidste; 

og naar en lang Skilsmisses Staal mig rammer, 

saa gjor af Eders Bon et lifligt Offer 

og loft min Sjcel til Himlen. — Kom da nu 
i Guds Navn! 

L o v e l l .  

Jeg befvcerger Eders Naade 

for Guds Skyld, dersom Nag til mig har boet 

i Eders Hjerte, tilgiv mig oprigtigt. 

B u c k i n g h a m .  
Herr Thomas, jeg tilgiver Jer, som selv 
jeg vil tilgives; jeg tilgiver Alle; 

saa grcendselost har Ingen syndet mod mig, 

at det jo kan forsones. Gustent Nag 

stal ei min Grav berede. — Hils hans Hoihed, 

og, hvis han ncevner Buckingham, saa sig ham, 

I traf ham halvt i Himlen; mine Bonner 
og Dnsker er for Kongen; ham vil jeg 

velsigne, til min Sjcel sorlader mig. 

Gid han maa leve lcenger, end jeg nu 

h a r  T i d  a t  n c e v n e  T a l l e t  p a a  h a n s  A a r ;  

med Kjcerlighed han herske, folkekjcer, 
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og naar af Dage mcet han gaaer til Ro, 

g i d  h a n s  o g  G o d h e d s  M i n d e  s a m m e n  b o e !  

L o v e l l. 

Til Floden stal jeg fore Eders Naade; 

der giver jeg Herr Nicolai de Vaux 

mit Hverv; han vil Jer folge til det sidste. 

V a u x .  

Giv Agt! Hertugen kommer; klar med Sluppen! 

udrust den hcederligt, som det sig sommer 

hans hoie Rang. 

B u c k i n g h a m .  

O nei, Herr Nicolai, 

lad vcere; kun til Spot er nu min Rang; 

jeg kom herhid som Rigets Konnetabel, 

Hertug af Buckingham; nu er jeg kun 

den stakkels Edvard Bohuu; dog er end 

min Rigdom storre end de Nidingers, 

der forte Klage mod mig; de, som aldrig 

h a r  v i d s t ,  h v a d  T r o s t a b  o g  h v a d  S a n d h e d  v a r ;  

den stal jeg nu besegle, og mit Blod 

stal bringe Jammer over dem en Dag. 

Min cedle Fader, Henrik Buckingham, 

der forst stod op imod Voldsherren Richard, 

tog Tilflugt til siu Tjener, Banister, 
og blev sorraadt i Noden af den Niding 

og myrdet uden Dom. Guds Fred med ham! 

Henrik den Syvende blev Konge; dybt 

bedroved ham min Faders Tab; han gav mig 

med cedelt Kongesind min Rang igjen 

og reiste op mit Adelsnavn af Gruset. 

Nu har hans Son, Henrik den Ottende, 

med eet Slag slettet evigt ud af Verden 
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Liv, Wre, Navn, Alt, hvad der var mig kjcert. — 

Jeg blev dog domt og af en Edel Domstol, 

og deri var min Lykke dog lidt bedre 

end min ulykkelige Faders. Eet 

var dog vor fcelles Lod; vi blev sorraadte 

af vore Tjenere; af dem, der var 

os kjcerest; det var unaturligt, trolost! — 

Gud styrer Alt; men I, som hore mig, 

tag af en Dsende den sikkre Lcere: 

naar Venskab og Fortrolighed I skjcenke, 
saa vcer ei aabenmnndede; de Venner, 

I fljcenked Cders Hjerte, mcerke de 

det mindste Stod i Eders Lykke, glide 

de bort som Bolger, og de sees ei mere, 

for end de komme for at drukne Jer. 

I gode Venner alle, bed for mig. 

Jeg maa forlade Jer; den sidste Time 

er kommen af mit lange, tratte Liv. 

Farvel! — og naar I vil fortcelle noget 

ret Ssrgeligt, fortcel, hvordan jeg faldt. — 

Nu har jeg endt, og Gud tilgive mig. 
(Buckingham og Fslget gaaer.) 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Det var en Ynk! jeg frygter, Herre, dette 
vil kalde ned paa deres Hoveder, 

som var dets Ophav, svar Forbandelse. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Var Hertugen uskyldig, er det jo 

en Gru; — men jeg kan give Jer et Vink 

om noget Ondt, der truer, som er vcerre 
end dette, hvis det skeer. 
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F o r s t e  A d e l s m a n d .  

I gode Engle, 

bevar os da! — hvad kan det vcere? — Herre, 

mistroer I mig? 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Det er saa svar en Londom, 

at til at dolge den, stor Troskab kraves. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Betro mig den; jeg taler ikke meget. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

Jeg troer Jer; har I hort i disse Dage 

en Mumlen om, at Kongen vilde stilles 

fra Catharina? 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Ja, men det sorstummed; 

thi da det kom for Kongens Ore, bod han 

i Harm Borgmesteren at standse Rygtet 

og stoppe Munden strax paa dem, der voved 

at sprede det omkring. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Men denne Snak 

er bleven Sandhed nu; den voxer atter 

i storre Frodighed; man troer forvist, 

at Kongen vil forsoge paa det; enten 

har Kardinalen eller en af Hans 
af Had og Avind mod den gode Dronning 

indgydt ham Skrupler, som vit styrte hende; 

hvad der bekrcefter det, er, at fornylig 

er Kardinal Campeius kommen hid. 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Ja, det er Kardinalens Vcerk, og udtceukt 

blot for at havne sig paa Kejseren, 
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fordi han ikke gav ham, som han krceved, 

Toledos Erkebispestol. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Jeg troer, 

I traf det rigtigt. Men er det ei grumt, 

at hun derfor fkal lide? Kardinalen 

sin Villie fremme vil, og hun maa falde. 

F o r s  t e  A d e l s m a n d .  

Hvor tungt! men her er altfor aabent her; 

lad os i Enrum tcenke meer derpaa. 
<de gaae.) 

Anden Zrenr. 

Et Forvcrrelse i Paladset. 

(Overkammerherren kommer ind med et Brev.) 

O v e r  k a m m e r h e r r e n ,  ( l a s e r . )  

„Naadige Herre? — De Heste, som Cders Naade 

havde forlangt, har jeg med al Omhu ladet udvcelge, til­

ride og opsadle. De var unge og smukke og af den bedste 

Race, som sindes her i det Nordlige. Da de vare fair-

dige til at afgaae til London, kom en af hans Naade Kar­

dinalens Folk med Befaling og Fuldmagt og tog dem fra 

mig med den Wtring, at hans Herre vilde have Sit besor-

get fremfor en Underfaat, om ikke fremfor Kongen, og der­
med stoppede han Munden paa os, Herre." 

Det troer jeg nok, han vil. — Naa, lad ham faae dem -

han tager sagtens nok tilsidst det Hele. 
(Hertugerne af Norfolk og Suffolk komme ind.) 

N o r f o l k .  
Godmorgen, bedste Overkammerherre. 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  
Godmorgen, begge mine cedle Herrer. 
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S u s  f  o l k .  

Hvad tager Kongen sig nu for? 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Jeg saae ham 

fornylig ensom og i morke Tanker. 

N o r f o l k .  

Hvad mon da Grunden er? 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Det lader til, 

at Wgteskabet med hans Broders Enke 

er gaaet hans Samvittighed for ncer. 

S n f f o l k .  

Nei, hans Samvittighed er vistnok gaaet 

en anden Kvinde lidt for ncer. 

N o r f o l k .  
Netop; 

Fra Kardinalen, „Konge-Kardinalen", 

er dette kommet; han gjor, hvad han lyster, 

den blinde Prcest, som Lykkens celdste Son. 

Men Kongen lcerer ham engang at kjende. 

S u f f o l k. 

Gud give det! thi ellers lcerer han 

sig aldrig selv at kjende. 
N o r f o l k .  

Og hvor hellig, 

hvor nidkjcrr er han ei i al sin Gjerning; 

thi nu, da han har brudt vor Venskabspagt 

med Kejseren, vor Dronnings hoie Frcende, 

saa dykker han i Kongens Sjcel, og udsaaer 

Tvivl, Wngstelse, Samvittigheds Bekymring, 

Frygt, Mismod, — Alt for dette ZEgteskab, 

og for at hjcelpe Kongen ud af dette 



Anden Act. 

tilraader han Skilsmisse; — hun stal offres, 
der, som en Wdelsten, i tyve Aar 

hang om hans Hals, og aldrig tabte Glandsen, 

h u n ,  d e r  h a r  e l s k e t  h a m  s a a  i n d e r l i g t  

som Englene de gode Mennesker, 

h u n ,  s o m  n a a r  S k j c e b n e n s  v c e r s t e  S l a g  v i l  f a l d e ,  
vil signe Kongen; — er det ikke fromt? 

O v e r k a m  m e r h e r r e n .  

Gud fri mig dog fra flige Raad! — Sandt er det 
det hores overalt; hver Mund omtaler 

det hoit; hvert cerligt Hjerte grceder for det. 

Hvermand, der tor see ret paa Sagen, seer, 

hvad Maalet er: — den franske Konges Soster. 
Gud vil en Dag oplade Kongens Dine, 

der har saa lcenge slumret, for den flette, 
forvovne Mand. 

S u f f o l k .  

Og frie os fra hans Trceldom. 

N o r f o l k .  
! Vi maa vel bede om Befrielse, 

> og det af Hjertet; ellers flaber vist 

l den herskesyge Mand os om fra Fyrster 

! til Pager; thi for ham er Rang og Stand 

t kun som en Klump, hvoraf han selv kan forme 
s stort eller fmaat, alt, som han vil. 

S u f f o l k .  

I Herrer, 
i jeg hverken elsker eller frygter ham; 

^ det er min Trosbekjendelfe; som jeg 

l foruden ham kom frem, saa vil jeg staae, 

il mens Kongen vil; om han velsigner eller 
'^forbander mig, det er mig ligemeget; 
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det er kun Mundsveir, som jeg ikke troer paa; 

jeg har kjendt og jeg kjender ham; lad ham 

gaae did, hvorfra hans Hovmod kom, til Paven. 
N o r f o l k .  

Lad os gaae ind og prove paa at sprede 

de morke Tanker ad, der altfor stcerkt 

opfylde Kongens Sind. Vil Eders Naade 

g a a e  m e d  o s ?  
O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Undskyld mig; jeg har et Wrind 

for Kongen andensteds; desuden vil I 

i en uheldig Stund forstyrre ham; 

Alt Held! 
N o r f o l k .  

Tak, kjcere Overkammerherre. 
(Overkammerherren gaaer.) 

' < Norfolk aabner Flsidsren; man seer Kongen sidde leende og 

hensunken i dybe Tanker.) 

S u f f o l k .  lafsides.) 

Hvor mork han dog seer ud! hans Sind er vist 

i stcerk Bevcegelse. 
K o n g  H e n r i k .  

Ha, hvem er der? 
N o r f o l k ,  (afsides.) 

Gud fri os fra hans Vrede! 
K o n g  H e n r i k .  

Hvem er der? 

Hvorledes vover I at trcenge Jer 

her ind i mine Tankers Ensomhed? 

H a !  v e e d  I ,  h v e m  j e g  e r ?  
N o r f o l k .  

En naadig Konge, 
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der vil tilgive hver Forseelse, 

som ei var ilde ment. Hvis vi har sat 

Wrbodigheden dennegang tilside, 

er det i Statens Wrinde; vi kom 

for at erfare Eders Hoiheds Mllie. 

K o n g  H e n r i k .  

I er for dristige; gaa; naar jeg trcenger 

til Eders Tjeneste, skal I saae Bud; 

er det en Tid til verdslig Syssel? Ha! 

(Wolsey og Campeius komme ind.) 

Hvem der? — Min kjcere Kardinal? O, Wolsey, 

min saarede Samvittigheds Husvaler, 

du er en Kongelcege. — (til Campeius.) Vcer velkommen, 

hoilcerde, fromme Herre, i vort Rige; 

raad over det og os; — min kjcere Wolsey, 

serg for, at ei mit Ord skal staae tilflamme. 

W o l s e y .  
Det kan det ikke. — Vilde Eders Hoihed 

forunde os en Time blot i Enrum? 

K o n g  H e n r i k .  

(til Norfolk og Suffolk.) 

Gaa, vi har ikke Stunder. 

N o r f o l k ,  (afsides.) 

Denne Prcest 
er ei hovmodig? 

S u f f o l k .  i afsides.) 

Ikke synderligt! — 
Hans Sygdom vilde jeg dog ikke have 

for al hans Magt og Hoihed; men det kan 
dog ikke vare lcenge. 

4» 
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N o r f o l k ,  s a s s i d e s . )  

Hvis det gjor, 

saa prsver jeg at ramme ham. 
S  u f  f o l k .  

Jeg meo. 
(Norfolk og Suffolk gaae.) 

W o l f e y .  

Min hoie Konge, I har foregaaet 

Alverdens Fyrster med et Visdomsmonster, 

idet I frit har fremlagt Eders Tvivl 

for Christenhedens Dom. Hvem kan nu vredes? 

hvor kan nu Avind naae Jer? Spanierne. 

ved Blod og Venskab knyttede til hende, 

maa tilstaae, dersom de har Billighed, 

det er en retvis og en cedel Domstol; 

hver Kirkens Mand i Christenhedens Riger, 

naar han er skriftlærd, giver frit sin Stemme; 

Rom, Visdoms Fostermoder, har, indbuden 

af Eders Hoihed selv, sendt hid en Talsmand, 

den gode Mand, den fromme, lcerde Prcest, 

Herr Kardinal Campeius, som jeg her 

paany vil forestille Eders Hoihed. 
K o n g  H e n r i k .  

Og jeg vil byde ham paany velkommen 

i mine Arme, og jeg takker hoit 

Konklavets Venstab, at det sendte mig 

en Mand, just som jeg onsted. 
C a m p e i u s .  

Eders Hoihed 

har vel fortjent hver Fremmeds Kjcerlighed 

ved Eders Hoimod; her nedlcegger jeg 

i Eders Haand min Fuldmagt, som bestemmer, 
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paa Roms Befaling, at Herr Kardinalen 

af Aork, med mig, dets Tjener, i Forening 

stal domme upartisk i denne Sag. 

K o n g  H e n r i k .  

To Ligemcend. Nu flal det ufortovet 

meddeles Dronningen, hvad Grunden er 

til Eders Komme; — hvor er Gardiner? 

W o l s e y .  

Jeg veed, at hun var altid Eders Hoihed 

saa kjcer, at I vil ikke ncegte hende, 

hvad Loven tilstaaer selv den ringe Kvinde, 

Lovlcerde, som tor frit forsvare hende. 

K o n g  H e n r i k .  

De bedste flal hun faae. Den har min Naade, 
der gjor det bedst. Ja, Gud forbyde Andet! 

Herr Kardinal, kald Gardiner til mig, 

min nye Skriver. Han er Manden, troer jeg. 
(Wolsey gaaer ud og kommer tilbage med Gardiner.) 

W o l s e y .  
Giv mig Jer Haand; jeg onfler Held og Lykke! 
Nu er I Kongens Mand. 

G a r d i n e r ,  (afsides.) 

Kun for at blive 
for evigt Eders Naade tro, hvis Haand 

har hcevet mig. 

K o n g  H e n r i k .  
Kom, Gardiner, kom hid. 

(de tale afsides sammen.) 

C a m p e i u s .  
Herr Kardinal, har ei for denne Mand 

en Doktor Pace havt samme Cmbed? 
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W o l s  e y .  

Jo. 

C a m p  e i u s .  

Og gjaldt han ikke for en dygtig Mand? 

W o l s e y .  

Jo vist. 

C a m p  e i u s .  

Tro mig, saa gaaer der onde Rygter 

om Jer, Herr Kardinal. 

W o l s e y .  

Hvordan? om mig? 

C a m p e i u s .  

Man siger uden Sky, at I bar Avind 

til ham og frygted for, han skulde stige; 

han var saa dydig; derfor holdt I ham 

bestandig udenlands; han grcemmed sig 

derved saa dybt, at han blev gal og dode. 
W o l s e y .  

Fred vcere med ham! det maa vcere nok 

af christen Kjcerlighed. For Levende, 

der knurre, sindes vel en sikker Tvang. 

Han var en Nar; han vilde vcere cerlig; 

men denne Mand, han folger, naar jeg byder, 

mit Vink; jeg taaler ikke andre Folk 

omkring mig; I skal vide, Broder, vi 

vil ikke nappes af de Ringere. 
K o n g  H e n r i k ,  (til Gardiner,) 

Meld det med ZErefrygt til Dronningen, 
(Gardiner gaaer.) 

det Sted, der passer bedst i mine Tanker 

til denne lcerde Dom, det er Blackfriars; 

der stal I denne store Sag forhandle. — 
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Besorg det, Wolsey. — Ak, Herr Kardinal, 

det kan vel gaae en cerlig Mand til Hjerte 

at stilles fra saa sod en Wgteseng. 
Men den Samvittighed! Samvittigheden! 

den er saa om; jeg maa forlade hende. 
(de gaae.) 

B 

Tredje Arene. 

Dronningens Forværelse. 

(Anna Bullen og en gammel Hofdame komme ind.> 

A n n a .  

Ei heller det; — den Braad, der piner mest, 

er, at hans Hoihed har saa lcenge levet 

med hende; — og hun er sqa god en Kvinde, 

at ingen Tunge har formH^t at tale 

til hendes Skam; — o, aldrig vidst, 

hvad Uret var; og nu, da yun har siddet 

saamange Solhverv paa en Kongethrone, 

bestandig voxende i Glands og Hoihed, 

som det er tusind Gange mere bittert 

at stilles ved, end sodt at vinde, — efter 

alt dette at forstodes, — o, det er 

en Ank. som kunde rore selv Uhyrer. 

H o f d a m e n .  

Stenhaarde Hjerter maatte smelte hen 

af Sorg for hende. 
A n n a .  

O, min Gud, langt bedre, 

om hun dog aldrig havde kjendt til Hoihed! 

vel er den timelig; men naar dens Eier 

ved Lykkens Pilestud beroves den, 

5 
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er det en Dodskval, som naar Sjcelen stilles 

fra Legemet. 

H o f d a m e n .  

Den stakkels Frue; nu 

er hun igjen en Fremmed. 

A n n a .  

Desto mere 

har hun paa Medynks Taarer Krav. I Sandhed, 

langt bedre er i lave Kaar at sodes 

og leve blandt de Ringe med Tilfredshed 

end pyntes ud i pragtfuld Nod og Jammer 

og bcere gylden Sorg. 

H o f d a m e n .  

Tilfredshed er 

vor bedste Rigdom. 

A n n a .  

Ved min Jomfrudom, 

jeg vilde ikke vcere Dronning! 

H o f d a m e n .  

Jo, 

saa vist! om saa det gjaldt min Jomfrudom, 

jeg vilde nok; I vilde faamcend og 

med alt Jert Snerperi og Hykleri; 

I, som har Alt, hvad stjont er hos en Kvinde, 

I har vel og en Kvindes Hjerte; det 

har altid Lyst til Hsihed, Magt og Rigdom, 

og det er, sandt at sige, gode Ting; 

de Gaver fik nok Rum, hvor pcen I gjor Jer 

i Eders Safsians Samvittighed, 

naar blot I strakte den en Smule. 
A n n a .  

Tro mig. — 
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H o f d a m e n .  

Tro mig! — I vilde ikke vcere Dronning? 

A n n a .  
Ei for Alverdens Rigdom. 

H o f d a m e n .  

Det var scert; 

mig fik man til det for et Rigsortstykke, 

faa gammel som jeg er. — Hvad siger I 

om Hertuginde da? kan Eders Lemmer 

ei bcere denne Titels Vcegt? 

A n n a .  

Nei, tro mig. 

H o f d a m e n .  
Saa er I daarlig flabt; lad os slaae af; 

hvad om jeg kom nu som en Greveson, 

og meer det gjaldt end Rodme? kan Jer Ryg 

ei bcere det, saa er den jo for svag til 
at fode Drengeborn. 

A n n a .  

Hvor I dog taler. 
Jeg svcerger, ikke for Alverden vilde 
jeg vcere Dronning. 

H o f d a m e n .  
O, for lille England 

I voved nok en Kroning; jeg var villig 

blot for Carnarvonfhire, om Intet horte 

til Kronen uden det. — Se, hvem er der? 
(Overkammerherren kommer ind.) 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  
Godmorgen, mine Damer; hvad mon det 

var vcerd, at vide, hvad I taler om 
saa lonligt? 
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A n n a .  

Ei engang et Sporgsmaal, Herre; 

det er ei Eders Eftersporgsel vcerd; 

vor Herskerindes Sorg beklaged vi. 

,  O v e r k a m  m e r h e r r e n .  

En kjcerlig Syssel, som det sommer sig 

for gode Kvinder; men der er jo Haab om, 

at Alt gaaer godt. 
A n n a .  

Det give Himlen. Amen! 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  

I har et cedelt Sind og Himlens Naade 

ledsager flige Sjcele. For at I 
kan see, min Froken, at mit Ord er Alvor, 

og at en hoi Opmcerksomhed er henvendt 

paa Eders Dyd, saa sender Jer hans Hoihed 

en naadig Hilsen og tillcegger Jer 

en Rang ei mindre end Markise Pembroke; 

til denne Titel foier han i Naade 

en aarlig Jndtcegt af et tusind Pund. 
A n n a .  

Jeg veed ei ret at finde Udtryk for 
min Wrefrygt; meer end mit Alt er Intet; 

min Ben er ikke hellig nok; mit Onske 

ei mere vcerd end daarlig Tant, og dog 

er Bon og Onske Alt, hvad jeg kan give. 

Jeg beder Eders Naade, meld hans Hoihed, 

at med Taknemlighed og Wrefrygt 

jeg beder for hans Held og for hans Krone. 
O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Min Froken, jeg stal sikkerlig bestyrke 

de gode Tanker, Kongen har om Jer. 
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(afsides.) 

Jeg har ransaget hende; Wren er 

med Skjonheden hos hende saa forenet, 

at de har fanget Kongen; hvem kan vide, 

om ei engang en Wdelsten stal ndgaae 

fra hende og vor hele O bestraale? 

<heit.) 

Jeg gaaer til Kongen for at melde ham, 

at jeg har talt med Jer. 
A n n a .  

Formeld hans Hoihed 

min Wrefrygt. 
(Ovcrkammerherren gaaer.) 

H o f d a m e n .  

Se saa! der har vi det! 

nu har jeg tigget sexten Aar ved Hoffet, 

og er endnu Hoftiggerske; men aldrig 

kom jeg tilpas til et Par Pund imellem 

fortidlig og forsent; men I, — o, Skjcebne! — 

I, som er nepve kroben ud af Wgget, — 

Fy, hvor sig Lykken noder paa Jer, — I 

faaer Munden fuld, for I har aabuet den. 

A n n a .  

Jeg fatter ikke. — 

H o f d a m e n .  
Hvordan smager det? 

Bedst? — stal vi vcedde, nei! — Der var engang 

e n  F r o k e n ,  —  d e t  e r  k u n  e t  S a g n ,  —  s o m  v i l d e  

ei vcere Dronning; nei, hun vilde ikke 

for al Wgyptens Fedme; — har I hort det? 

A n n a .  
I stjemter. 
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H o f d a m e n .  

Hvis jeg var i Eders Sted, 

saa floi jeg over Lcerken. En Markise 

af Pembroke! tusind Pund i aarlig Jndtcegt, 

og det af lutter Agtelse; flet ingen 

Forpligtelser! tro mig, det er et Lofte 

om flere Tusind. Wrens Slceb er lcenger 

end dens Forklcede. Naa, nu seer jeg nok, 

en Hertuginde kan Jer Ryg vel bcere. 

Sig, er I ikke stcerkere end for? 
A n n a .  

Min kjcere Froken; mor I kun Jer selv 

med Eders Loier og lad mig i Fred. 

Gid jeg maa ikke leve, hvis det bringer 

mit Blod i mindste Glcedesrus; jeg gruer, 

naar jeg betcenker Folgerne. Vor Dronning 

er trosteslss, og vi forsommelige, 

der nole her. Jeg beder, sig ei hende, 

hvad I har hort. 
H o f d a m e n .  

Hvad tcenker I dog om mig? 
(de gaae.) 

Fstrde Sreae. 

Sal i Blackfriars. 

(Fanfarer as Trompeter og Horn. To Retsbetjente komme ind 

med korte Sslvstave, derpaa to Skrivere i Doktordragl, der-

paa Erkebispen af Canterbury alene, efter ham Bipperne af 

Lincoln, og Ely, Rochester og St. Asaph; efter dem i no­

gen Afstand en Adelsmand, der barer Storseglbevarerens 

Insignier og en Kardinalshat; derpaa to Plaster, lom bcrre 

hver sit Solvkors, derefter en Marflalk med blottet Hoved 
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fulgt af en Herold, der barer et Sslvscepter, derpaa to Adels­

mand med to store Selvpiller. Efter dem gaae de to Kar­

dinaler Wolsev og Campeius jevnsides, derpaa to Adelsmand 

med Svard og Scepter, tilsidst Kongen og Dronningen, hver 

med sit Fslge. Kongen tager sit Sade under Thronhimme-

len; de to Kardinaler fatte sig nedenfor ham som Dommere. 

Dronningen tager sit Sade i nogen Afstand fra Kongen. 

Bisperne satte sig paa begge Sider af Dommerne som et 

Konsistorium, nedenfor dem Skriverne. Adelsherrerne satte 

sig nast efter Bisperne. Udraaberen og det ovrige Fslge 

staae i passende Orden rundt om Skuepladsen.) 

W o l s e y .  

Byd Stilhed her i Salen, mens vor Fuldmagt 

fra Rom oplceses. 
K o n g  H e n r i k .  

Hvad behoves det? 

den er jo bleven oplcest offenligt 

og er fra alle Sider kjendt for gyldig; 

den Tid kan spares. 

W o l s e y .  

Vel; saa gaa til Sagen. 

S k r i v e r e n .  

Sig: „Henrik, Englands Konge, mod for Retten!" 

U d r a a b e r e n .  

Mod her for Retten, Henrik, Englands Konge! 

K o n g  H e n r i k .  

Her! 
S k r i v e r e n .  

Sig: „Catharina, Englands Dronning, mod 
for Retten!" 

U d r a a b e r e n .  

Catharina, Englands Dronning, 
mod her for Retten! 
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(Dronningen svarer ikke, men reiser sig fra sin Stol. gaaer omkring 

Dommerne hen til Kongen, knaler sor hans Fsdder og til­

taler ham.) 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Jeg beder, Herre, gjor mig Ret og Sljel! 

og fljcenk mig Medynk og Barmhjertighed, 

jeg er en stakkels Kvinde og en Fremmed. 

fodt udenfor Jert Rige. Jeg har ingen 

uvildig Domstol her, jeg kan ei lide 

paa Venflab eller Billighed. Ak, Herre, 

hvormed har jeg fortornet Jer? hvad Grund 

har dog min Vandel givet Jer til Mishag, 

at I paa denne Vis vil mig forflyde 

og rove Eders Naade? Gud flal vidne, 

at jeg var Jer en tro og lydig Hustru; 

bestandig foielig mod Eders Villie, 

altid i Frygt for Eders Harm at tande, 
hang jeg ved Eders Aafyn, glad og sorgfuld, 

alt som jeg saae det stemt; naar var den Stund, 

jeg Eders Dnfle stod imod, og ikke 
flux gjorde det til mit? tvang jeg mig ikke 

til Venflab med Enhver af Eders Venner, 

om end jeg saae, han var min Fjende? Hvem 

af mine Venner holdt jeg Venflab med, 

naar Eders Mishag havde truffet ham? 

gav jeg ham ikke Affled strax. O, Herre, 

kom dog ihu, at jeg i tyve Aar 

har vcerct Eders tro, hengivne Hustru. 
og er ved Jer med mange Born velsignet. 

Hvis i faa lang en Tids Forlob I kan 

bevisligt sige Noget mod min LEre, 

min Wgtepligt, min Kjcerlighed og Huldflab 
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mod Eders hellige Person, i Guds Navn, 

forflyd mig da og lad den vcerste Haan 

flaae Doren i for mig, og overlad mig 

kun til den strengeste Retfærdighed. 

Tilgiv mig, Herre: Kongen, Eders Fader, 

gjaldt for en klog Monark, hvis Vid og Indsigt 

var stor og uden Lige. Ferdinand, 

min Fader, Spaniens Konge, blev betragtet 

som visest blandt de Konger, der har herflet 
i mange Aar; — der kan ei tvivles om, 

at de har for at drofte denne Sag, 

hver i sit Rige, samlet vise Raad, 

som har befundet AZgteflabet lovligt. 

Thi beder jeg Jer ydmygt, Herre, flaan mig, 

til jeg faaer hentet Venners Raad fra Spanien, 

hvis Bistand jeg paakalde vil; hvis ikke 

saa lad, i Guds Navn, Eders Villie flee. 

W o l s e y .  
I har jo, efter Eders eget Valg, 

min hoie Frue, disse sromme Fcedre, 
de lcerdeste og redeligste Mcend, 

ja, Landets Udvalg, som er samlet for 

at fore Eders Sag; det gavner Intet 

at krceve Retten udsat; hverken I 

faaer Ro derved, ei heller Kongen Hvile 

for det, der nager ham. 

C a m p e i u s .  

Hans Naade taler 
godt og retfærdigt; derfor hoie Frue, 

bor denne kongelige Ret nu fremmes, 

og Vidnesbyrd fremfores ufortovet 
og hores. 
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D r o n n i n g  C a t h a r i n a ,  (til Wolsey.) 

Min Herr Kardinal, jeg taler 

til Jer. 
W o l s e y .  

Og hvad befaler Eders Hoihed? 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Min Herre, jeg maa ncesten grcede; men 

ved Tanken om, at jeg er Dronning, — eller 

har lcenge havt den Drom; — en Konges Datter 

er jeg ialtfald, — vil jeg mine Taarer 

til Glimt af Ild forvandle. 
W o l s e y .  

Vcer taalmodig. 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Ja, naar I bliver ydmyg; for endog; 

hvis ikke maa Gud straffe mig! jeg troer 

af stcerke Grunde, at I er min Fjende, 

og jeg forkaster Eder som min Dommer; 

thi det er Jer, som pustet har til Ilden 

imellem mig og Kongen; Herrens Dugg 

udslukke den! derfor gjentager jeg, 

jeg vrager og forkaster Jer som Dommer 

af Hjertens Grund; endnu engang, jeg agter 

Jer for min voerste Fjende, og jeg troer, 

I er ei Sandheds Ven. 
W o l s e y .  

Jeg tilstaaer, Frue, 

den Tale ligner ikke Jer; I holdt Jer 

jo stedse for til Kjcerlighed og viste 

et cedelt Sindelag, dertil en Visdom 

l a n g t  o v e r  K v i n d e n s  K r a f t .  I  g j s r  m i g  U r e t ;  

jeg bcer ei Nag til Jer; jeg vil ei Jer 
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l jeg vil ei Nogen ilde. Hvad jeg har gjort 

> og skal fremdeles gjore, dertil er jeg 

! bemyndiget ved Fuldmagt fra Konklavet, 

! fra hele Roms Konklave. Jeg har pustet 

til Ilden, siger I; det ncegter jeg. 

Kongen er selv tilstede; hvis han horte, 

at jeg bencegted, hvad jeg havde gjort, 

hvor kunde han da ikke ramme haardt, 

og det med Ret, min Falskhed? ja saa haardt, 

som I angreb min Sanddruhed. Men veed han, 

at jeg er fri for, hvad I mig bebrejder, 

saa veed han og, at I har gjort mig Uret; 

det staaer til ham at give mig Oprejsning, 

idet han fjerner disse Tanker fra Jer; 

dog for hans Hsihed taler selv, jeg beder, 

fortryd, hvad I har sagt, min hoie Frue, 
og sig det ikke meer. 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Herr Kardinal! 

Herr Kardinal! jeg er en stakkels Kvinde, 

> for svag til Modstand imod Eders Klogt. 
I er i Cders Tale blid og ydmyg 

l og svarer godt til Cders Stand og Kald 

i med ydre Mildhed og Sagtmodighed, 

c men Cders Sjcel er fuld af Overmod 

- og Had og Hovmodstanker. I er gaaet 

l ved Lykken og hans Hoiheds Gunst let over 
t de lave Trin og stegen op, hvor Magten 

> er Cders Folgesvend, hvor Cders Ord 

> er Tjenere, der fremme Cders Villie, 

> altfom I byder dem. Jeg siger Jer, 

5 I agter meer Jer egen Hveder end 

XIV. 5 
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Jert aandelige Kald; endnu engang 

jeg vrager Jer som Dommer, og indflyder 

mig her i Alles Paahor under Paven; 

min Sag jeg bringer for hans Hellighed; 

af ham kun vil jeg dommes. 
<Hun neier for Kongen og vil gaae.) 

C  a m  p e  i u s .  

Dronningen 

er trodsig og gjenstridig imod Retten; 

hun laster den og viser Ringeagt 
imod dens Kjendelse; det er ei godt; 

hun vil gaae bort. 
K o n g  H e n r i k .  

Kald Dronningen tilbage. 

U d r a a b e r e n .  

Dronning af England, Catharina, mod 

for Retten. 
G r i f f i t h .  

Eders Hoihed bliver kaldt 

tilbage. 
D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Er det Eders Sag? Gaa I 

Jer Gang og vend tilbage, naar I kaldes. — 

Gud hjcelpe mig! jeg fristes over min 

Taalmodighed! — Jeg beder Jer, gaa frem; 

jeg bliver ei og moder aldrig meer 
i denne Sag for nogen Domstol her. (gaaer med sit Fslge.) 

K o n g  H e n r i k .  

Gaa kun, Cathrine! — Er der nogen Mand, 

der paastaaer, at han har en bedre Hustru, 

saa lad ham aldrig blive troet i Noget; 

thi deri loi han. Du er fremfor Alle, — 

hvis dine sjeldne Dyder, fljonne Blidhed, 
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din Helgenmildhed, din Husmoderdyd, 

din Admyghed i Hoihed og dit fromme 

og kongelige Vcesen kunde tale, 

som det sig burde, til din Pris, — en Dronning 

for alle Dronninger paa Jord. — Hoibaaren, 

det var hun, og som hendes hoie Byrd 

det anstaaer, har hun opfort sig mod mig. 

W o l s e y .  

Min hoie Konge, jeg begjcerer ydmygst, 

at Eders Hoihed vil erklcere her 

i alle disses Paahor, — ihi, hvor jeg 

er plyndret og er bunden, bor jeg loses, 

stjont jeg kan ei tilfulde og med eet 

faae her Oprejsning, — om jeg nogensinde 

har indbragt denne Sag for Eders Hoihed, 

om jeg har lagt paa Eders Vei en Skrupel, 

der kunde bringe Jer paa denne Tvivl, — 

om jeg har nogensinde, — uden Tak 

til Gud for denne kongelige Frue, — 

sagt blot et Ord, der kunde komme hende 

til Skade eller krcenke hendes Wre. 

K o n g '  H e n r i k .  
Herr Kardinal, i dette er I undskyldt; 

ja, paa min Wre, jeg srikjender Jer. 
I trcenger ikke til at lcere nu, 

at I har Fjender nok, der ikke veed, 

hvorfor de er det, men lig Bondekjotre 

gjoe, naar de andre gjoe; af dem har Nogen 
opcegget Dronningen. I er uskyldig; 

men vil I endnu meer retfcerdiggjores? 

I har bestandig onflet denne Sag 
neddysset, aldrig villet rore ved den; 

5* 
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tidt har I standset den og stcenget for den. — 

Ja, paa mit Ord, det gjorde Kardinalen, 

og jeg frikjender ham i denne Sag. 

Men, hvad der drev mig til det, — vil I fljcenke 

mig Eders Tid og Agtpaagivenhed, — 

mcerk Jer Anledningen. Saaledes kom det; — 

hor til: det forste min Samvittighed 

blev rsrt og folte Nag og Skrupler, var 

ved nogle Ord af Bispen af Bayonne, 

de Franskes Sendebud, som dengang just 

var kommen for at mcegle Wgteskab 

for Hertugen af Orleans med vor Datter 

Maria; under denne Sags Forhandling, 

for der var fattet endelig Beslutning, 

begjcered han, — jeg mener Bispen, — Henstand 

til Foresporgsel hos sin Herre, Kongen, 

om og vor Datter var af lovlig Byrd, 

med Hensyn til vort Wgteskab med Enken, 

vor Broders fordums Hustru. Denne Tvivl 

siog min Samvittighed dybt i dens Grund; 

den trcengte sonderslidende i Sjcelen 

og rysted Hjertet i mit Bryst; derved 

blev Veien brudt for en forvirret Svcerm 

af mange Tanker, som med denne Tvivl 

indtrcengte sig. Fsrst tyktes mig, at Himlen 

saae ikke naadigt til mig, da den bod 

Natureu, at saatidt min Hustrus Liv 
undfik ved mig et Drengebarn, det skulde 

ei sijcenke det Livspleie meer, end Graven 

den Dode fljcenker; hvert et mandligt Foster 

fandt Doden, hvor det fodtes, eller strax, 

saasnart det havde aandet Verdens Luft; 
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da kom den Tanke paa mig, at det var 

min Straffedom, og at mit Land, den bedste 

Thronarving vcerdigt, skulde ei velsignes 

dermed ved mig; saa tcenkte jeg paa Faren, 

hvori mit Rige stedtes, naar min Wt 

udsluktes; det forvoldte mig stor Ve 

og Hjertekval; imens jeg nu drev om 

paa min Samvittigheds oprorte Hav, 

saa styred jeg mod dette Redningsmiddel, 

hvorfor vi her er samlede; jeg mener, 

jeg vilde lcege min Samvittighed, 

som da var syg — og er endnu ei frisk, — 

ved Hjcelp af alle Landets fromme Fcedre 

og vise Lcerere. Jeg talte lonligt 

med Jer, Herr Bisp af Lincoln, forst. I mindes, 
hvordan med Angstens Sved jeg bragte Sagen 

paa Bane forste Gang. 

L i n c o l n .  

Helt vel, min Konge. 

K o n g  H e n r i k .  
Jeg har nu talt saalcenge; sig nu I, 

hvorvidt I trosted mig. 

L i n c o l n .  

Min hoie Konge, 
jeg blev ved Cders Sporgsmaal saa betagen, — 

fordi dets Indhold var saa svart, dets Folger 
saa frygtelige, — at jeg overlod 

det dristigste af mine Raad til Tvivlen; 

jeg raaded Eders Hoihed til den Vei, 
I nu har fulgt. 

K o n g  H e n r i k .  
Da talte jeg til Jer, 
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Biskop af Canterbury; I gav Jert Minde 

til dette Stcevne her. Uspurgt blev ingen 

a f  K i r k e n s  f r o m m e  M c e n d  i  d e n n e  R e t ;  

men af enhver isoer fik jeg hans Minde 

under hans Haand og Segl; derfor bliv ved; 

thi ikke Mishag mod vor gode Dronning, 

men kun de Grunde, jeg har fremsat her, 

med deres hvasse Tornefpibser, drive 

mig frem i denne Sag. Kan I bevise, 

vort Wgteskab er lovligt, — ved mit Liv 

og ved min Kongehoihed, saa vil jeg 

langt heller dele Fremtids Lod paa Jorden, 

med hende, med vor Dronning Catharina, 

end med den Ypperste, der nogensinde 

bar Prisen her i Verden. 
C a m p e i u s .  

Eders Hoihed, 

da Dronningen er borte, krcever Anstand, 

at vi til videre opscette Retten; 

imidlertid bor Dronningen indstcendigt 

anmodes om, at asstaae fra sit Forscet 

at bringe Sagen for hans Hellighed. 
(de reise sig for at tage Afsked.) 

K o n g  H e n r i k ,  ( a f s i d e s . )  

Jeg mcerker nok, at disse Kardinaler 

kun gjcekke mig. For Roms Sendrcegtighed 

og allehaande Kunster gruer jeg. 

Min lcerde, trohengivne Tjener, Cramner, 

kom dog tilbage! naar du kommer, veed jeg, 

der kommer ogsaa Trost og Raad for mig. 

<hsit.) Forsamlingen er hccvet. Lad os gaae. 
(de gaae ud i famme Orden, som de kom.) 
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Forst? Srene. 

Bridewell. Dronningens Kabinet. 

(Dronningen og hendes Damer sidde ved deres Arbeide.) 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Tag Luthen, Barn; min Sjcel er fuld af Sorger; 

adspred dem, om du kan; lceg bort dit Arbeid. 

S a n g .  

„Naar til Lyren Orfeus sang, 

boied sig ved Stroengens Klang 

Trceets Top og isdcekt Fjeld; 

Urt og Blomst sprang frodigt ud, 

ret som naar paa Vaarens Bud 

Regn og Solskin blandes vel. 

Alting tystned ved hans Spil; 

Bolgen tav og lytted til; 

tcemmet laa den vilde So. — 

Tonekunstens Magt er stcerk: 

Sjcelekval og Hjertevcerk 

sodt maa dysses ind og doe." 

(En Adelsmand kommer ind ) 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  
Hvad er der? 

A d e l s m a n d e n .  

Eders Hoihed, udenfor 
staae begge Kardinalerne og vente. 
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D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

De ensker at faae mig itale? 

A d e l s m a n d e n .  

Ja, 

det bad de mig at sige Eders Hoihed. 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Bed deres Naader da at komme ind. 
(Adelsmanden gaaer,> 

Hvad mon de vil mig stakkels, svage Kvinde, 

som ikke lcenger er i Gunst? Mig huer 

ei det Bessg, naar jeg betcenker det. 

De skulde vcere fromme Mcend, saa rene 

som deres Kald; men Kutten gjor ei Munken. 
(Wolsey og Campeius komme ind.) 

W o l s e y .  

Guds Fred med Eders Hoihed. 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Eders Naader 

seer mig i Arbeid paa Husmodervis; 

jeg vilde vcenne mig til Alt og vcere 

udrustet mod det Vcerste, der kan hcende. 

Sig, hvad er Eders Onske, fromme Herrer? 

W o l s e y .  

Hvis det behager Jer, min hoie Frue, 

at hore os i Enrum, saa flal I 

erfare hele Grunden til vort Komme. 
D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Sig den kun her; end har jeg Intet gjort, 

som krcever Skjul, det veed jeg ved mig selv; 

gid hver en Kvinde kunde sige det 

med samme Frejdighed som jeg. I Herrer, 

jeg frygter ei, — den Lykke har jeg forud 
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for Mange, — om enhver min Gjerning dommes 

af hver en Tunge, sees af hvert et Die, 

angribes af Bagtalelse og Avind; 

faa rent veed jeg mit Liv. Har I det Hverv 

at prove mig, og hvad jeg var som Hnstru, — 

tal freidigt; Sandhed elsker aaben Fcerd. 

W o l s e y .  
Iklnts est eiK« te menti8 iiiteKrititS, reFiiia 8ere>N8 

sims, — 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  
Nei, Eders Naade, ei Latin; saa doven 

har jeg ei vceret, siden jeg kom hid, 

at ei jeg skulde kjende Landets Sprog. 

Et fremmed Maal gjor fremmed kun min Sag 

og mistcenkt; tal kun Engelsk; her er Nogle 

som, hvis I taler sandt, vil takke Jer, 

for deres stakkels Frues Skyld. Tro mig, 

hun har lidt megen Uret; Kardinal, 

den stoiste Synd, jeg har begaaet, kan 

vel Aflad saae paa Engelsk. 

W o l s e y .  

Hoie Frue, 
det smerter mig, at min Oprigtighed 

og Troflab mod hans Hoihed og mod Jer, 

som er saa cerlig ment, skal vcekke Mistro. 

Vi kommer ikke med Beskyldninger, 

ei for at fcette Pletter paa en Dyd, 

som hver en cerlig Mund velsigner; ikke 

for at forraade Jer i Sorgens Vold; — 

I har kun altfor megen, cedle Frue; — 

men for at vide, hvordan I er sindet 
i denne store Sag imellem Jer 
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og Kongen, og som frie Hcedersmcend 

at sige frit vor Mening og vort Raad 

i Eders Sag. 

C a m p e i u s .  

Min kongelige Frue, 

Herr Kardinalen har med cedelt Sind 

og i sin tro Hengivenhed for Jer 

som cerlig Mand glemt, at I nylig angreb 

ham og hans Sanddruhed, — det gik for vidt, — 

og byder Jer, som jeg, nu til Forsoning 

sin Hjcelp og Raad. 
D r o n n i n g  C a t h a r i n a ,  ( a f s i d e s . )  

For at forraade mig. — 
(hoit.) 

Jeg takker Eder begge, cedle Herrer, 

for Eders gode Villie; I har talt 

som Hcedersmcend; — gib I maa vise det! — 

Men, hvad jeg her ihast stal svare Jer 

i flig en vigtig Sag, der gaaer saa ncer 

min 3Ere, ja vel ncermere mit Liv, — 

jeg med min svage Indsigt Mcend som Jer, 

saa lcerde og vcerdige, — i Sandhed, 

det veed jeg ikke; jeg sad her og sysled 

blandt mine Terner, tcenkte, det veed Gud, 

kun lidt paa stigt Besog og denne Sag. 

For hendes Skyld, som jeg engang har vceret, — 

jeg foler nu min Hoiheds sidste Glimt, — 

I Herrer, und mig Tid og Overlceg 

i denne Sag; ak, jeg er jo en Kvinde, 

haablos og vennelos. 
W o l s e y .  

Min hvie Frue, 
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I gjor hans Hoiheds Kjcerlighed stor Uret 

med Eders Frygt; I har jo Haab og Venner 

i ubegrcendset Maal. 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

I England baader 

det mig kun lidet. Troer I, cedle Herrer, 

at nogen Engelflmand tor raade mig 

og gjcelde for min Ven mod Kongens Villie? 

var Nogen saa dumdristig cerlig, kunde 

han vcere Undersaat? Nei, mine Venner, 

de, der kan fole mine Sorgers Vcegt, 

som jeg kan lide paa, de er ei her; 

de er som al min anden Trost og Glcede 

langt borte, i mit eget Fodeland. 

C a m p e i u s .  

Gid Eders Hoihed vilde tage Afsked 

med Eders Sorg og lytte til mit Raad. 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Hvad mener I? 

C a m p e i u s .  

Lceg Eders hele Sag 

i Kongens Haand; han er Jer huld og naadig; 
det er for Eders Sag og Eders AEre 

langt bedre; thi hvis Loven fcelder Jer, 
saa falder I med Skamme. 

W o l f e y .  

Han har Ret. 
D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

I raader, hvad I onsker, mit Fordcerv! 

er det Jert christelige Raad? Ve Jer! 

endnu er Himlen over os; en Dommer 

boer der, som ingen Konge kan bestikke. 
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C a m p e i u s .  

I Eders Harm miskjender I os haardt. 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Des storre Skam for Jer; jeg ansaae Jer 

for fromme Mcend, ja to cervcerdige, 

to kardinale Dyder; men I er 

kun Kardinal-Udyder, falske Hjerter; 

flam Jer og omvend Jer! er det den Trost, 

den Lcegedom, I bod en stakkels Kvinde, 

som er blandt Jer fortabt, bespottet, haanet? 

Jeg vil ei snske Jer det Halve blot 

af mine Sorger; jeg er meer barmhjertig; 

men husk, jeg har advaret Jer: vogt Jer, 

for Guds Skyld vogt Jer, at ei Byrden af 

min Sorg engang skal falde tungt paa Jer! 

W  o l  s e y .  

Min hoie Frue, det er Sindsforvirring; 

alt Godt, vi byde Jer, gjor I til Ondflab. 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Og I gjor mig til Ingenting. Ve Jer 

og alle flige Hyklere! hvor kan 

I raade mig, — ifald der sindes hos Jer 

blot nogen Retfcerd og Barmhjertighed, — 

at give ham min syge Sag i Vold, 

der hader mig; ak, af sin LEgteseng 

har han forstodt mig, af sin Kjcerlighed 

forlængesiden; jeg er bleven gammel, 

og alt det Samkvem, jeg nu har med ham, 

er ikkun Lydighed; hvad vccrre kan 

vel hcendes mig? Alt, hvad I ponser paa 

er jo kun min Elendighed. 
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C a m p e i u s .  

Det Vcerste 
er Eders Frygt. 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Har jeg saa lcenge levet, — 

jeg taler selv; thi Dyden har ei Venner, — 

som trofast Hustru, som en Kvinde, — ja, 

det tor jeg sige uden Pral, — hvem aldrig 

Mistankens Plet har hvilet paa: har ikke 

jeg med min hele, fulde Kjcerlighed 

bestandig modt min Konge, elsket ham 

ncestefter Gud, adlydt ham, ja tilbedt ham 

i Hjertens Omhed; ncesten glemt min Bon 

for at behage ham? og er nu dette 

min Lon? o, det er haardt, I cedle Herrer! 

Vis mig en trofast Hustru, som har aldrig 

dromt om en Glcede, hendes Mand ei delte; 

hvormeget hun har gjort, jeg soier dog 

et Fortrin til, en stor Taalmodighed. 

W o l s e y .  
Min hoie Frue, I miskjender ganske 

det Gode, som vi sigte til. 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Min Herre, 
saa skyldig tor jeg ikke gjore mig, 

at villigt jeg frasiger mig den Hceder, 
som Eders Herre cegtede mig til; 

kun Doden skal mig stille fra min Rang. 

W o l s e y .  
Jeg beder, laan mig Dre. 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

O, gid aldrig 
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jeg havde sat min Fod paa engelst Jord, 

ei mcerket til den Smiger, som der voxer! 

Jert Aasyn er som Engles; men Gud kjender 

vel Eders Hjerter. O hvor skal det gaae 

mig stakkels Kvinde, den ulykkeligste 

blandt alle Kvinder! — 
(til sine Damer,) 

Ak, I stakkels Bsrn, 

hvor er nu Eders Lykke? Vi er strandet 

her paa en Kyst, hvor ingen Medynk boer, 

hvor jeg har ingen Ven og intet Haab, 

hvor ingen Frcende har en Taare for mig, 

ja knap en Grav forundes mig; som Lillien, 

der fordum blomstrede som Markens Dronning, 

mit Hoved vil jeg boie ned og doe. 

W o l s e y .  

Hvis Eders Hoihed kunde blot sorstaae, 

at vi har ment det godt, det vilde bringe 

Jer Fred og Trost. Sig dog, hvorfor, min Frue, 

af hvilken Grund vi skulde stade Jer? 

det strider mod vor Stilling, mod vort Kald; 

det er at lcege flige Sorger, ikke 

at saae dem ud. Betcenk dog, hvad I gjsr, 

hvor stor Fortrced den Fremfcerd gjsr Jer selv; 

thi Fyrsters Hjerter kysse Lydigheden 

og elske den; men mod de Trodsige 

de svulme strcckkeligt som Uveirsstorme. 
Jeg veed, I har et kjcerligt, cedelt Sind, 

en Sjcel som speilklart Vand. Tro os; vi komme 

som Venner, Tjenere, Fredsmæglere. 
C a  m p e i u s .  

Saaledes flal I sinde os. I krcenker 
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ved denne Kvindefrygt kun Eders Dyd. 

En cedel Sjccl som Cders kaster bort 

som falske Monter flig Mistcenksomhed. 

I eier Kongens Kjcerlighed, vogt Jer 

for at forspilde den. Vi er beredte til, 

hvis I vil Eders Sag til os betroe, 

at tjene Jer af yderste Formue. 

D r o n n i n g  C a t h a r i n a .  

Gjor, som I vil, I Herrer, og tilgiv, 

hvis jeg har vist Uhoflighed imod Jer. 
I veed, jeg er en Kvinde, har ei lcert, 

at svare flige Mcend, som det sig sommed. 

Jeg beder, bring min Hylding til hans Hoihed; 

mit Hjerte har han end; jeg beder for ham, 
imens jeg lever. — Skjcenk mig Eders Raad, 

I fromme Fcedre; derom beder hun, 

der aned lidt, da hun til England gik, 

hvor dyrekjobt en Dronningkrands hun fik. 
(de gaae.) 

Zliden Srrne. 

En Forsal hos Kongen. 

(Hertugen af Norfolk, Hertugen af Suffolk, Jarlen as Surrey 

Overkammerherren komme ind.) 

N o r f o l k .  
Hvis I nu enigt bringer Eders Klage 

og stotter den med Kraft, kan Kardinalen 

ei holde Stand. Men flipper I af Hcende 
den Leilighed, som Tiden byder Jer, 

saa kan I stole paa, at I skal lide 
end flere Krænkelser foruden dem, 
I doier nu. 
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S u r r e y .  

Det glceder mig at sinde 

den mindste Lejlighed, der minder om 

min Svigerfader, Hertugen, og staffer 

mig Hcevn for ham. 
S u f f o l k .  

Hvor er den Stormand, som 

han ikke har forhaanet eller dog 

besynderligt tilsidesat; naar har 

han agtet Hoiheds Prceg hos nogen Manl? 

' undtagen hos sig selv? 
O v e r k a m m e r h e r r e n .  

I cedle Herrer, 

I taler nu, som Eders Hu staaer til. 

Hvad Tak han har fortjent af Jer og mig, 

det veed jeg; men hvad vi kan gjore ham, — 

skjont Oieblikket nu os baner Veien, — 

det har jeg Tvivl om. Hvis I ikke kan 

afspcerre ham fra Kongen, saa gjor aldrig 

blot et Forsog imod ham; ved sin Tunge 

kan han fortrylle Kongen. 
N o r f o l k .  

Frygt kun ikke; 

den Trolddom er forbi; thi Kongen har 

et Nag imod ham, som for evigt spilder 

hans Tunges Honningkrast. Han sidder fast 

i hans Unaade, flipper aldrig los. 
S u r r e y .  

En saadan Nyhed, Herre, gad jeg hore 

engang hver Time! 
N o r f o l k .  

Tro mig, det er sandt. 
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Det er bevist, at han har virket mod 

Skilsmissen, og han staaer i denne Sag, 

som jeg min Fjende kunde onske. 

S u r r e y .  

Sig, 

hvorledes kom hans Rcenkespil for Dagen? 

S u f f o l k .  
Nu, paa en scelsom Vis. 

S u r r e y .  

Hvordan? hvordan? 

S u f f o l k .  
Et Brev fra Kardinalen sendt til Paven 

gik feil og kom til Kongen. Deri stod, 

at Kardinalen bad hans Hellighed 

at standse Kjendelsen i denne Sag; 

„thi hvis det skeer," skrev han, „saa mcerker jeg, 
at Kongen er af Lidenskab betagen 

for Frsken Anna Bullen, som er Terne 
hos Dronningen." 

S u r r e y. 

Er det i Kongens Hcender? 

S u f f o l k .  
Ja ganske vist. 

S u r r e y .  

Og vil det virke? 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Kongen 
kan deraf see, hvorledes Wolsey krydser 

og snoer sig. Dengang slog hans List dog feil 
han kommer med sit Legemiddel efter 

den Syges Dod; thi Kongen har alt eegtet 
den fljonne Froken. 

XIV. 



82 Kong Henrik den Ottende. 

S u r r e y .  

Ha, gid det var sandt! 

S u f f o l k .  

Gid dette Onske vcere Jer til Held! 

thi jeg kan sige Jer, at det er opfyldt. 
S u r r e y .  

Det Wgtestab skal glcede mig af Hjertet. 

S u f f o l k .  

Jeg siger Amen! 

N o r f o l k .  

Og det siger Alle. 

S u f f o l k .  

Der er alt udstedt Brev om hendes Kroning. 

Ja, det er end helt nyt, og visse Oren 

maa helst ei hore det. — Men, cedle Herrer, 

hun er et yndigt Vcesen, fuldendt stjon 

i Sjcel og Aasyn; og jeg troer, at hun 

vil bringe dette Land Velsignelser, 

som lcenge her stal mindes. 
S u r r e y .  

Men kan Kongen 

fordoie dette Kardinalens Brev? 

Det maatte Gud forbyde! 
N o r f o l k .  

Amen! 
S u f f o l k .  

Nei, 

der surre flere Hvepser om hans Ncese, 

som vil desfor faae denne til at stikke. 

Campeius har jo listet sig afsted 

til Rom, og han har ikke taget Afsted, 

men sluppet Kongens Sag, imens han iled 
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som Sending for vor Kardinal og Stotte 

for hele hans Komplot. Jeg kan forsikkre, 

at Kongen raabte „ha!" da han erfoer det. 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Nu, Gud optcende ham, at han maa raabe 

end hoiere sit ha! 

N o r f o l k .  
Men, Eders Naade, 

naar kommer Cranmer hjem? 

S u f f o l k .  

Han er alt kommen, 

fast i sin Mening; han har stillet Kongen 

tilfreds i hans Skilsmissesag, med Bifald 

af alle Christenhedens lcerde Samfund; 

jeg troer, at Kongens andet Wgteskab 

og hendes Kroning bliver snart bekjendtgjort; 

og Catharina skal ei bcere Navn 

af Dronning meer, men Enkehertuginde, 

Prinds Arthurs Enke. 

N o r f o l k .  

Denne Cranmer er 

en dygtig Mand, og han har virket kraftigt 
i Kongens Sag. 

S u f f o l k .  

Det har han; derfor seer vi 
ham snart som Erkebisp. 

N o r f o l k .  

Det horer jeg. 

S u f f o l k .  '  
Saaledes er det. — Kardinalen, — 

(Wolsey og Cromwell komme ind.) 

6' 
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N o r f o l k ,  (afsides.) 

Se, 

han seer mismodig ud. 
W o l s e y .  

(uden at tagge Marte til de Forrige.) 

Brevpakken, Cromwell, 

den gav I vel til Kongen? 
C r o m w e l l .  

Til ham selv, 

i Sovekamret. 
W o l s e y .  

Saae han paa dens Indhold? 

C r o m w e l l .  

Han aabnede den strax, og hvad han forst 

fik Die paa, det stemte ham alvorlig; 

hans Mine blev opmcerksom; han lod sige, 

I skulde mode her i Formiddag. 
W o l s e y .  

Mon han vil komme snart? 
C r o m w e l l .  

Det troer jeg vist. 

W o l s e y .  

Forlad mig NU en Stund. — (Cromwell gaaer.) 

Ja, Hertuginden 

af Alenyon, den franske Konges Soster; 

med hende stal han giftes. — Anna Bullen! 

Nei, ingen Anna Bullen taaler jeg! 

et vakkert Ansigt gjsr det ikke. — Bullen! 
Nei, ingen Bullen. — Gid jeg kunde dog 

ret snart faae Svar fra Nom! — Markise Peml>roke! 
N o r f o l k ,  (afsides.) 

Han er fortrydelig. 
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S u f f o l k .  (ligeledes.) 

Maaskee han veed, 

at Kongens Vrede hvcesset er imod ham. 
S u r r e y .  (ligeledes.) 

Kun skarpt, o Gud, saasandt du er retfcerdig! 

W o l s e y .  

En Kammerfroken hos den fordums Dronning, 

en Ridders Datter; og hun flulde blive 

sin Frues Frue nu, sin Dronnings Dronning! 

det Lys vil ikke brcende rigtig klart; 

jeg maa nok pudse det; saa gaaer det ud. — 

Vel veed jeg, hun er dydig og agtvcerdig; 

men hun er en usalig Lutheraner; 

det var ei gavnligt for vor Sag, om hun 

nu flulde ligge ved en Konges Bryst, 

som er saa svcer at styre! — Der er nu 

den Erkekjcetter, Cranmer, dukket op, 

han som har sneget sig i Kongens Gunst 

og er nu hans Orakel. 
(Han bliver staaende i dybe Tanker.) 

Norfolk, (afsides.) 

Der er Noget, 
der nager ham. 

S u r r e y .  (ligeledes.) 

Ha, gid der kun var Noget, 
der nagede ham paa hans inderste, 

hans bedste Hjerterodder. 

(Kong Henrik kommer ind lcrsende et Papir; Lovell fslger ham.) 

S u f f o l k .  
Kongen, Kongen! 

K o n g  H e n r i k ,  (afsides.) 

Hvor han har hobet Dynger op af Rigdom 
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til eget Tarv! og hvor han oser nu 

Udgifter ud! I Sparsomhedens Navn! 

hvorledes har han skrabet Alt det sammen? — 

(hsit) I Herrer, har I seet Herr Kardinalen? 

N o r f o l k .  

Vi stod just her og lagde Mcerke til ham; 

der er et scelsomt Opror i hans Hjerne; 

han bider sig i Lceben, farer op 

og standser brat og stirrer ned paa Jorden 

og lcegger Fingren paa sin Tinding, — farer 

saa op igjen, gjor et Par Skridt ihast 

og standser atter, — slaaer sig haardt for Brystet, 

og kaster strax derpaa sit Blik mod Maanen; — 

kort sagt, han gjor de underligste Fagter. 
K o n g  H e n r i k .  

Det kan vel hcendes, at hans Sind er oprort. 

Han sendte mig imorges nogle Breve 

til Gjennemlcesning, som jeg havde krcevet, 

og veed I, hvad jeg fandt deri, paa Wre, 

glemt af Uagtsomhed? jeg siger Jer: 

en hel Fortegnelse paa alt hans Solvtoi, 

hans Kostbarheder, rige Klædninger, 

Pragtstykker i en Overflod, der gaaer 

langt over, hvad en Undersaat kan eie. 
N o r f o l k .  

Det er Guds Styrelse; en Aand har vist 

lagt denne Liste mellem Brevene 

for at velsigne Eders Dine med den. 
K o n g  H e n r i k .  

Naar blot jeg kunde troe, hans Tanker dvceled 

i Himlen og ved aandelige Ting, 

saa skulde han faae Lov at gruble frit. 
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Men jeg er bange for, de sysle kun 

her under Maanen og er ikke voerd 

saa dyb en Grublen. 
<Kongen fatter sig og taler med Lovell, der gaaer hen til Kardinalen.) 

W o l s e y .  

Gud forlade mig! 

Held Eders Hoihed! 

K o n g  H e n r i k .  

Min Herr Kardinal, 

I er med Himlens Gaver rigt velsignet 

og boer i Eders Sjcel Fortegnelsen 

paa Naadens Rigdom; det var sagtens den 

I gjennemgik; I har knap Tid at stjoele 

et Dieblik fra Eders Sjcelehvile 

til denne Verdens Regnskab; deri, troer jeg, 

I holder daarligt Hus, og jeg er glad ved 

at jeg i denne Sag er Eders Lige. 

W o l s e y .  

Jeg har en Tid til fromme Sysler, Herre, 

en anden til at tcenke paa det Hverv, 

jeg har i Staten, og Naturen krcever 

sin Tid til Pleie; jeg, dens svage Son, 
maa jo, som mine dodelige Brodre, 
adlyde den deri. 

K o n g  H e n r i k .  
I taler vel. 

W o l s e y .  
Gid Eders Hoihed altid maatte finde, 

som jeg vil strcebe efter, at min Gjerning 

maa svare til min Tale. 

K o n g  H e n r i k .  

Atter vel talt, 
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og vel talt er jo vel gjort paa en Maade, 

stjont Ord er ikke Gjerninger. Min Fader 

var Eders Ven; det sagde han, og kroned 

sit Ord med sine Gjerninger imod Jer. 

Fra den Tid jeg blev Konge, har jeg holdt Jer 

mit Hjerte ncermest; jeg har sendt Jer hen, 

hvor Fordel var at vinde; ja jeg tog 

endogsaa af mit Eget for at dynge 

Velgjerninger paa Jer. 

W o l s e y .  ( a f s i d e s . )  

Hvad mener han? 

S u r r e y .  

Gud give dette Fremgang! 

K o n g  H e n r i k .  

Har jeg ikke 

gjort Jer til fsrste Mand i dette Rige? 

Sig mig, om I erkjender det for sandt, 

hvad jeg har sagt, og hvis I tilstaaer det, 

saa sig fremdeles, troer I, at I er os 

forbunden eller ei? hvad siger I? 
W o l s e y .  

Min kongelige Herre, jeg bekjender, 

at Eders Naades Regn er daglig falden 

paa mig langt meer, end al min Nidkjcerhed 

gjengjcelde kan; det vilde gaae langt over 

en Mands Bestroebelse; min Strceben kom 

altid tilkort for mine Dnfler, skjont 
den svared til min Evne. Mine Formaal 

var mine kun saaledes, at de sigted 

bestandig dog til Eders Hoiheds Taiv 

og Rigets Bedste. For den store Naade, 

som I paa mig Uvcerdige har dynget, 
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har jeg til Gjengjceld kun en Undersaats 

Taknemlighed, min Bon for Jer, min Trostab, 

der altid har og vil fremdeles voxe, 
til Dodens Vinter drceber den. 

K o n g  H e n r i k .  

Smukt svaret! 
en tro og lydig Undersaat er skildret 

i disse Ord; og Hceder bor belonne 

Opfyldelsen deraf; i modsat Fald 

er Skjcendsel Straffen. Jeg vil gjerne troe, 

at, som min Haand har gavmildt aabnet sig, 

mit Hjerte stjcenket Venstab og min Magt 

nedsendt en Regn af Hceder over Jer 

meer end paa Nogen, faa bor Eders Hjerte, 

Haand, Hjerne, samt enhver af Eders Evner, 
foruden undersaatlig Trostabs Baand, 

med scerligt Venstab frem for Andre hore 
mig til som Eders Ven. 

W o l s e y .  

Jeg kan forsikkre, 
at jeg har strcebt for Eders Hoiheds Bedste 

langt meer end for mit eget; saadan er jeg, 

har varet og vil blive. Om Alverden 

end brod sin Tro mod Jer og kasted den 

bort fra sit Hjerte, om end Farer mylred 

saa tcet, som tankes kunde, i de mest 

forfærdelige Skikkelser, saa stulde 

min Trostab som et Fjeld mod stride Stromme 
dog bryde Bolgernes det vilde Stormlob 

og staae urokkeligt som Eders. 

K o n g  H e n r i k .  

Det 
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var cedelt talt; giv Agt, I cedle Herrer, 

han har et trofast Hjerte; I har seet 

ham aabne det. — 
(giver Wolsey et Papir.) 

Lces det og dette med, 

og spis saa Eders Frokost med den Madlyst, 

I har tilovers. 

(Kongen gaaer med et vredt Blik tit Wolsey. Hofmandene fslge 

ham smilende og hviskende.) 

W o l s e y .  

Hvad kan det betyde? 

Hvor kom den pludselige Vrede fra? 

hvorledes har jeg vakt den? han gik bort 

med bistert Blik, som om min Undergang 

foer fra hans Dine; saadan stirrer Loven 

i Harm paa den forvovne Jcegersmand, 

der tirred den, og gjor ham saa til Intet. — 

Jeg maa dog lcese det; det maa forklare 

hans Vrede, tcenker jeg. — Ja; det Papir 

har styrtet mig; det er Fortegnelsen 
paa al den Rigdom, jeg har dynget sammen 

til eget Brug, igrunden mest dog for 

at vinde Pavens Hof og lonne Venner 

i Rom. — Uagtsomhed, en Taabe vcerdig 

at falde ved! — Hvad for en Drilledjcevel 

fik mig dog til at lcegge denne Lsndom 

ind i den Pakke, som jeg sendte Kongen? 

er der da intet Middel imod dette? 

ei noget andet Paasund, der kan drive 

den Sag ud af hans Hjerne? det vil stcerkt 

opirre ham; men dog jeg veed et Middel, 
som, rigtigt anvendt, end til Trods for Skjcebnen 
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flal redde mig. — Men hvad er det? „Til Paven?" — 

Det Brev, saasandt jeg lever, hele Sagen, 

jeg skrev til Paven om! — Ja, saa Farvel! 

Til Toppen af min Storhed er jeg naaet, 

og fra min Hceders fulde Middagshoide 

jeg iler mod min Nedgang; jeg skal falde, 

som naar et Luftsyn glimter gjennem Natten, 

og Ingen see mig mere. 

(Hertugen af Norfolk og Suffolk, Jarlen af Surrev og Overkammer­
herren komme ind.) 

N o r f o l k .  

Kardinal, 

hor Kongens Villie, som befaler Jer 

at overgive strax det store Segl 

i vore Hcender og begive Jer 

til Asherhouse, Herr Bisp af Winchester, 

indtil I horer mere fra hans Hoihed. 

W o l s e y .  

Tov; hvor er Eders Fuldmagt, cedle Herrer? 
Ord er ei nok til et saa vigtigt Bud. 

S u f f o l k .  
Og hvem tor trodse dem, naar Kongens Villie 
de bringe fra hans egen Mund? 

W o l s e y .  
Til meer jeg seer end Ord og Villie blot, 

(af Eders Ondstab og Tjenstivrighed), 

saa tor og vil jeg ncegte det. Nu seer jeg, 

af hvilket usselt Malm I stobtes: Avind. 

Hvor gridsk I folge Sporet af mit Fald, 

som om det gav Jer Ncering! og hvor glatte, 
letfcerdige I vise Jer i Alt, 

hvad der kan sigte til min Undergang! 
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Folg EderS Avinds Vei, I onde Mcend; 

I har jo Christi Lov derfor og stal 

med Tiden faae den rette Lon derfor. 

Det Segl, I nu saa voldsomt krcever af mig, 

gav Kongen, min og Eders Herre, mig 

med egen Haand og bod mig bruge det 

med samt min Rang og Embed for min Livstid; 

til ydermeer Forvisning om sin Naade, 

bekræftede han det med aabent Brev. 

Hvem tor nu tage det? 

S u r r e Y .  

Han selv, som gav det. 

W o l s e y .  

Ham selv maa det da vcere. 

S u r r e y .  

Prcest, du er 

en stolt Forrceder. 
W o l s e y .  

Stolte Jarl, du lyver. 

For tvende Dage siden turde Surrey 

for brcendt sin Tunge, end at tale saa. 
S u r r e y .  

Din Herskesyge, purpurklcedte Synder, 

har rovet dette sorgopfyldte Land 

den cedle Buckingham, min Svigerfader. 

Ei alle Kardinalers Hoveder, 

med dig og al din Rigdom i et Knippe, 

opveied eet kun af hans Haar. Forbandet 

al Eders Statskunst! Mig fik I til Irland 

som Vicekonge, fjernt fra Hjcelp for ham, 

fra Kongen, fra Enhver, der havde Medynk 

med Broden, som I digtede ham paa. 
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Imens gav I, af Eders store Godhed 

og christelige Kjcerlighed, ham Aflad 

med Boddeloxen. 

W o l s e y .  

Dette, som alt Andet, 

hvad denne Herres Sladder lcegger mig 

til Last, — jeg svarer, det er falsk. Ved Loven 

fik Hertugen sin Ret; og hvor uskyldig 
jeg var i noget lonligt Rcenkespil 

til hans Fordarv, det kan hans cedle Domstol 

og flette Sag bevidne. Hvis jeg var 

en Ven af mange Ord, saa kunde jeg 

bevise Jer, min Herre, at I kjender 

saalidt til ZEre som til AErlighed, — 

at jeg i trofast Lydighed mod Kongen, 

min hoie Herre, vel tor maale mig 

med bedre Mcend end Surrey og med alle 

hans Daarskabs Venner. 

S u r r e y .  

Paa min Wre, Prcest, 
din lange Kjortel er dit Vcern; hvis ikke, 

fornam du i dit Hjerteblod mit Svcerd. 

I Herrer, kan I taale denne Hovmod? 

af flig en Karl? Nei, lade vi os ride 

tilvands saa feigt af en Skarlagens Pjalt, — 

Farvel, vort Adelsskab! lad saa hans Naade 
os kyse med sin rode Hat som Lcerker. 

W o l s e y .  
For dig er Fromhed Gift. 

S u r r e y .  

Ja vist, den Fromhed 
at skrabe sammen i Jer egen Haand, 
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hvad I har presset ud af hele Landet; 

den Fromhed, som blev rebet i Jert Brev 

til Paven imod Kongen, denne Fromhed 

stal blive vitterlig for hele Verden, 

da I udcester mig. -- Hertug af Norfolk, — 

saasandt I er en cegte Adelsmand, 

saasandt I tcenker paa det fcelles Vel, 

paa vor fortrykte Adel, paa vort Afkom, 

som, hvis han lever, neppe bliver Adel, — 

bring frem hans Syndeliste, samlet fra 

hans hele Liv. — Jeg stal opstrcemme Jer 

langt vcerre, Kardinal, end Messeklokken, 

da I den brune Tos i Favnen krysted. 
W o l s e y .  

Hvor dybt jeg kunde denne Mand foragte, 

hvis ikke Christenkjcerlighed forbod det. 
N o r f o l k .  

Den Liste er i Kongens Hcender, Herre; 

men den er fcel at see. 
W o l s e y .  

Desmere stjon 

og pletfri stal min Ustyld lyse frem, 
naar Kongen seer min Sanddruhed. 

S u r r e y .  
Det hjcelper 

Jer ikke; Tak stee min Hukommelse, 

jeg huster Et og Andet af den Liste. 
Hvis I kan rodme og bekjende, det 

var dog en Smule LErlighed. 
W o l s e y .  

Tal kun; 

jeg trodser Eders vccrste Sigtelse, 
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og hvis jeg rodmer, er det ved at see 

en Adelsmand, der savner gode Sceder. 

S u r r e y .  

Dem savner jeg dog heller end mit Hoved. 

Saa hor: forst har I uden Kongens Villie 

og Vidende sogt Titel som Legat, 

hvorved hver Biskops Myndighed blev lammet. 

N o r f o l k .  

Saa har I og, hvergang I skrev til Rom 

og udenlandske Fyrster, altid skrevet: 

„kKn et rex meus", ret som om Kongen 
var Eders Tjener. 

S u s f o l k .  

Derncest har I dristet 
Jer til, saatidt I drog som Sendebud 

til Keiseren, at fore uden Kongens 

og Raadets Vidende det store Segl 

til Flandern. 

S u r r e y .  

Mermere har I sendt 
til Gregor de Cassalis udstrakt Fuldmagt 

til uden Kongens eller Raadets Minde 

at skutte Forbund mellem Kongen og 

Ferrara. 

S u f s o l k. 
Og af lutter Hovmod har 

I ladet Eders Kardinalhat prcege 
paa Kongens Mont. 

S u r r e y .  

Og sendt uhyre Summer, — 
hvordan I fik dem, veed I selv vel bedst, — 
til at betale Rom og kjobe Jer 
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forhoiet Vcerdighed, til storste Skade 

for hele Riget. Der er meget Mere, 

hvormed jeg ikke vil min Mund besmitte, 

fordi det er af Jer og lumpent handlet. 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Herr Jarl, trceng ei for haardt en falden Mand; 

det byder Wdelmod; hans Brode ligger 

for Loven aaben; den maa straffe ham, 

ei I; mit Hjerte bloder ved at fee, 

hvor lidet han er lig sin fordums Storhed. 
S u r r e y .  

Jeg vil tilgive ham. 
S u f f o l k .  

Herr Kardinal, 

det er fremdeles Kongens hoie Villie, 

at, saafom Alt, hvad I udovet har 

som pavelig Legat i dette Rige, 

henfalder under Loven ,ii-Rmunire, 

saa fkal mod Jer udstedes den Forordning, 

at Eders Gods og Jord og faste Eie 

med Kvceg og hvadsomhelst skal drages ind, 

og I stal vcere uden Kongens Fred. — 

Det er mit Hverv. 
N o r f o l k .  

Og dermed overlade 

vi Jer til fromme Tanker og til Bedring. 

Det Svar, I trodsigt gav os paa vor Fordring 

om Udleveringen af Rigets Segl, 

stal Kongen faae at vide, og hans Tak 

vil ikke udeblive. Nu Farvel, 

min lille gode Kardinal! 
(Norfolk, Suffolk og Surrey gaae.) 
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W o l s e y .  

Farvel, 
det lille Gode, som I unde mig! 

Farvel, et langt Farvel, min hele Storhed! 

Saa gaaer det Mennesket; idag fremskyder 

han Haabets spcede Lov; imorgen blomstrer 

han rigt med ZErens Pnrpurglands bedcekket; — 
iovermorgen kommer der en Frost, 

?n Dodssrost, og mens han troskyldigt venter 

sin Storheds Modenhed, afbider den 

hans Rod; saa falder han, som jeg nu gjsr. 

Som kaade Poge svomme paa en Blcere, 

saa har jeg vovet mig i mange Somre 

paa Wrens Hav, hvor jeg fandt ikke Bund, 
til endelig min hoit opblceste Stolthed 

brast under mig og overgav mig, trcet 

og udtjent, til de vilde Bolgers Naade, 

der skal for evigt lukkes over mig. 

Du Verdens Pomp og Pral, jeg hader dig! 

jeg foler Hjertet i mit Bryst fornyet. 

Hvor usel er den Stakkel dog, der lider 

paa Fyrstegunst; thi mellem dette Smil, 

vi haabe paa, det hulde Fyrsteblik, 

og Undergangen, er der mere Fare 

„ og Nsd, end Krig og Kvinder fore med; 

og falder man, er det som Lucifer, 
for ei at haabe meer. 

(Cromwell kommer ind i stark Bevcegelse.) 

Hvad er der, Cromwell? 
C r o m w e l l .  

Jeg kan ei tale, Herre. 

XIV. 7 
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W o l s e y .  

Hvad, forfcerder 

min Undergang dig? kan du undres over, 

at store Mcend kan falde? — hvad? du grceder? 

saa er jeg falden. 

C r o m w e l l .  

Ak, min cedle Herre, 

hvorledes har I det? 

W o l s e y .  

Godt, kjcere Cromwell! 

saa sand en Lykke har jeg aldrig folt; 

nu kjender jeg mig selv og foler i mig 

en Fred, der overgaaer al jordisk Wre, 

en Hjertets Ro og Stilhed. Kongen har 

helbredet mig; hans Naade vccre takket; 

fra disse Skuldre, disse brudte Piller, 

har han barmhjertig taget bort en Vcegt, 

hvorunder hele Flaader kunde synke, — 

et Overmaal af Hceder. O, det er 
en Byrde, Cromwell, ja, det er en Byrde 

for tung for den, der haaber kun paa Himlen. 

C r o m w e l l .  

Det glceder mig, at Eders Naade tager 

den Sag saa viist. 

W o l s e y .  
Det haaber jeg; mig tykkes, 

at jeg sormaaer nu, — i min Sjcel jeg foler 

den Kraft, — at bcere meer og stsrre Modgang, 

end mine svage Fjender tor mig volde. — 

Hvad Nyt? 
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C r o m w e l l .  

Det tungeste og vcerste er, 

at I har mistet Kongens Naade. 

W o l s e y .  

Gud 
bevare Kongen! 

C r o m w e l l .  

Dette er det nceste: 

Herr Thomas Morus er udncevnt til Kansler 
i Eders Sted. 

W o l s e y .  
Det var jo noget brat; 

men han er lcerd; gid han maa lcenge blive 

i Kongens Gunst og gjore Ret for Sandheds 

og for Samvittighedens Skyld, at dog 

hans Ben, naar han har endt sit Lob og saligt 
er sovet hen, maa hvile i en Grav, 

som Faderloses Taarer rinde paa! — 
Hvad mere? 

C r o m w e l l .  

Cranmer er vendt hjem med Gunst 
og bleven Crkebisp i Canterbury. 

W o l s e y .  
Ja, det var Nyt! 

C r o m w e l l .  

Tilsidst, at Froken Anna, 
hvem Kongen har forlængesiden cegtet 

i Londom, har idag som Dronning viist 
sig offentligt paa Veien til Kapellet, 

og Alle tale kun om hendes Kroning. 

W o l s e y .  
Det var den Vcegt, der tynged mig til Jorden. 

7* 



100 Kong Henrik den Ottende, 

0 Cromwell, Kongen gik jo mig forbi; 

ved denne Kvinde har jeg tabt for evigt 

min Hoiheds Glands; min Wres Sol stal aldrig 

frembryde meer og ikke meer forgylde 

den cedle Flok, der vented paa mit Smil. 

Gaa bort, gaa fra mig, Cromwell; jeg er nu 

en stakkels, falden Mand, ei vcerd at vcere 

din Herre. Gaa til Kongen; denne Sol 

gaaer aldrig ned, det haaber jeg! jeg har 

f o r t a l t  h a m ,  h v a d  d u  e r ,  h v o r  t r o  d u  e r ;  

han vil forfremme dig; et flygtigt Minde 

om mig vil rore ham, — jeg kjender jo 

hans cedle Sind, — til ikke at forspilde 

din haabefulde Tjeneste. Forsom 

ham ikke, gode Cromwell; agt din Fordel; 

sorg for din Fremtids Sikkerhed. 
C r o m w e l l .  

O, Herre, 

skal jeg forlade Jer? skal jeg da miste 

saa god, saa cedel og saa tro en Herre? 

Enhver, hvis Hjerte ei er Jern, sial vidne, 

hvor sorgfuld Cromwell stilles fra sin Herre. — 

Min Tjeneste stal hore Kongen til, 

min Bon er i al Evighed for Eder. 
W o l s e y .  

Cromwell, jeg vented ei at scelde Taarer 

1 al min Sorg; men din Hengivenhed, 

den tvinger mig jo til at spille Kvinde. 

Nu lad os torre Oinene, og hor mig: 
Naar jeg er glemt, som jeg vil blive, Cromwell, 

og sover i det dode, kolde Marmor, 

saa sig, at jeg har lcert dig, sig, at Wolsey, 
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han, som engang ad Wrens Veie vandred 

og lodded alle Wrens Dyb og Grunde, 

fandt fra sit Skibbrud dig en Vei til Hceder, 

en tryg og sikker, skjondt han selv foer vild. 

Betcenk mit Fald og hvad der styrted mig. 

Cromwell, jeg siger dig, kast Hovmod bort; 

den Synd har styrtet Engle; hvor kan da 

Guds Billed, Mennesket, derved vel vinde? 

Clsk sidst dig selv; vis dine Fjender Godhed; 

ved Guld ei meer man vinder end ved Retsind; 

hold i din hoire Haand den milde Fred, 

der bringer Avinds Tunger til at tie. 

Gjor Ret, frygt ikke; lad din Jdrcet tjene 

dit Fcedreland, din Gud og Sandhed. Falder 

du da, saa falder du som hellig Martyr. 
Tjen Kongen og — o, kom og for mig ind; 

gjor der Fortegnelse paa alt mit Gods 

til sidste Hvid; det horer Kongen til; 

min Kjortel og min Sjcels Uskyldighed 

for Guv, er Alt, hvad nu tsr kaldes mit. 

O, Cromwell, Cromwell, havde jeg kun tjent 

min Gud med Hoelvten af den Nidkjcerhed, 

hvormed jeg tjente Kongen, havde han 
ei nu paa mine gamle Dage stodt 

mig nogen ud i Fjenders Vold. 

C r o m w e l l .  

O Herre, 
vcer dog taalmodig. 

W o l s e y .  

Ja, mit Haab nu flyer 
fra Hoffets Glands; til Himlens Fred det tyer. 

(de gaae.) 
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Fjerde Aet. 

Fsrste Srene. 

En Gade i Westminster. 

(To Adelsmcrnd modes.) 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Vel modt endnu engang! 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Jligemaade! 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  

I vil vel tage Plads her for at see, 

naar Froken Anna kommer fra sin Kroning? 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Det er mit Wrind. Da vi msdtes sidst, 

kom Hertug Buckingham jo fra sin Dom. 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Det har I Ret i; da var Sorgens Tid; 

nu Glcedens. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  
Det er godt, og Borgerne 

har sikkert viist al tro Hengivenhed, 

som de jo altid feire flige Dage, 
det maa man lade dem, med megen Iver 

ved Optog, Skuespil og festlig Glands. 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Men aldrig dog, kan jeg forsikkre Jer, 

med storre Pragt og mere vel indrettet. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Hvad indeholder det Papir, I har, 

om jeg tor sporge? 
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F s r s t e  A d e l s m a n d .  
Gjerne; det er Listen 

paa dem, hvis Rang dem giver Fordring paa 

et Hverv ved Kroningen idag; den fsrste 

er Hertug Suffolk, Rigshofmesteren, 

saa Hertugen af Norfolk som Jarl Marflalk; 

I selv kan lcese Resten. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Tak, min Herre; 

hvis ei jeg kjendte Skikken, fluide jeg 

med Tak benyttet Jert Papir. Men sig mig, 

hvor gaaer det nu med Enkehertuginden? 

hvorledes staaer nu Catharinas Sag? 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  

Det flal jeg gjerne sige. Erkebispen 

af Canterbury har med flere andre 

cervcerdige og lcerde Ordensbrodre 

holdt Ret i Dunstable sex Mil fra Ampthill, 

Prindfesfens Opholdssted; af dem blev hun 

hel ofte stcevnet; men hun modte ikke; 

kort sagt, paa Grund af Udeblivelse, 

saavelsom og paa Grund af Kongens Skrupler, 

blev hun af disse lcerde Mcend enstemmigt 

erklceret flilt fra ham, og Wgteflabet 
blev kjendt ugyldigt; derpaa blev hun flyttet 

til Kimbolton, hvor nu hun ligger syg. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Ak, stakkels Frue! — 

(Trompeter udenfor.) 

Hor Trompeterne; 
her lad os staae; der kommer Dronningen. 
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(Livlige Fanfarer af Trompeter; Krouingstoget kommer ind i fsl-

gende Orden: 

To Dommere. 

Kansleren; Pungen med Rigsfeglet tilligemed Staven bares foran 

ham. 

Kordrenge, der synge. 

Londons Borgmester med Staven; derpaa Hosebaandsordenens 

Herold i sin Vaabenkjole og med en forgyldt Kobberkrone paa 

Hovedet. 

Markis Dorfet med et gyldent Scepter og en Halvkrone af 

Guld paa Hovedet; ved Siden as ham Jarlen af Surrey, der 

barer Sslvstaven med Duen; paa Hovedet har han en Grevekrone; 

begge boere Hosebaandsordenens Kjade om Halsen. 

Hertugen as Suffolk i sin Embedsdragt; han har Krone paa 

Hovedet og i Haanden en lang hvid Stav som Rigets Hofmester; 

ved hans Side gaatr Hertugen af Norsolk med Marskalksstav og 

Krone paa Hovedet. Begge have Hosebaandsordenens Kjade om 

Halsen. 

En Thronhimmel baaren af sire Baroner af de fem Havne; un­

der denne gaaer Dronningen i Kroningskaaben med Krone paa 

Hovedet og Haaret rigt smykket med Perler. Paa hver Side af 

hende gaae Bisperne af London og Winchester. 

Dcn gamle Hertuginde af Norfolk med en lille Guldkrone gjen-

nemflettet med Blomster; hun barer Dronningens Slab. 

Flere Grevinde og Damer med Diademer af Guld uden Blomster.) 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

Et prcegtigt Optog; — disse kjender jeg; 

men hvem er han med Sceptret? 
F o r s  t e  A d e l s m a n d .  

Markis Dorset; 

og han, der,bcerer Staven, er Jarl Surrey. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

En gjcev og cedel Herre; Hertug Suffolk 

cr dette jo? 
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F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Ja, Rigshofmesteren. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Saa Hertug Norfolk? 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Ja. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

(idet han seer paa Dronningen.) 

Gud signe dig! 
et mere fagert Aasyn saae jeg aldrig. — 

Ja Herre, ved min Sjcel, det er en Engel; 

vor Konge favner hele Indien, 

ja storre Skatte, naar han favner hende; 

jeg dadler ikke hans Samvittighed. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
De Fire der, som bcere Baldakinen, 

det er Baroner af Femhavnene. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Held dem! Held hver, der kommer hende ncer! 
Jeg tcenker, at den gamle cedle Frue, 

der bcerer hendes Slceb, er Hertuginden 
af Norfolk. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Ja, og Resten er Grevinder. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Det kan jeg see af deres Diademer. 

Ja, det er Stjerner; stundom falde de 
som Stjerneskud. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Tal ikke her om det. 

(Kroningstoget drager ud under stcrrke Trompetfanfarer.) 
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lEn tredie Adelsmand.) 

Goddag, min Herre; hvor blev I dog stegt? 

T r e d i e  A d e l s m a n d .  

I Trængselen, i Kirken, hvor der ikke 

var Plads til blot at kile ind en Finger, 

og jeg er kvalt af Jublens Overmaal. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

I saae da Festligheden? 
T r e d i e  A d e l s m a n d .  

Ja, jeg saae den. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Og hvordan var den? 
T r e d i e  A d e l s m a n d .  

Den var vcerd at see. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

Fortcel os lidt derom. 
T r e d i e  A d e l s m a n d .  

Saa godt jeg kan. 

Saasnart den rige Strom af Adelsherrer 

og Damer havde Dronningen ledsaget 

til hendes Plads i Koret, trak den sig 

tilbage; hendes Hoihed satte sig 

til Hvile paa et prcegtigt Wresscede 

en liden Stund og viste der for Folket 

sin hele Skjonhed aabenbart. Tro mig, 

hun er saa savr en Kvinde, som en Mand 

har nogensinde favnet; da nu Folket 

fik hende ret at see, steg der et Bulder 
saa vceldigt som tilfos, naar Stormen klaprer 

i Seil og Tov, saa hoit og mangestemmigt, 

tilveirs floi Hatte, Kapper, — Troier, troer jeg, 

ja, hvis et Ansigt havde siddet lost 
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saa var det floiet med; en faadan Jubel 

har jeg end aldrig seet. Hsitsvangre Kvinder, 

der havde knap en Ugestid tilbage, 

foer frem i Stimlen som i gamle Dage 

Murbrokkerne og fik den til at vakle; 

der fandtes ei den Mand, der kunde sige: 

„det er min Hustru"; Alt var vcevet sammen 

saa scelsomt i eet Stykke. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

Videre. 

T r e d i e  A d e l s m a n d .  

Da stod hun op og gik med cerbar Gang 

til Altret, knceled ned og flog mod Himlen 

en Helgen lig, mens inderligt hun bad, 

de skjonne Dine, reiste sig igjen 

og boied sig for Folket. Crkebispen 

af Canterbury lagde da paa hende 

ethvert af Dronningvcerdighedens Mcerker: 

som Salvingsolien, hellig Edvards Krone, 

Fredsduen, Staven og de andre Tegn. 

Da det var gjort, sang Koret et le veum 

til den fortrinligste Musik i Riget. 

Saa gik hun bort og drog i samme Optog 

til Aorkplaee, hvor nu Festen staaer. 

F o r  s  t e  A d e l s m a n d .  

Min Herre, 
sig ikke Aorkplace meer; det er forbi; 
det Navn gik tabt, da Kardinalen faldt; 

nu er det Kongens Gods og hedder Whitehall. 

T r e d i e  A d e l s m a n d .  
Det veed jeg; men den Wndring er saa ny, 

at jeg har end det gamle Navn paa Tungen. 
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A n d e n  A d e l s m a n d .  

Men sig, hvem var de to cervcerdige Bisper, 

der fulgte Dronningen paa begge Sider. 

T r e d i e  A d e l s m a n d .  

Stokesly og Gardiner; den Sidste Bisp 

af Winchester, hvortil han er forfremmet 

fra Kongens Skriver; — Bisp af London er 

den Forste. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

Bispen af Winchester ncerer 

ei meget Venskab just for Crkebifpen, 

den cedle Cranmer. 

T r e d i e  A d e l s m a n d .  

Det veed hele Landet; 

end er ei Brudet stort; men naar det kommer, 

hav Cranmer sig en Ven, som ikke svigter. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

Og hvem kan det da vcere? 

T r e d i e  A d e l s m a n d .  

Thomas Cromwell, 

en Mand, som Kongen agter hoit; hans Venstab 

er meget vcerd. Han er af Kongen udncevnt 

til Vogter over Kronjuvelerne, 

og han har allerede Plads i Raadet. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Han stiger vistnok hoiere. 
T r e d i e  A d e l s m a n d .  

Ja, sikkert, 

men kom, I Herrer; I stal samme Vei 

som jeg, til Hoffet; vil I folge med 

som mine Gjcester? Noget har jeg vel 
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at byde Jer; paa Veien flal jeg da 

fortcelle meer. 

B e g g e .  

Som I befaler, Herre. 
(de gaae.) 

Anden Srenr. 

Kimbolton. 

(Catharina, i Enkcdragt, kommer syg ind, ledet af Griffith og 

Patienza.) 

G r i f f i t h .  
Hvor gaaer det, Eders Hoihed? 

C a t h a r i n a .  

Jeg er syg 
til Doden, Griffith; mine trcette Ben 

mod Jorden boie sig, som tunge Grene, 

der gjerne vilde flippe deres Byrde. 

Giv mig en Stol; — faadan; — nu troer jeg ncesten, 
det blev lidt bedre. Sig, fortalte du 

mig ikke, Griffith, mens du ledte mig, 

at Nrens Skjodebarn, Kardinal Wolfey, 

var dod? 

G r i f f i t h .  
Ja, Cders Hoihed; men jeg troer, 

I agted ei derpaa i Eders Smerte. 

C a t h a r i n a .  
Fortcel, hvordan han dode, kjoere Griffith; 

hvis det var fromt, faa foregik han mig 
maaskee med sit Exempel. 

G r i f f i t h .  
Cders Hoihed, 

man siger, at han dode fromt. Dengang 
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den stolte Jarl Northumberland ham fcengfled 

i Aork og forte ham afsted at stande 

til Rette som en svcert anklaget Mand, 

saa blev han pludselig saa heftigt syg, 

at ei han kunde sidde paa sit Muldyr. 
C a t h a r i n a .  

Ak, stakkels Mand! 
G r i  f f i  t h .  

Han naaede dog til Leicester 

i smaa Dagreiser og tog ind i Klostret, 

hvor den cervcerdige Abbed med Mre 

modtog ham med sit hele Broderflab. 

Da sagde han de Ord: „Ak, Fader Abbed, 

en gammel Mand, af Statens Storme boiet, 

vil lcegge sine trcette Ben blandt Jer; 

und ham en Smule Jord af Miskundhed!" 

Derpaa gik han tilsengs; hans svare Sygdom 

blev ved ustandset, og den tredie Kveld 

ved Otte flet, — han havde forud ncevnet 

det som sin sidste Time, — gav han hen 
med Anger og med Andagt, Sorg og Taarer 

sin LEres Glands til Verden, men til Gud 

sin bedre Del og slumred ind i Fred. 
C a t h a r i n a .  

Saa lad ham hvile! Gid hans Brode ikke 

ham tynge haardt. Kun dette, Grifsith, vil jeg 

dog sige om ham, i al Kjcerlighed: 
han var en Mand af ubegrcendset Stolthed, 

der altid agtede sig Fyrsters Lige, 
der lccnkebandt ved trcedfle Paafund Landet; 

for ham var Embedsfalg en cerlig Sag; 

han talte Usandhed for hele Hoffet, 
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tvetydigt var hans Ord og Mening altid, 

han viste aldrig Skaansomhed, undtagen 

han havde Ondt isinde; hvad han loved, 

var stort, som han var selv; men, hvad han holdt, 

var, som han nu er, Intet. Han var hildet 

i Kjodets onde Lyst, og Præsterne 

gav han et flet Cxempel. 

G r i f f i t h .  
Eders Hoihed, 

Vvr Ncrstes Lyder staaer i Kobber prceget; 

hans Dyder skriver man i Vand. Tillad, 

at jeg beskriver Jer hans gode Sider. 

C a t h a r i n a .  
Ja, kjcere Grissith, ellers var jeg ond. 

G r i f f i t h .  
Skjont Kardinalen var af ringe Byrd, 

var han utvivlsomt skabt til megen Hceder. 

Fra Barn alt var han dygtig, lcerd og grundig, 
skarpsindig, mcegtig i Veltalenhed, 

imod Uvenner stolt og bedst, — mod dem, 

der sogte ham, mild som en Sommerdag. 

Om end han var umcettelig i Vinding, — 

det var en Synd, — var han dog fyrstelig 
i Gavmildhed; derom kan Vidne boere 

det Lcerdoms Tvillingpar, som han har reist, 

Ipswich og Oxford; — mens den forste faldt 
med ham, — den vilde ikke leve lcenger 
end sin Velgjorer, er den anden nu, 

skjont den er ufuldendt, dog saa navnkundig, 

saa stor i Kunst og i saa herlig Fremvcext, 

at hele Christenheden priser den. 

Hans Fald blev ham til Salighed; thi da, 
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men ikke for, han kjendte ret sig selv 

og folte den Velsignelse, det er, 

at vcere lille; og for at omstraale 

sin Alderdom med storre Glands, end Verden 

kan give, dode han i Herrens Frygt. 

C a t h a r i n a .  

Jeg onsker mig, naar jeg er dod, ei anden 

Herold og Talsmand for min Fcerd i Livet, 

til mod Bagtalelsen mit Navn at vcerge, 

end En, der skriver Kroniken saa cerligt 

som Griffith. Ham, som var mig mest forhadt 
i Livet, har din fromme Sanddruhed, 

dit Maadehold mig tvunget til at cere 

i Graven. — Fred med ham! — Min Patienza, 

bliv her hos mig og lceg mig lavere; 

jeg skal ei lcenge volde dig Besvcer. — 

Min kjcere Grifsith, lad Mufiken spille 
den Sorgemelodi, jeg altid kaldte 

min Gravsang, mens jeg sidder her og tcenker 

paa Himlens Harmoni, hvortil jeg stunder. 
(En tungsindig og hsitidelig Musik.) 

G r i s f i t h .  

Hun sover; lad os sidde stille, Barn; 

vcek hende ikke; sagte, Patienza. 
(Drsmmesynet. Sex Skikkelser i hvide Mader, med Laurbar-

krandse paa Hovedet, gyldne Master for Ansigtet og Pal­

megrene i Handerne drage med hoitidelige Skridt over Skue­

pladsen. De hilse Catharina og dandse. Ved en Vending 

i Dandsen holde de to forste en Krands over hendes Hoved, 

medens de fire andre bsie sig arbodigt for hende; de To, 

der holde Krandsen, rakke den derpaa til de to Naste, hvor-

paa det samme Optrin gjentages; endelig rakke disse den til 

de to Sidste, og det gjentages tredie Gang. Catharina gi­
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ver isovne Tegn til Glade ligesom af en hsiere Indflydelse 

og sircrkker Hcenderne mod Himlen. Skikkelserne sorsvinde 

derpaa under Dandsen og tage Krandsen med sig. Musiken 

vedbliver.) 

C a t h a r i n a ,  (vaagner.) 

i. Hvor er I, Fredens Aander, er I borte? 

? forlader I mig her i al min Nod? 

G r i f f i t h .  
!, Her er vi. 

C a t h a r i n a .  
Det var ikke Jer, jeg kaldte. 

5 Sig, saae I Ingen her, imens jeg sov? 

G r i f f i t h .  
? Nei, Eders Hoihed, Ingen. 

C a t h a r i n a .  
Saae I ikke 

li dette Oieblik en Himmelskare, 

6 der bod mig til en Fest? med tusind Straaler 

g beskinned deres Aasyn mig som Solen. 

5 De lovede mig evig Salighed, 

a og Krandse rakte de mig, som jeg ikke 

z endnu er vcerd at bcere; men jeg bliver 

6 det vist engang. 

G r i f f i t h .  
Det glceder mig, min Frue, 

aat gode Dromme fylder Eders Sjcel. 

C a t h a r i n a .  
KLad nu Musiken hore op; den er 
»mig pinlig og til Byrde. 

(Mufiken tier.) 
P a tienza. (afsides til Griffith.) 

Se dog, Griffith, 
Hvor hendes Hoihed pludselig forandres! 
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hvor hendes Ansigt flappes! se, hvor bleg 

og kold som Jorden! seer I hendes Dine? 

G r i f f i t h .  

Hun doer, mit Barn, bed, bed. 

P a t i e n z a .  

Gud troste hende! 
(Et Bud kommer ind.) 

B u d e t .  

Tillader Eders Naade, — 

C a t h a r i n a .  

Frcekke Karl, 

er du ei meer Wrbodighed os skyldig? 

G r i f f i t h .  (til Budet.) 

I handler ilde ved saa plump en Fremfoerd; 

I veed jo dog, at hun vil ikke miste 

sin vante Hoihed; skynd Jer, kncel. 
B u d e t ,  (knceler.) 

Jeg beder 

i Mmyghed, tilgiv mig, Eders Hoihed; 

i Hastvcerk glemte jeg ZErbodigheden. 

Derude staaer en Herre, sendt fra Kongen, 

og onsker Adgang. 
C a t h a r i n a .  

Griffith, for ham. ind; 

men denne Karl vil jeg ei mere fee. 

(Griffith gaaer med Budet og kommer tilbage med Capucius.) 

Hvis ei mit Syn nu flaaer mig feil, er I 

Capucius, Ambassadoren fra 

min hoie Frcende, Kejseren. 
C a p u c i u s .  

Det er jeg 

til Eders Hoiheds Tjeneste. 
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C a t h a r i n a .  

Ak, Herre, 

for mig er Rang og Skjcebne svart forandret 

fra den Tid forst I kjendte mig; men sig, 
hvad er Jert Wrind? 

C a p u c i u s .  

Forst, min hoie Frue, 
at bringe Jer min Hylding; derncest bod 

hans Hoihed Kongen mig besoge Jer; 

det smerter ham, at I er syg; ved mig 

han sender Jer sin kongelige Hilsen 
og beder Jer at tage imod Trost. 

C a t h a r i n a .  
Ak, Herre, denne Trost er nu for sen, 

som en Benaadning efter Oxens Fald; 

^ faa mild en Lcegedom i rette Tid 

' vel havde helbredt mig; — nu har jeg her 

> ei anden Trost end Bon. — Hvordan befinder 

l hans Hoihed sig? 

C a p u c i u s .  

Ved Helsen, hoie Frue. 

C a t h a r i n a .  
' Gid han bestandigt vcere det, gid evigt 

l han blomstre, naar jeg boer hos Ormene, 

i og naar mit Navn er banlyst her fra Riget! 
(til Patienza) 

^ Det Brev, jeg lod dig skrive, Patienza, 
ser det sendt bort? 

P a t i e n z a .  

Nei, Eders Hoihed. 

<hun giver det til Catharina.) 

8' 
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C a t h a r i n a .  

Herre, 

vis mig den Godhed at levere Kongen, 

min Herre, dette. 

C a p u e i u s .  

Gjerne, Eders Hoihed. 

C a t h a r i n a .  

Jeg anbefaler deri til hans Godhed 

vor rene Kjcerligheds Afbillede, 

hans unge Datter; — maatte Himlens Dugg 

i tcet Velsignelse paa hende falde! — 

jeg beder ham at fostre hende op 
i Dyd og ZEre, — hun er ung og cerbar 

og cedel af Natur; hun flal fortjene 

hans Godhed, haaber jeg, — og ffjcenke hende 

lidt Kjcerlighed for hendes Moders Skyld, 

der elfked ham, Gud veed, hvor hoit. — Derncest 

har jeg den ringe Bon, at dog hans Hoihed 

vil ynkes -over mine stakkels Piger, 

som har faalcenge fulgt mig tro i Medgang 

og Modgang; der er ikke een iblandt dem, — 

det siger jeg; nu kan jeg ikke lyve, — 

som jo ved Wrbarhed og Sjoelens Skjonhed, 

ved Dyd og gode Sceder har fortjent 

en god og gjcev, felv sedelbaaren Husbond. 

Ja, Held den Mand, der vinder en af dem. 

Sidst beder jeg for mine Tjenere; 

de er hel fattige; men Fattigdom 
drog dem dog aldrig bort fra mig; jeg beder, 

at deres Lon maa fuldt betales dem 

og lidt derover for at mindes mig; 

hvis Herren havde undt mig lcenger Liv 
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og storre Rigdom, var de ikke skilte 

saaledes fra mig. — Det er Brevets Indhold. 

Ved Alt, hvad kjcerest Jer i Verden er, 

min cedle Herre, og saasandt I onfler 

en christen Sjcel Fred i sin Grav, viis Venflab 

mod disse stakkels Folk og bonsald Kongen 

a t  y d e  m i g  d e n  s i d s t e  R e t !  

C a p u e i u s .  

Ved Gud, 

det vil jeg, eller jeg vil ikke kaldes 
en Mand. 

C a t h a r i n a .  

Jeg takker Jer, min cedle Herre. 

Bring Kongen i al Mmyghed min Hilsen; 

sig, det som lcenge voldte ham Bekymring, 

er snart ei meer i Verden; sig, at jeg 

velsigned ham i Dsden; thi det vil jeg. — 

Mit Oie morknes; nu Farvel, min Herre! — 

Griffith, Farvel! — Nei, Patienza, du 

maa ikke gaae endnu. Jeg maa tilsengs; 

kald flere Kvinder til. Naar jeg er dod, 

min gode Pige. lad mig da behandles 

med Hceder; strs mit Lig med Jomfrublomster, 
for at Alverden vide maa, jeg var 

en kydsk og cerbar Hustru til min Grav; 

mit Lig skal balsameres og udstilles. 

Skjont jeg er ikke Dronning meer, begrav mig 

som Dronning og som Datter af en Konge. 
Nu kan jeg ikke meer. — 

(Catharina boeres ud af sine Damer.) 
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Femte Act. 

Fmste Zreae. 

Et Galleri i Slottet. 

(Gardiner, Bisp af Winchester, kommer ind med en Page, der boerer 

en Fakkel foran ham. Herr Thomas Lovell msder ham.) 

G a r d i n e r .  

Er Klokken ikke Eet? 
P a g e n .  

Jo, den er flaaet. 
G a r d i n e r .  

Den Tid er til Fornsdenhed bestemt, 

ei til Forlystelse; det er en Tid til 

at styrke vor Natur med kvcegsom Ro 

og ikke til at edsle bort. — Herr Thomas! 

hvorhen saa sent inat? 
L o v e l l .  

Kom Eders Naade 

fra Kongen? 
G a r d i n e r .  

Ja, Herr Thomas, jeg forlod ham 

med Hertugen af Suffolk ved Primero. 
L o v e l l .  

Og jeg maa til ham, for han gaaer tilsengs. 

God Nat. 
G a r d i n e r .  

Nei, bi, Herr Thomas, bi; det synes, 

at I har Hastvcerk; hvad er dog paafcerde? 

hvis ingen Skade flyde kan deraf, 

saa giv en Ven et Vink om, hvad det er, 
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I sysler med faa sent; et Hverv, der vanker 

ved Midnat, som man troer at Gjenfcerd vanke, 

maa vcere af en vildere Natur 

end det, der soger Dagen til sin Gjerning. 

L o v e l l .  

Jeg er jo Eders Naades Ven og tor 

en Londom vel betroe til Eders Ore 

langt swrre end mit Wrind; Dronningen 

er nu i Barnsnod og i storste Fare; 

man frygter bendes Dod. 

G a r d i n e r .  

For hendes Livsfrugt 
jeg beder hjerteligt, at den maa trives 

og leve; men, Herr Thomas, Stammen onsked 
jeg rykket op med Rod. 

L o v e l l .  

Mig tykkes ncesten, 

jeg kunde sige Amen. Men det siger 

dog min Samvittighed, at hun er god, 

en yndig Kvinde, vcerd et bedre Onske. 

G a r d i n e r .  

Men Herre, Herre, hor mig dog Herr Thomas; 

I er en Adelsmand, just som jeg lider; 

jeg veed, at I er klog og from, hor nu, 

jeg siger Jer, det bliver aldrig godt, 

aldrig, Herr Thomas, tro mig paa mit Ord, — 

for Cranmer, Cromwell, begge hendes Hcender, 
og hun er lagt i deres Grav. 

L o v e l l .  

Herr Biskop, 
I ncevnte to af Rigets forske Mcend. 

Cromwell er nu foruden Opbevarer 



120 Kong Henrik den Ottende. 

af Kronjuvelerne, Rigsarkivar 

og Kongens Skriver, og han staaer paa Springet 

til videre Forfremmelse, som Tiden 

vil lcegge paa hans Skuldre. Crkebispm 

er Kongens Haand og Tunge; hvem tor tale 

en Stavelse mod ham? 
G a r d i n e r .  

Jo, jo, Herr Thomas, 

der sindes de, som tor; jeg selv har vovet 

at tale om ham; og endnu idag, — 

Jer kan jeg sige det, — har jeg opcrgget 

de hoie Raadets Herrer og bevist dem, 

han er, — som jeg og de jo suldtvel veed, — 

en Erkekjcetter, ja en Pest, der smitter 

det hele Land. Og derfor har de nu 

udtalt sig frit for Kongen, og han har 

faa vidt laant Ore til vort Klagemaal, 

at han — af scerlig Gunst og Kongeomhu 

idet han sorudsaae de store Farer, 

vi havde forestilt ham, har befalet 

at stoevne ham for Rigens Raad imorgen 

at stande der tilrette. Ja, Herr Thomas, 

han er et giftigt Ukrud, som maa luges 

med Roden; men jeg sinker Jer sorlcenge 

i Eders Wrinde; God Nat, Herr Thomas. 
L o v  e l l .  

God Nat, Herr Viskop, jeg er Eders Tjener. 
(Gardiner og Pagen gaae > 

(Kongen og Hertugen af Suffolk komme ind.) 

K o n g  H e n r i k .  

Carl, jeg vil ikke spille meer iaften; 

mit Sind er adspredt; du er mig for stccrk. 
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S u f f o l k .  
Jeg har dog endnu aldrig vundet for 

fra Eders Hoihed. 

K o n g  H e n r i k .  

Sjeldent, Carl; du skal 

ei heller, naar min Tanke er ved Spillet. — 

Naa, Lovell, sig, hvad Nyt fra Dronningen? 

L o v e l l .  

Jeg kunde ikke bringe hende selv 

det Bud, I mig betroede; men jeg sendte 

ved Kammerfruen Eders Hoiheds Hilsen; 

hvorpaa hun svared med cerbodig Tak 

og med den Bon, at Eders Hoihed vilde 

nu bede ret af Hjertens Grund for hende. 

K o n g  H e n r i k .  
Hvad siger du? Ha! bede? er hun da 
i Barnsnod? 

L o v e l l .  

Det fortalte Kammerfruen, 

og at hun led saa svart, at hver en Vee 
var som en Dodskval. 

K o n g  H e n r i k .  

Ak, min stakkels Hustru! 
S u f  f o l k .  

Gud lade hende lykkeligt forloses 

med liden Smerte; og gid Eders Hoihed 
maa glcedes med en Arving! 

K o n g  H e n r i k .  

Det er sent 
paa Natten, Carl; gaa nu tilsengs og glem 

i dine Bonner ei min stakkels Dronning. 
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Forlad mig; jeg har Ting at tcenke paa, 

som ikke taale Selskab. 

S u f f o l k .  

Nu, saa onsker 

jeg Eders Hoihed en god rolig Nat, 

og jeg vil bede for min hoie Frue. 

K o n g  H e n r i k .  

God Nat, Carl. 
(Suffolk gaaer.) 

(Herr Anton Denny kommer ind.) 

Naa, hvad Nyt har I at bringe? 

D e n n y .  

Jeg bringer hid hans Naade Erkebispen; 

som I befaled mig. 
K o n g  H e n r i k .  

Ha! Canterbury? 

D e n n y .  

Ja, Herre. 
K o n g  H e n r i k .  

Det er sandt! hvor er han, Denny? 

D e n n y .  

Han venter paa Befaling. 
K o n g  H e n r i k .  

For ham ind. 
(Denny gaaer ud.) 

Lovell. (afsides.) 

Det er jo det, som Bispen talte om; 

jeg kom jo ret tilpas. 
K o n g  H e n r i k .  

Gaa ud af Salen. 
(Lovell synes at tsve.) 

H a ;  —  J e g  h a r  s a g t  J e r :  g a a !  —  H v a d  v i l  I  n u ?  
(Lovell og Denny gaae.) 
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C r a n m e . r .  l a f s i d e s . )  

Jeg cengstes. Hvorfor rynker han sit Bryn? 

hans Blik spaaer ilde; her er Galt paascerde. 

K o n g  H e n r i k .  

Naa vel, Herr Erkebisp, I onfler sagtens 

at vide, hvorfor jeg har kaldt Jer hid? 

Cranmer. (knceler.) 

Det er min Pligt at lyde Eders Hsihed. 

K o n g  H e n r i k .  
Staa op, cervcerdige Herr Erkebisp, 

kom, lad os To spadsere sammen her; 

jeg kan fortcelle Jer en Nyhed; kom, 

kom, giv mig Eders Haand. Ak, bedste Herre, 
det gjor mig ondt at sige, og med Sorg 

maa jeg gjentage, hvad I nu skal hore: 

jeg har, med stor Bekymring, nys fornummet 

helt svcere Klager, Herre, svcere Klager 

imod Jer,^ siger jeg. Paa Grund as disse 

har vi nu med vort Raad bestemt os til, 

at I skal mode for os her idag. 

Jeg veed, I kan ei strax tilfulde der 
retfcerdiggjore Jer, og derfor maa I 

til videre Forhor, hvor Eders Svar 
udkrceves, sinde Jer taalmodigt i 

at tage Eders Bolig i vort Tower. 

I er vor Jcevning; derfor nodes vi 

til denne Fremgangsmaade; ellers vilde 

jo intet Vidne trcede frem imod Jer. 

C r a n m e r .  
Jeg takker Eders Hoihed underdanigst 
og glceder mig ved denne Leilighed 

til ret at sigtes, saa at Korn og Avner 
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kan stilles fra hverandre; Ingen er, 

det veed jeg, saa bagtalt af onde Tunger 

som jeg. 
K o n g  H e n r i k .  

Staa op, min brave Canterbury; 

din Sanddruhed og Uskyld er rodfcestet 

h o s  o s ,  d i n  V e n .  G i v  m i g  d i n  H a a n d ;  s t a a  o p !  

Kom, lad os gaae omkring. — Naa, ved vor Frue! 

hvad er I for en Mand? jeg havde ventet, 

I vilde sogt mig om at stille Jer 

Ansigt til Ansigt imod Klagerne, 

og at jeg uden Fcengfling vilde selv 

fremdeles prove Sagen. 
C r a n m e r. 

Hoie Konge, 

jeg stoler paa min Wrlighed og Uskyld; 

hvis de staae feil, saa vil jeg glcede mig 

ved mine Fjenders Seir; thi er jeg blottet 

for disse Dyder, er jeg Intet vcerd. 

Jeg frygter Intet, der kan siges mod mig. 
K o n g  H e n r i k .  

Veed I da ei, hvad hele Verden veed, 

hvordan i Verden Eders Stilling er? 

Af Fjender har I mange, ikke smaa, 

og deres Rcenker staae i samme Forhold. 
Det er ei altid Sagens Net og Sandhed, 

der vinder Seir. Hvor let kan ei en Niding 

bestikke andre lumpne Sjcele til 

at svcerge falsk imod Jer? Eders Fjender 

har megen Magt, og deres Ondstab er 

ei mindre. Drommer I om bedre Held 

mod falske Vidnesbyrd end Eders Herre, 
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hvis Tjener I jo er, mens her han leved 

paa denne syndefulde Jord? — Vogt Jer; 

I seer ei Faren ved et Afgrundsspring 
og beiler selv til Undergangen. 

C r a n m e r. 

Gud 

og Eders Hoihed min Uskyldighed 

besijcerme; ellers falder jeg i Snaren, 

som man har lagt for mig. 

K o n g  H e n r i k .  

Fat I kun Mod; 
de skal ei lcenger gaae end vi tillade. 

Vcer rolig; og se til, I moder for dem 

iformiddag, og om det skulde hcendes, 

at de vil fcengsle Jer paa disse Klager, 

saa undlad ei at bruge til Jert Forsvar 

de bedste Grunde, og med al den Fynd, 

som er fornoden; hvis ei gode Ord 

bevcege dem, saa giv dem denne Ring 

og indstcevn Eders Sag for os. — Nei, se! 

den gode Mand, han grceder..— Paa min ZEre; 

han er en Hædersmand. Guds hellige Moder! 

jeg svcerger paa, han har et cerligt Hjerte, 

saa brav en Sjcel som nogen- i mit Rige. — 

Gaa nu, og gjsr, som jeg har sagt. — 
(Cranmer gaaer.) 

Hans Mcele 
n kvalt i Graad. 

(En gammel Hofdame kommer ind.) 

E n  H o f m a n d ,  (udenfor.) 

Bliv her! hvad vil I da? 
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H o f d a m e n .  

Jeg vil ei blive her; det Bud, jeg bringer, 

undskylder Dristigheden. — Gode Engle 

omsvceve Eders kongelige Hoved 

og fljcerme Jer med deres Himmelvinger! 

K o n g  H e n r i k .  

Dit Budflab kan jeg gjcette af dit Ansigt; --

er Dronningen forloft? sig Ja! — en Dreng? 

H o f d a m e n .  

Ja, Eders Hoihed, ja! en deilig Dreng! 

Gud signe hende i al Evighed! — 
Det er en Pige, som skal nok faae Drenge. 

Nu venter Dronningen paa Jert Besog; 

at I vil hilse paa den Fremmede; 

hun ligner Jer, — ja, som et Kirsebcer 

det andet. 
K o n g  H e n r i k .  

Lovell! 
L o v e l l .  

Herre! 
K o n g  H e n r i k .  

Hundred Mark 

til hende der; jeg gaaer til Dronningen. 
(gaaer 

H o f d a m e n .  

Hvad? Hundred Mark? Nei meer, saa sandt jeg lever 

d e t  b y d e r  m a n  e n  S t a l d d r e n g .  M e r e  s k a l  

han give, ellers fljcelder jeg mig til det! 

var det for denne Lon, jeg sagde for, 

at Pigen ligned ham? jeg vil ha'e mere; 

hvis ikke tager jeg mit Ord tilbage; 

og nu, mens Jernet gloder, maa jeg smede. 
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AMn Srene. 

Et Forværelse udenfor Raadets Forsamlingssal. 

(Cranmer kommer ind, Dorvogteren og andre Betjente staae paa Post.> 

C r a n m e r .  
Jeg haaber dog, jeg kommer ei for sent; » 

den Herre, som blev sendt til mig fra Raadet, 

bad mig at ile. — Lukket? — hvad er det? — 

Holla, Dorvogter! — kjender I mig ikke? 

D o r v o g t e r e n .  
Jo, Naadigherre, men jeg kan endda 
ei hjcelpe Jer. 

C r a n m e r .  
Hvorledes? 

D o r v o g t e r e n .  

Eders Naade 
maa vente, til man kalder Jer. 

C r a n m e r .  

Ja saa. 
(Doktor Butts er ubemcrrket kommen ind.) 

B u t t s .  l a s s i d e s . )  

Det er en lumpen Streg. Det glceder mig, 

jeg kom forbi just saa belejligt. Kongen 
stal strax erfare dette. 

C r a n m e r .  ( a f s i d e s . )  
Det er Butts, 

Livlcegen; hvor alvorligt dog han fcested 

sit Blik paa mig, idet han gik forbi! 

> Gud give, han ei varsled mig mit Fald; 

! thi det er vist med Forscet gjort af Nogle, 

- hade mig, — <Nud vende deres Hjerter! 
l jeg har dog aldrig cegget deres Ondflab, — 
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for at befljcemme mig; thi ellers maatte 

de blues ved at lade mig staae her 

ved Doren, mig, i Raadet deres Broder, 

blandt Drenge, Staldfolk, Tjenere; men nu 

flee som de vil! jeg vil taalmodigt vente. 
lKongen og Butts komme frem ved et Vindue ovenfor) 

B u t t s .  

Nu vil jeg vise Eders hoie Naade 

et scelsomt Syn. 
K o n g  H e n r i k .  

Hvad er det, Butts? 
B u t t s .  

Jeg tanker, 

at Eders Hoihed tidt har seet det for. 
K o n g  H e n r i k .  

Ih men, hvor er det da? 
B u t t s .  

Der, Eders Hoihed: 

se, hvor den cedle Canterbury hcedres; 

han staaer ved Doren mellem Kjertefvende, 

Lakaier, Pager. 
K o n g  H e n r i k .  

Ha! ja, det er ham; 

er det den Agt, de bcere for hverandre? 

godt, at der dog er Nogen over dem! 

jeg tcenkte dog, der var det Retsind hos dem, 

den Hoviflhed ialtfald, — at de ikke 

lod stig en Mand, saa hoit i Gunst hos os, 

staae der som deres Naaders Lobedreng 

ved Doren som et Bud, der bringer Pakker. 

Ha, ved vor Frue, Butts, det er jo lumpent! 
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Nu, lad dem gjore som de vil; trcek kun 

Forhcenget for; vi faae vel meer at hore. — 

(Rigskansleren, Hertugen af Suffolk, Jarlen as Surrey, Overkam-

merherren, Gardiner, Cromwell o. Fl. komme ind. Rigs­

kansleren tager Plads ved den sverste Ende as Bordet; Er-

kebispen af Canterburys Plads bliver staaende tom; de sv-

rige Medlemmer af Raadet scrtter sig paa begge Sider af 

Bordet, Cromwell som Sekretcer ved den nederste Ende af 
Bordet.) 

K a n s l e r e n .  

Bring Sagen for, Herr Sekretcer; hvorfor 
er Raadet sammenkaldt? 

C r o m w e l l .  

Hoiccdle Herrer, 
den forfte Sag angaaer Herr Erkebifpen 
af Canterbury. 

K a n s l e r e n .  

Er han underrettet? 

C r o m w e l l .  
Ja. 

K a n s l e r e n .  
Hvem er det, som venter? 

D o r v o g t e r e n .  

Her ved Doren? 
K a n s l e r e n .  

Ja vist. 

D o r v o g t e r e n .  
Det er hans Naade Crkebispen, 

som alt en Stund har ventet Eders Bud. 

K a n s l e r e n .  
Saa lad ham komme ind. 

XIV. » 
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D o r v o  g t e r e n .  

Herr Erkebisp, 

nu kan I komme ind. 
(Cranmer gaaer hen til Raadets Bord.) 

K a n s l e r e n .  

Herr Erkebisp, 

det gjor mig meget ondt at sidde her 

i denne Stnnd og see Jer Stol staae tom; 

men vi er alle Mennefler; Naturen 

er strobelig i os, og mens i Kjodet 

vi vandre her, er saa af os kun Engle. 

Af saadan Svaghed og Vankundighed 

har I, som skulde lcere bedst os Andre, 

forseet Jer ikke lidet, forst mod Kongen, 

saa mod hans Lov, imens I fylder Landet 

ved Eders Prcediken samt Eders Prcester 
med ny, uhort og farlig Kjcetterlcerdom, 

som kunde skade, hvis den ikke standses. 
G a r d i n e r .  

Og den maa standses strax, I cedle Herrer; 

thi den, der tcemmer vilde Heste, styrer 
dem ikke blot med Haanden, men han lcegger 

det skarpe Bidsel dem i Mund og sporer 

dem til de lystre Toilen. Hvis vi taaler 

af Ladhed eller af barnagtig Skaansel 
mod een Mands Mre — denne fule Smitsot: 

Farvel al Lcegedom! og hvad er Folgen? 
Splid, Opror og almindeligt Fordcerv 

for hele Riget; det har vore Grander 

i Dvre-Tydstland maattet sande nyligt, 
som end vi mindes grant og ynkes over. 
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C r a n m e r .  
I cedle Herrer, jeg har altid strcebt 

med Nidkjcrrhed, i Levnet som i Embed, 

og det med megen Umag, at min Lcere 

jo flulde med mit Embeds strcenge Pligt 

gaae trygt tilsammen, og mit Formaal var 

altid det bedste; ingen Mand paa Jorden, — 

det siger jeg af et oprigtigt Hjerte, — 

kan, hverken af sit eget Hjertes Drift 

ei heller i sit Cmbed, mere hade 

og afflye Fredsforstyrrerne end jeg. 

Gud give, Kongen aldrig maatte sinde 

et mindre trofast Hjerte! — Mcend, hvis Sjcrl 

af Avind og af Ondskab suger Ncering, 

tor i den Bedste scette Tand. Jeg beder 

hoicedle Herrer, at i denne Retssag, 

hvem end det er, der forer Klage mod mig, 

maa trcede frem for mig Ansigt til Ansigt 
med aabent Klagemaal. 

S u s f o l k. 
Nei, Eders Naade, 

det kan ei skee; I horer jo til Raadet, 

den Egenskab beskytter Jer mod Klager. 

G a r d i n e r .  
Vi have Sager for af storre Vcegt, 
og derfor vil vi fare kort med Jer: 

Hans Hoihed har bestemt, og vi har samtykt, 
for Eders Sag desbedre at forfare, 

at I stal fores strax herfra til Tower; 
der skal I see, naar I er Enkeltmand, 

hvor Mange der tor fore Klage mod Jer, 

ja fler maaffee, end det er Jer belejligt. 
9' 
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C r a n m e r .  

Min kjcere Bisp af Winchester, jeg takker; 

altid er I min Ven; hvis I maa raade, 

saa er I Dommer og tillige Vidne; 

saa stor er Eders Godhed; Eders Maal, 

det seer jeg, er min Undergang. Herr Bisp, 

Langmodighed og Kjcerlighed sig sommer 

en Kirkens Mand langt meer end Herskesyge; 

vind de Forvildede med Mildhed atter, 

stod Ingen bort. At jeg sial rense mig, 

hvor svart end min Taalmodighed I frister, 

derom har jeg saa liden Tvivl, som I 

har Sky for dagligdags at gjore Uret. 

Jeg kunde sige meer; men Agtelsen 

for Eders Embed holder mig tilbage. 
G a r d i n e r .  

Herr Crkebifkop, I er en Sekterer; 

det er det rette Ord; hvo der forstaaer Jer, 

seer bag Jer Maste tomme Ord og Svaghed. 
C r o m  w e l l .  

Herr Bisp af Winchester, I er en Smule 
for haard, tillad mig det; saa cedle Mcend, 

om end de feile, bsr man vise Agt 

for det, som de har vceret; det er Grumhed 

at styde til den Vogn, der helder. 
G a r d i n e r .  

O, 

min gode Skriver, undskyld mig. ^5 stulix 

mindst tale saa af Alle her i Raadet. 
C r o m  w e l l .  

Hvorfor, Herr Biskop? 
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G a r d i n e r .  

Veed jeg ikke nok, 
I er Tilhcenger af den nye Sekt? 

Ren er I ikke. 

C r o m w e l l. 
Ikke ren? 

G a r d i n e r .  

Nei, Herre, 
jeg sagde, ikke ren. 

C r o m w e l l. 

Gid kun I selv 

var halv saa pletfri; Menneskene vilde 

da bede for Jer, ikke frygte Jer. 

G a r d i n e r .  
Den frakke Tale skal jeg huske Jer. 

C r o m w e l l .  
Gjor det, og husk jert eget frakke Liv. 

K a n s l e r e n .  
Det gaaer for vidt; hold op, I cedle Herrer! 

G a r d i n e r .  
Jeg har talt ud. 

C r o m w e l l .  
Jeg med. 

K a n s l e r e n .  

Herr Crkebiffop, 
det er enstemmigt, troer jeg, her besluttet 

at I som Fange fores skal til Tower, 
og blive der, til narmere Befaling 

af Kongen gives. Cr det Alles Mening, 
I cedle Herrer? 

A l l e .  
Ja. 
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C r a n m e  r .  

Og gives der 

ei anden Udvei, oedle Herrer? skal jeg 

n o d v e n d i g v i s  t i l  T o w e r ?  
G a r d i n e r .  

Hvad har I andet 

at vente? I beteer Jer scert gjenstridig. — 

Lad Vagten holde sig beredt. 
(Vagt kommer ind.) 

C r a n m e r. 

For mig? 

stat jeg da fores did som en Forbryder? 
G a r d i n e r .  

Vagt, tag imod ham, bring ham hen til Tower. 
C r a n m e  r .  

Tov lidt, I Herrer; jeg har end et Ord 

at sige. Seer I her, hoicedle Herrer, 

i Kraft af denne Ring unddrager jeg 
min Sag fra grumme Fjenders Kloer og lcegger 

den i en hoi og cedel Dommers Haand, 

min Herre Kongens. 
O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Det er Kongens Ring! 

S u r r e y .  

Den er ei eftergjort. 
S u f f o l k. 

Ved Gud, det er 

den ccgte! det har jeg jo sagt Jer Alle; 

det var en farlig Sten, vi fik i Fart; 

den vilde falde paa os selv. 
N o r f o l k .  

I Herrer, 
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troer I, at Kongen taaler, at man rorer 

den lille Finger blot paa denne Mand? 

O  v  e r k  a  m  m  e r  h  e r r e n .  
Kun altfor sandt; hvor meget mere gjcelder 

hans Liv ei hos ham? Gid jeg vel var ude 
af denne Sag! 

C r o m w e l l. 
Det anede jeg nok, 

at mens I sogte Sag og lagde Raad op 

mod denne Mand. hvis Retsind ikkun Djcevlen 

og hans Disciple bcere- Avind til, 

I pusted op den Ild, som bramder Jer. 
Tag Jer nu kun i Agt. 

(Kongen kommer ind og scrtter sig med et vredt Blik til dcm.) 

G a r d i n e r .  

Min hsie Konge, 
hvor megen Tak er vi ei Himlen styldig 

hver Dag, fordi den gav os flig en Fyrste, 
der ikke dlot er god og viis, men from, 

der Ydmygt scetter Kirkens Vel til Formaal 

for al sin Wrelyst, og nu bekrcester 

sin fromme Nidkjcerhed og LErefrygt 
ved selv i denne Rettergang at domme 

dens Sag mod denne store Overtræder! 

K o n g  H e  n  r  i  k .  

Bistop af Winchester, med fagre Ord 
har I jo altio vceret snar paascerde; 

men vid, jeg er ei kommen for at hore 

paa saadan Smiger op i mine Dine; 

den er for tynd og tom til Skjul for Broden. 

I kan ei naae til mig; som Skjodehunden 

I troer at vinde mig ved Tungestikken; 
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men hvad end Eders Mening er om mig, 

jeg veed, I har et grumt og blodigt Sind. — 
(til Cranmer.> 

Scet dig, min brave Mand; den gad jeg see, 

der er saa stolt og kjcek, at han tor true 

med Fingren ad dig; heller maatte han, 

ved Alt hvad helligt er, doe Hnngersdoden, 

end troe, at denne Plads er dig for god. 
S u r r e y .  

Hvis det behager Eders hoie Naade, — 

K o n g  H e n r i k .  

Nei, Herre, det behager mig flet ikke. 

Jeg havde troet, jeg havde i mit Raad 

tænksomme, kloge Mcend; men ingen seer jeg. 

Sig, er det velbetoenkt, I cedle Herrer, 

at lade denne Mand, den brave Mand, — 

kun faa af Jer fortjene dette Navn, — 

den Hædersmand staae som en usel Skosvend 

ved Kammerdsren? Eders Ligemand? 

hvor fljcendigt! bod min Fuldmagt Jer at glemme 

Jer selv saa vidt? jeg gav Jer Myndighed 

til at forhore ham som Raadets Medlem, 
ei som en Stalddreng. Der er Nogle blandt Jer, 

som meer af Avind end af Wrlighed 

gik gjerne til det Merste imod ham, 
hvis kun I mcegted; men det stal I aldrig, 

imens jeg lever. 
K a n s l e r e n .  

Store Herre Konge, 

tillad, at jeg retfcerdiggjor os Alle 

i denne Sag. Hans Fængsling blev besluttet, — 

saa sandt som Trostab findes her i Verden, — 
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meer for at rense ham i Verdens Dine 

ved Proven, end afOndffab; jeg for min Del 
veed det forvist. 

K o n g  H e n r i k .  

Godt, godt, I Herrer; cer ham; 
bevis ham kun akt Godt; han er det vccrd. 

Det siger jeg, hvis nogentid en Konge 

har skyldt en Undersaat Taknemlighed 

for Troskab og Hengivenhed, saa skylder 

jeg ham det; gjsr nu ingen Omsvob meer; 

omfavn ham alke og vcer gode Venner, 

I cedle Herrer. — Nu, Herr Erkebiskop, 

jeg har en Bon, som I maa ikke afslaae; 

en smuk, ung Pige, som end venter Daaben, 

maa I staae Fadder til og svare for. 

C r a n m e r. 
Det er en Hceder, som den ftorste Konge 
i Verden vilde voere stolt af; jeg 

er Eders ringe Undersaat, hvorledes 
er jeg den vcerd? 

K o n g  H e n r i k .  

Javist, Herr Crkebisp, 
I vilde spare Fadderskeerne. 

Men I skal faae to cedle Faddere 

tilhjcelp, den gamle Hertuginde Norfolk 

og Fru Markise Dorset. Cr I saa 

tilfreds? — Herr Bisp af Winchester, jeg beder 
igjen, omfavn ven Mand og vcer hans Ven. 

G a r d i n e r .  
Det vil jeg gjore med oprigtigt Hjerte 
og Broderkjcerlighed. 
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C r a n m e r. 

Gud er mit Vidne, 

hvor dyrebar mig den Forsikkring er! 
K o n g  H e n r i k .  

Du brave Mand, dit Hjertes Wrlighed 

kan disse Glcedestaarer vidne om. 

Jeg seer, at Folkets Rost om dig er Sandhed: 

„Gjor Canterburys Erkebistop Uret, 

saa bliver han din Ven til evig Tid." — 
Men kom, I Herrer, Tiden gaaer, jeg lcenges 

efter at faae den Lille gjort til Christen. — 

Som jeg har Jer forligt, saa lad det vcere; 

det tiener bedst min Magt og Eders Wre. 
^ (Alle gaae.) 

Tredje Srene. 

Slotsgaarden. 

(Larm og Tummel udenfor. Portneren og hans Karl komme md.) 

P o r t n e r e n .  
Vil I ikke snart holde op med den Stoi, I Slyngler? 

Troer I, at Slotsgaarden er Bjornehaven? I grove Lomler, 

hold op med den Brolen! 
E n  S t e m m e ,  (udenfor.) 

Gode Herr Portner, jeg horer til Kjokkenet. 

P o r t n e r e n .  
Du horer til Galgen, og jeg vil see dig hcengt. Er 

vette et Sted til at brsle paa? Hent mig et Dusin gode, 

ftcerke Pceretrces Knipler; disse her forflaaer ikke mere end 

Kviste. — Jeg stal kloe Jere Hoveder! Saa I stal see ^paa 

Fadderstads? Troer I, her vanker Ol og Kringler til ^er, 

I Skabhalse? 
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K a r l e n .  

Giv Jer tiltaals, det er jo saa umuligt, — 

hvis ikke med Kanoner bort de feies, — 

at faae dem spredt ad som at holde dem 

i Sengen Maidags Morgen; det skeer aldrig. 

Vi kunde lobe Storm imod Paulskirken, 

saa let, som vi kan drive dem asveien. 

P o r t n e r e n .  

Hvor slap de ind, for al Landsens Ulykke? 

K a r l e n .  

Ja, hvad veed jeg? hvor flipper Floden ind? 

Alt, hvad en god to Alens Prygl, — her seer I 

de stakkels Levninger, — var mcegtig til 

at dele ud, det har jeg ikke sparet. 

P o r t n e r e n .  
Ingenting har Du gjort. 

K a r l e n .  

Jeg er ikke Samson eller Herr Guy eller Colbrand, at 

jeg kunde meie dem ned for mig; men hvis jeg skaanede 

Nogen, der havde en Pandebrask at flaae paa, enten han var 

gammel eller ung, Hanrei eller Hanreimagerfke, saa gid jeg 

aldrig maa see en Morbrad mere; og det vilde jeg ikke have 
for en hel Ko, Gud velsigne den! 

En Stemme, (udenfor.) 
Hor, gode Herr Portner! 

P o r t n e r e n .  

Nu skal jeg strax vcere hos Dig, gode Herr Koter. — 
Hold Porten lukket, du! 

K a r l e n .  
Hvad vil I have, jeg flal gjore? 

P o r t n e r e n .  
Hvad skulde du gjore Andet, end flaae dem ned dusin­
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v i s ?  C r  d e t  e n  E x e r c e e r p l a d s  h e r ?  E l l e r  e r  d e r  k a n s t e e  k o m ­

men en fremmed Indianer til Hove, der har Alt, hvad Kvind­

folk onster sig, siden de saadan lober Storm? Gud hjcelpe mig, 

hvad er det for en liderlig Trcengfel ved Porten! Saasandt 

jeg er en Christen, af denne Barnedaab vil der komme tusinde 

andre; her er baade Fader og Gudfader og hele Historien. 

K a r l e n .  

Desto tykkere bliver Skeerne. Der staaer en Karl der 

tcet ved Porten, efter hans Ansigt at domme maa han vcere 

Fyrboder! for saasandt jeg lever, tyve Hundedage regjere paa 

hans Ncese. Alle de, der staae omkring ham, er under Linien; 

de behover ingen anden Skjcersild. Den gloende Drage har 

jeg tre Gange givet paa Skallen, og tre Gange har han fyret 

sin Ncese af paa mig; han staaer der ligesom en Morser, fccrdig 

til at bmnde los paa os. Ved Siden af ham stod der en halv­

tosset Bissekrcemmerkjcelling; hun stjceldte paa mig, til hendes 

Suppeflaal af en Hat floi af Hovedet paa hende, fordi jeg tcrndte 

saadan en Ildebrand. Eengang tog jeg feil af Ildkuglen og 

ramte den Kjcelling; saa streg hun: „Knipler ud!" og saa 
kunde jeg see langtfra nogle og fyrretyve Knippelkarle komme 

hende til Undsætning, rigtige Strandkadetter; for hun boer i 

Strandgade. De gik los paa mig; jeg gjorde lyst omkring 

mig; tilsidst kom de mig paa et Kostestafts Lcengde ncrr; jeg 

holdt Stand alligevel; men saa kom der i en Fart en Rcekke 

Drenge bagefter dem; de stjod paa Lykke og Fromme, og 

sendte mig saadan en Hagl af Stene, at jeg maatte tage 

Fanen ind og romme Skandsen. Fanden selv var med dem, 

det troer jeg for vist og sandt. 
P o r t n e r e n .  

Det er de Knose, der brole paa Theatret og staaes om 

AZblegnallinger, saa ingen Tilhorer kan holde det ud undtagen 

S ø n d e r k n u s e l s e n s  S a m f u n d  f r a  T o w e r h i l l  e l l e r  L e m m e r n e  f r a  
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Limehouse, deres kjcere Vrodre. Nogle af dem har jeg i>. 

limbo og der kan de komme til at dandse i tre 

Dage og faae et Tractement af et Par Profosfer ovenpaa. 
lOverkammerherren kommer ind.) 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  
Gud naade os, hvad her er for en Trcengsel! 

der stimle fler og fler fra alle Sider, 

som her var Marked. — Hvor er Portnerne, 

de dovne slyngler? — I har teet Jer smukt; 

en smuk Forsamling har I sluppet ind; 
er alle disse Eders gode Venner 

fra Forstadsgyderne? Jo, der kan blive 

en herlig Plads for Damerne, der komme 
fra Daaben her tilbage. 

P o r t n e r e n .  

Naadig Herre, 
vi er kun Mennesker; vi har gjort Alt, 

hvad et Par Mauv, som vi, formaaer at gjore, 

naar man stal ikke rives rent istykker; 
en Hcer kan ikke styre dem. 

O v e r k a m m e r h e r r e n .  

Tro mig, 
hvis Kongen dadler mig, saa stal I Alle 

i Blokken i en Hast, og faaer desuden 
en dygtig Bode for Uagtsomhed. 

I dovne Pak, som ligger her ved Spundsen 
istedensor at passe Tjenesten! 

Hor nu Trompeterne! der kommer de 

fra Daaben; gaa, bryd Vei igjennem Trcengflen, 
gjor Plads, at Toget kommer godt forbi; 

hvis ikke stal jeg sorge for et Hul, 

hvor I kan more Jer to Maaneder. 
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P o r t n e r e n .  

Gjor Plads der for Prindsessen! 
K a r l e n .  

Du store Tolper, tilside med dig, eller jeg stal faae dit 

Hoved til at vcerke! 
P o r t n e r e n .  

Du der i Skindpelsen; hold vig indenfor Rcekvcerket, 

eller jeg stal kyle dig over Stakittet! 
(de gaae.) 

Fjerde Zreiie. 

Slottet. 

(Trompetere komme ind blegende, derpaa to Raadmcrnd, Londons 

Borgmester, Hosebaandsordenens Herold, Eranmer, Hertugen 

af Norfolk med sin Marffalkstav, Hertugen af Suffolk, to 

Adelsmcrnd, der bcrre to store Solvskaaler til Faddergaverne; 

derpaa fire Adelsmand, der bare en Thronhimmel, under 

hvilken Hertuginden af Norfolk fom Gudmoder bcrrer Barnet 

i en prcrgtig Kaabe; en Dame bcrrer hendes Slcrb, derpaa 

folger Markisen af Dorfet, den anden Gudmoder, og flere 

Damer. Skaren drager Skuepladsen engang rundt, og 

Hosebaandsordenens Herold taler.) 

H o s e b a a n d s o r d e n e n s  H e r o l d .  

Gud forunde af sin uendelige Godhed den hoie og mæg­

tige Prindsesfe af England, Elisabeth, et langt Liv med evig 

Held og Lykke! 
^Fanfarer; Kongen kommer ind med stt Fslge.) 

C r a n  m e r .  lkncrler.) 

For Eders Hoihed og vor gode Dronning 

er min og disse gode Faddres Bon: 
Gid al dcn Trost og Glade, Gud har stjcenlet 

Forceldre nogentid, maa times Jer 

hver Mund med denne stjonne Froken. 
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K o n g  H e n r i k .  

Tak, 
Herr Erkebistop; hvad er hendes Navn? 

C r a n m e r. 
Elisabeth. 

K o n g  H e n r i k .  
Staa op, hoicedle Herre. 

(ban kysser Barnet.) 

Tag min Velsignelse med dette Kys; 

Gud, i hvis Haand jeg giver nu dit Liv, 
bestjcerme dig! 

C r  a n m  e r .  
Amen! 

K o n g  H e n r i k .  

I cedle Faddre, 

I har viist altfor stor en Gavmildhed. 
Jeg takker Jer af Hjertet, og det samme 

vil denne lille Froken, naar hun kan 
saameget Engelsk. 

C r a n m e r . .  

Lad mig tale, Herre; 
det er Guds Villie, og lad Ingen troe, 

mit Ord er Smiger; thi de stal erfare, 
at det er Sandhed. Dette Kongebarn, — 

Gud vcere hende altid ncer, — forjcetter 

alt nu, stjont i sin Vugge, dette Land 
Velsignelser i mangetusind Fold. 

Hun vorder, — men kun Faa af denne Slcegt 

stal see den Naadens Tid, — et Speil og Monster 
for alle Fyrster, der med hende leve, 

og dem, der folge hende. Sabas Dronning 
har aldrig elsket Dyd og Visdom mere, 
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end denne rene Sjcel skal elske dem; 

med alle kongelige Aandens Gaver, 

der flabe flig en Storhed, alle Dyder, 

der er den Frommes Eiendom, skal hun 

i dobbelt Maal begavet vorde; Sandhed 

skal vcere hendes Amme; gudelige 

og fromme Tanker hendes Raad; hoitelsket 

og frygtet skal hun vorde: hendes Egne 

skal signe hende, hendes Fjender bceve 

som Markens Korn for Hostens Le og scenke 

med Sorrig deres Hoveder. Alt Godt 

skal groe med hende; trygt skal Hvermand nyde 

i hendes Dage, under eget Vintrcr, 

hvad han har plantet, mens for sine Grander, 

han synger Fredens lystelige Sange. 

Gud skal i Sandhed kjendes; hendes Adel 

skal lcere ZErens rette Vei af hende 
og soge Rang ved den og ei ved Blodet. — 

Og denne Fred skal ei med hende doe; 

men, som naar UndersuM Phoenix dser, 

en anden Arving flabes af dens Aske, 

saa underfuld som den, saa skal hun give, 
naar Gud fra Jordens Mulm bortkalder hende, 

sin rige Naadeskat i Arv til En, 

der skal af hendes Wres hellige Aske 

opstige som en Stjerne, stor i Rygte 

og flabe nye Folk; rigt skal han blomstre 
og brede Grenene som Bjergets Ceder 

vidt over Sletten. — Vore Borneborn 

skal flue det og prise Gud. 
K o n g  H e n r i k .  

Du spaaer Vidundere! 
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C r a n m e  r .  

Til Englands Held 
hun vorde stal en alderstegen Dronning, 

og mangen Dag skal hende see, men ingen, 

som ei er kronet med en Daad. Gud give, 

jeg ikke vidste meer! men hun maa doe, 

hun maa; de Hellige vil eie hende; 

dog som en Jomfru, soin en pletfri Lilie 

skal hun gaae i sin Grav, og hele Verden 
begrcrde hende. 

K o n g  H e n r i k .  

O, Herr Erkebisp, 
nu har I gjort mig tit en Mand; jeg eied 

slet Intet, for jeg sik det Lykkens Barn. 

Saa hoilig glceder mig den Trostefpaadom, 

at, naar jeg er i Himlen, vil jeg onske 

at see det Barns Bedrift og prise Herren. — 

Jeg takker Alle. — Jer, min Herr Borgmester, 

og Eders Brodre er jeg hoist forbunden; 

stor Wre har jeg nydt ved Jert Befog, 
og jeg vil vise mig taknemlig. — Kom, 

gaa med, I Herrer, I maa Alle hilse 

p a a  D r o n n i n g e n ,  o g  h u n  m a a  t a k k e  J e r ;  

for kan hun ikke komme sig. Jdag 

maa Ingen tcrnke paa sin Syssel hjemme; 

her maa I blive hver og En til Gjcest; 
den Lille her gjor Dagen til en Fest. 

(Alle gaae.) 

XIV. 10 
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Epilog. 

Jeg vcedder Ti mod Een, at dette Stykke 

umuligt kan hos Alle gjore Lykke. 

En kommer for at sidde her i No 

o g  b l u n d e  b o r t  e n  T i m e  e l l e r  t o ;  

ham har maaskee Trompeten vcekket; flux 

han fcelder Dommen: „Det var noget Jux". 

En vilde hore Spydighed og Spot 

mod Byens Folk og sige: „Vittigt, godt!" 

ham har vi ogsaa skuffet, saa jeg tcenker, 

at dersom Nogen os det Bifald sijcenker, 

som vi har haabet denne Gang at naae, 

hos cedle Kvinder vi det haabe maa; 

de saae jo her en saadan; hvis de sige 

med Smil, at det er godt, saa er tillige 

de bedste Mccnd med os; thi det var ilde, 

om Manden klapped ei, naar Konen vilde. 
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AltMlrrkllingcr. 

S. 7. „Da Verdens Lys, da Wrens Sole modtes i Ardes 

Dal". — Imellem Guynes og Arde havde Henrik den 

Ottende og Frants den Forste en Sammenkomst, hvor­

ved den ene pragtfulde Fest afloste den anden. 

— 8. „Selv Bevis Sagn blev troet". — Bevis var en 

saxist Helt, som William Erobreren for hans Tapperheds 

Skyld gjorde til Jarl af Southampton; hans Bedrifter 

vare Gjenstande for mange Sagn og Folkesange. 

13. „Den Slagterkjoter". — Wolsey var en Son af 

en Slagter fra Ipswich, (s. 14, „den Jpswichtslper"). — 

— 27. „Dengang han fogte Adgang til ham i Salisbury". 

— I Richard den Tredie, 5. Aet, 1. Scene, siger den 

celdre Buckingham paa Veien til sin Henrettelse i Salis­

bury: „Vil da Kong Richard ikke hore mig?" men 

at han havde havt den her omtalte Hensigt, er ikke an­
tydet. 

28. „Chlotar og Pipin". — To gamle Konger af 
Frankrig. 

— 29. „Mod vore vidtberejste Modeherrer". — Om de 

fremmede Moder i Klædedragt, Skikke o. s. v., som de 

unge engelske Adelsmcrnd bragte hjem fra deres Uden­

landsrejse, er der oftere Tale hos Shakspeare f. Ex. i 
Kong Johan, Anm. t. S. 11. 

— 35. „En Skare Fremmede af ccdel Byrd". — Det var 

ikke uscedvauligt, at fremmede Gjcester indfandt sig ma­

sterede ved en Fest og udforte Dandse eller Optog, s. 
Anm. t. Romeo og Julie, S. 25. 
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S. 38. „Min Hjertenskjcer, at byde Jer til Dands og ikke 

kysse Jer, det var uhovifl". — Det horte til Tidens 

Skik, at Kavaleren efter Dandsen kyssede sin Dame, s. 

Anm. t. Romeo og Julie, Side 35. 

— 44. „Nu er jeg kun den stakkels Edvard Bohun". — 

Bohun var Slægtsnavnet for Jarlerne af Hereford, i 

hvis Familie Vcerdigheden som I^orll InAk eonstnble 

var arvelig. 
— 49. „Skaber — os om fra Fyrster til Pager". — 

Wolsey havde et nmaadelig stort Tjenerflab, (180 Per­

soner); deriblandt vare flere Adelsmcend, der stode i 

hans personlige Tjeneste. 
— 59. „Engang en Wdelstcn skal udgaae fra hende og 

vor hele D bestraale". — Hentydning til Dronning 

Elisabeth. 
— 70. „Min lcerde, trohengivne Tjener, Cranmer". — 

Cranmer var Kongens Kapellan, havde i Oxford for­

svaret en Afhandling om Ulovligheden af Kongens 

Wgteflab med sin Broders Enke og var sendt til 

Frankrig for at stotte denne Paastand yderligere. — 

— 86. „En hel Fortegnelse paa alt hans Solvtei". — 

Shakspeare lader her Wolsey selv begaae den uheldige 

Fejltagelse, som Holinshed fortceller om Biskoppen af 

Durham. Denne havde efter Kongens Befaling forfattet 

en Fortegnelse over Rigets samtlige Jndtcegter og Ejen­

domme; da han skulde levere Wolsey denne, sorvexlede 

han den med en anden Bog, der var indbunden paa 

samme Maade, og som indeholdt en Fortegnelse over 

Bispens egne store Rigdomme. Wolsey viste Kongen 

denne; Bispen dode af Wrgrelse, og Wolsey fik hans 

Stift. 
— 93. „Os kyse med sin rode Hat som Lcerker". — Ved 
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Lcerkefangst brugtes rode Lapper; den rode Hat er Kar­

dinalernes Vcerdighedstegn. — 

S. 96. „Loven iii-Nmunire". — Barbarisk Latin isteden-

for et retsligt Udtryk, der brugtes i en 

Forordning, hvorved Nogen erklceredes fredlos og hans 

Gods hjemfaldet til Kronen. 

99. „En Grav, som Faderloses Taarer rinde paa". 

— Kansleren var Overformynder, og altsaa de Fader­
loses Vcerge. 

— 104. „Baroner af de fem Havne". — Til Kysternes 

Beskyttelse havde William Erobrer bescestet de fem Havne 

Hastings, Dover, Hith, Romney og Sandwich; deres 

Forsvar var overdraget fem Lehnsmcend, hvis Embede 
senere blev en blot Wrestitel. 

111. „Ipswich og O.rsord". — Wolsey havde stiftet 

Skolen i Ipswich og Kardinalskollegiet i Oxford. 

— 118. „Primero". — Et i den Tid brugeligt Kortspil. 

— 123. „Vor Jcrvning". — Nemlig som Medlem af det 
kongelige Raad. 

130. „I Ovre Tydskland". — Her tcenkes paa Thomas 
Munzers Opror. 

13^7. „Fadderskeerne". — Fadderne skjcenkede efter gammel 

Skik Barnet Solvskeer; efter sin Evne gav man enten 

tolv med Apostlenes Billeder paa Skafterne, eller fire 

med Evangelisternes Billeder, eller klin en med Billedet 
af den Helgen, efter hvem Barnet opkaldtes. — 

138. „Bjornehaven". — klen, Navnet paa en 

Have, hvor der holdtes Bjorne til Folkets Morskab. 

— 139. „At holde dem i Sengen Maitags Morgen". — 

Den forste Mai var i den celdre Tid en almindelig 

Folkefest. Man reiste Maistcrnger, bandt Krandse o. s. v. 
Festen begyndte allerede strax efter Midnat. 
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S. 139. „Herr Guy". — Guy af Warwick var en i Folke­

sagnet navnkundig Helt paa Kong Athelstans Tid; han 

fceldede den danske Kjcempe Colbrand i Tvekamp. 

— 140. „Knipler ud!" — Det sædvanlige Raab, hvormed 

de Stridende i Gadetumulter kaldte deres Venner til­

hjalp. 
„ „ ^Det er de Knose, der brole paa Theatret o. s. v." — 

Det er ikke ganske klart, om her menes de urolige Til­

skuere i det staaende Parterre og Galleri, hvor de meget 

lave Priser samlede et Publikum, der under Forestillin­

gen morede sig med at spise 3Ebler, kncekke Nodder og 

gjore alskens Optoier, eller maaskee snarere Skuespillerne 

selv; i sidste Tilfcelde kan der maaskee tcenkes paa det 

Skuespillerselskab, der var dannet af „tde ekiI6re» ok 

8t. I»-iul8", (Korskolen ved St. Paulskirken), der riva­

liserede med Shakspeares Selskab, og hvortil han hen­

tyder i Hamlet. (Anm. t. S. 64.) 

— 141. „Sønderknuselsens Samfund fra Towerhill". --

Paa Towerhill havde Puritanerne et Forsamlingssted, 

hvor deres religiose Disputer ofte bleve forte paa en 

temmelig stormende Maade. 
„Limehouse" var Bolig for en Mcengde Handlende 

og Haandvcerkere, der forsynede Skibene med deres For-

nodenheder; da deriblandt var en stor Mcengde Frem­

mede, dannede der sig flere Menigheder, tildels af sor-

skjellig Troesbekjendelse, og deres religiose Stridigheder 

gav ofte Anledning til Kiv og Tumult. 
„lu limko ?atrum" — o: i sikker Forvaring. 1.im-

bus pstrum kaldtes det Sted i Dodningeverdenen, hvor 

man tcrnkte sig, at Patriarkerne ventede paa Opstan­

delsen. 
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R e t t e l s e .  

Ved en L^,ers Velvillie er jeg bleven gjort opmcrrksom 
gen^e ,)e>l i Richard den Tre die, som ved Korrekturen var 
oversete: 

S. 50. Ester sorste Morders Replik: 

„Ja, Msllestene, som han lcerte os". 
tilsoies: 

C l a r e n c e .  
nei, bagtal ham ikke; han er god. 

S. 82. sverst: 

„Hils Stanley". - sor: „Hils Hastings". 
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Troitus og Cressida. 
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Personer.  

Priamus, Konge af Troja. 

Hektor, 
Troilus, 
Paris, )> hans Ssnner. 

Deiphobus, 
Helenns, 

Aeneas, ^ trojanske Hsvdinger. 
Antenor, ^ 
Kalchas, trojansk Proest, paa Grcrkernes Side. 

Pandarus, Cressidas Farbroder. 

Marsiarelon, Slegfredssn af Priamus. 

Agamemnon, Grcrkernes Feltherre. 

Menelaus, hans Broder. 

Achilles, 
Ajax,  
Ulysses, 
Nestor, 
Tiomedcs, 
Patroklus, 
Thersites, en vanskabt, grcesk Nar. 

Alexander, Cressidas Tjener. 

Troilus' Tjener. 

Paris' Tjener. 

Diomedes' Tjener. 

Helena, Menelaus' Hustru. 

Andromache, Hektors Hustru. 

Kassaudra, Priamus' Datter. 

Cressida, Kalchas' Datter. 
Trojanske og grcrfke Krigsmcend, Tjenere. 

Handlingen foregaaer i Troja og i Gråkernes Leir udenfor Staden. 

groeske Hsvdinger. 



Prolog. 

Vor Skueplads er Troja. Stolte Fyrster 

har fra de grceste Der, harmoptccndte, 

sendt deres Skibe til Athen med Ladning 

af blodig Orlogs Tjenere og Vcerktoi. 

Der seiled ni og tredsindstyve Mcend 

med Kongekroner fra Athenes Havn 

til Phrygien, og de har gjort den Cd 

at hoerge Troja, bag hvis stcerke Mure 

nu Menelaus' Hustru Helena, 

bortranet, sover hos den kaade Paris. 

Derom er Striden. Tenedos de naa; 

der stille deres dybe Snekker sig 

ved deres Heltefragt, og Grcekerhceren, 

end frist og uden Saar, flaaer sine Telte 

med dristigt Mod paa den dardanste Slette. 

Med Porte sex, Dardania, Thymbria, 

Jlias, Chetas, Antenorides 

og Troas, alle med forsvarlige 

tcetlukte Slaaer og med svcere Hcengfler, 

indslutter Priams Stad nu Trojas Sonner. 



Forventning cegger nu de svimle Aander 

paa begge Siver, Grceker og Trojaner, 

og scetter Alt paa Spil. — Her kommer jeg, 

en harnistklcedt Prolog, — ei stolende 

paa Digterpen og Skuespillerrost, — 

i samme Dragt som Wmnet, — for at sige 

Tilskuerne, at dette Skuespil 

nu springer over Kampens forste Optrin, 

begynder midt deri og iler til, 

'hvad der kan bedst fremstilles i vort Spil; 

ros eller dadl, alt efter Eders Tykke: 

Godt eller Ondt; saa stifter Krigens Lykke. 
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lTroilus kommer ind i Rustning tilligemed Pandarus.) 

T r o i l u s .  

paa min Svend; jeg vil igjen asvcebnes. 

Hvi stal da jeg vel fcegte udenfor, 

naar flig en grusom Strid jeg har herinde? 

Lad hver Trojaner gaae i Strid, hvis Hjerte 

endnu er hans. Ak, Troilus har intet! 

P a n d a r u s .  
Kan den Ting da aldrig komme ilave! 

T r o i l u s .  

Grækenlands Helt er stoerk, klog til sin Styrke, 

kjcek til sin Klogt og tapper til sin Kjcekhed; 

men jeg er mere svag end Kvindens Taare, 

som Sovnen tam, saa taabelig som Enfold, 
ei mere kjcek end Pigen er i Morke, 

saa uklog som et uerfarent Barn. 

P a n d a r u s .  

Naa, jeg har jo sagt Jer nok om den Ting; jeg for 
min Del vil ikke blande mig mere i denne Sag. Den, der 

vil have en Kage af sin Hvede, maa vente, til den bliver 
malet. 
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T r o i l u s .  

Har jeg da ikke ventet? 
P a n d a r u s .  

Jo, paa Malingen; men I maa ogsaa vente til den 

bliver sigtet. 
T r o i l u s .  

Og har jeg ikke ventet? 
P a n d a r u s. 

J o ,  p a a  S i g t n i n g e n ;  m e n  I  m a a  o g s a a  v e n t e ,  t i l  

den rastes. 
T r  o i l u s .  

Derpaa har jeg jo ventet. 
P a n d a r u s .  

Ja, paa Rastningen; men der er mere endnu; — saa 

stal det celtes og flaaes op, og Ovnen hedes, og saa stal der 
bages; og saa maa I endda vente, til det bliver svalet, ellers 

kunde det hcendes, at I broendte Eders Lceber. 

T r o i l u s .  

Ei Taalmodighed selv, endstjsnt hun er Gudinde, 

er mindre sty for Lidelser end jeg. 

Ved Priams Kongebord har jeg min Plads; 

men kommer mig stjon Cressida i Tanke, — 
Ha, Falste! — kommer? — naar er hun der ikke? 

P a n d a r u s .  

Ja vist; igaarastes saae hun smukkere ud, end jeg no­

gentid har seet hende eller nogen anden Kvinde see ud. 

T r o i l u s .  

Jeg vilde netop sige, da mit Hjerte 

af Sukkets Kile vilde sondersprcenges, 

begrov jeg, for at Hektor og min Fader 

ei skulde see det, dette dybe Suk 
i Rynken af et Smil, ret som naar Solen 
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bestraaler Uveirsstyen; men den Sorg, 

der dolger sig bag Glcedens Mafle, ligner 

ben Fryd, som Skjcebnen vender brat til Sorg. 

P a n d a r u s .  

Var hendes Haar ikke lidt morkere end Helenas, — 

naa, det kan vcere det samme, — saa var der ingen Sam­

menligning mellem de to Damer. — Men jeg for min Del, 

— hun er min Broderdatter, og jeg skulde jo ikke rose hende, 

som man siger; — men jeg vilde snske, at somme Folk havde 

hort hende tale igaar, som jeg herte. Jeg vil ikke nedscekke 

Jer Soster Kassandras Forstand; — men, — 

T r o i l u s .  

O, Pandarus, o hor mig, Pandarus, — 

naar jeg har sagt dig, der mit Haab er druknet, 

saa sporg mig ei, hvor mange Favne dybt, 

det ligger druknet. Jeg fortceller dig, 

At jeg er rasende af Kjcerlighed 

til Cressida; du svarer: „hun er skjon," 

og i mit Hjertes aabne Vunde lcegger 

du hendes Dine, Haar, Kind, Gang og Rost; 

haandterer i din Tale hendes Haand, 

mod hvilken Hvidhed selv er Blcek og skriver 

sin egen Dom, — imod hvis sagte Tryk 

selv Svanens Dun er grovt, ja Folenerven 

haard som en Plovmands Haand. — Det siger du, — 
og siger sandt, — naar jeg min Elskov navner; 

men naar du siger det, saa lcegger du 
i Olies og Balsoms Sted paa Saaret, 

som Elskov voldte mig, den Kniv, der gav det. 

P a n d a r u s .  
Jeg siger ikke mere end, hvad sandt er. 
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T r o i l u s .  

Du siger ikke det engang. 

P a n d a r u s .  

Jeg vil, min Tro, ikke have med den Sag at bestille. 

Lao hende vcere, som hun er; er hun smuk, desto bedre for 

hende; er hun ikke, saa har hun jo Midler nok til at hjcelpe 

paa den Ting. 
T r o i l u s .  

Men, bedste Pandarus! hor, Pandarus! 

P a n d a r u s .  

Det har jeg for al min Umage! miskjendt af hende 

og miskjendt af Jer! Lobe frem og tilbage og ringe Lon for 

min Ulejlighed! 
T r o i l u s .  

Hvad? er du vred? hvad, Pandarus? paa mig? 

P a n d a r u s .  

Fordi hun er i Slcegt med mig, derfor er hun ikke saa 

smuk som Helena; var hun ikke i Slcegt med mig, saa var 

hun ligefaa smuk om Fredagen, som Helena er om Sondagen. 

Men hvad bryder jeg mig om det? mig er det lige kjcert, om 

hun saa var en Morian; det kommer mig ud paa Et. 
T r o i l u s .  

Har jeg da sagt, at hun er ikke smuk? 
P a n d a r u s .  

Jeg bryder mig kun lidt om, enten I har sagt det eller 

ikke. Hun er en Tosse, at hun ikke er fulgt med sin Fader. 

Lad hende gaae til Grcekerne; det vil jeg sige til hende, nceste 

Gang jeg seer hende. Jeg for min Deel vil ikke i mindste 

Maade blande mig i den Sag mere. 
T r o i l u s .  

O, Pandarus! 
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P a n d a r u s .  
Nei, jeg gjor det ikke. 

T r o i l u s .  
O, kjcere Pandarus! 

P a n d a r u s .  

Jeg beder, tal ikke mere til mig om det; jeg lader 
A l t i n g  v c e r e ,  s o m  d e t  v a r ,  o g  d e r m e d  B a s t a !  

(Pandarus gaaer. — Vaabenlarm.) 

T r o i l u s .  
Ti, vilde Krigsraab! barske Toner, ti! 

Daarer paa begge Sider! Helena 

maa sagtens vcere fljon, naar I hver Dag 

saaledes sminke hende med Jert Blod. 

Jeg kan ei flaaes for denne Sag; den er 

et altfor uselt Formaal for mit Svcerd. 

Men Pandarus, — I Guder, hvilken Kval! 

ved ham kun kan jeg naae til Cressida, 

og han er saa uvillig til at beile, 

som hun er kold og haard mod alle Bonner. 

Sig mig, Apollo, for din Daphnes Skyld, 

hvad Cressida, hvad Pandarus, hvad jeg er. 

Et Indien er hendes Seng, der ligger 

hun som en Perle; mellem Jlium 

og hendes Hjem er ligesom det vilde 

oprorte Hav; en Kjobmand er jeg selv, 

og Pandarus, der seiler om, han er 

mit lose Haab, mit Forsvar og mit Fartoi. 
(Vaabcnlarm. Acneas kommer ind.) 

A e n e a s .  
Prinds Troilus? og hvorfor ei i Slaget? 

T r o i l u s .  
Fordi jeg er der ei; det Kvindesvar 



162 Troilus og Cressida. 

er just tilpas; thi det er Kvindesced 

at holde sig derfra. — Hvad Nyt, Aeneas, 

er der idag fra Striden? 
A e n e a s .  

Paris kom 

tilbage saaret. 

T r o i l u  s .  

Sig, af hvem, Aeneas? 

A e n e a s .  

Af Menelans. 

T r o i l u s .  

Lad kun Paris blode; 

med slig en Skramme har det ingen Nod; 

af Menelaus Horn fik han et Stod. 
(Vaabenlarm.) 

A e n e a s .  

H o r !  u d e n f o r  g a a e r  L e g e n  g o d t  f o r s a n d !  

T r o i l u s .  

Herhjemme bedre, hvis kun „vil" var „kan". — 

Men ud til Legen der! — Skal I afsted? 
A e n e a s .  

Saa snart som muligt. 
T r o i l u s .  

Kom da, jeg gaaer med. 
(de gaae.) 

Anden S Mk. 

Sammesteds. 

(Cressida og Alexander komme ind.) 

C r e s s i d a .  

Hvem gaaer derhenne? 
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A l e x a n d e r .  

Dronning Hekuba 

og Helena. 

C r e s s  i d a .  

Hvor gaae de hen? 

A l e x a n d e r .  

Til Taarnet, 

der hoit i Ost behersker hele Dalen; 
der vil de see paa Slaget. — Hektors Taalmod 

er fast som Dyden selv; dog blev han vred 

idag; han skjcendte paa Andromache; 

han slog sin Vaabensmed, og ret som om 

det gjaldt i Krig at vcere flink Husholder, 

var han alt, forend Sol stod op, let rustet 

og drog i Marken ud, hvor hver en Blomst 
med Spaadomsaand begrced det, som den vented 

af Hektors Harm. 

C r e s s i d a .  

Hvad havde vakt hans Vrede? 

A l e x a n d e r .  
Man siger saa: der er blandt Grcckerne 

en Helt af Trojas Blod, i Slcegt med Hektor; 

han hedder Ajax. 

C r e s s  i d a .  

G o d t ;  h v a d  m e e r  o m  h a m ?  
A l e x a n d e r .  

Man siger, at det er en Extrakarl, 

en Mand, der staaer paa sine egne Ben. 

C r e s s i d a .  
Det gjor jo enhver Mand, naar han ikke er drukken 

eller syg eller ingen Ben har. 
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A l e x a n d e r .  

Den Mand, naadige Froken, har tilranet sig mange 

Dyrs sarskilte Egenskaber; han er tapper som Loven, grov 

som Bjornen, langsom som Elefanten; en Mand som Natu­

ren har proppet saa fuld af Urimeligheder, at hans Tapperhed 

er altet sammen med Daarskab, og hans Daarfkab krydret 

med Forstandighed. Der sindes ikke en Dyd hos nogen 

Mand, uden at han har et Glimt deraf, og der findes ingen 

Feil hos Nogen, uden at han har et Stank deraf. Han er 

tungsindig uden Anledning og lystig i Utide. Han er rede 

til Alting; men Alting er i saadan Urede, at han er en 

Briareus fuld af Gigt, mange Hcender, men ingen, der kan 

bruges, eller en stokblind Argus, lutter Oine, men ingen til 

at see med. 
C r e s s i d a .  

Men, hvor kan saadan en Mand, som jeg maa lee ad, 

vcekke Hektors Vrede? 
A l e x a n d e r .  

Man siger, at han igaar traf paa Hektor i Slaget og 

slog ham omkuld; af Wrgrelse og Skamfuldhed derover har 

Hektor hverken spist eller sovet siden. 
(Pandarus kommer ind.) 

C r e s s i d a .  

Hvem kommer der? 
A l e x a n d e r .  

Eders Farbroder, Pandarus, naadige Froken. 

C r e s s i d a .  

Hektor er en tapper Mand. 
A l e x a n d e r .  

Saa tapper som Nogen i Verden kan vare, min Froken. 

P a n d a  r u s .  

Hvad er det, I siger? hvad er det, I siger? 
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C r e s s i d a .  

Godmorgen, Farbroder Pandarus. 

P a n d a r u s .  

Godmorgen, Broderdatter! Hvad taler I om? — 

Godmorgen, Alexander. — Hvorledes har du det, Broder­

datter? Naar var du i Jlinm? 

C r e s s i d a .  

Jmorges, Farbror. 
P a n d a r u s .  

Hvad talte I om, da jeg kom? Var Hektor rustet og 

ude, inden du kom til Jlium? Helena var vel ikke opstaaet, 

hvad? 
C r e s s i d a .  

Hektor var ude; men Helena var ikke oppe. 

P a n d a r u s .  

Ja vist; Hektor var tidlig paafcerde. 

C r e s s i d a .  

Det var derom, vi talte, og om hans Vrede. 

P a n d a r u s .  
Var han vred? 

C r e s s i d a .  

Det siger han her. 

P a n d a r u s .  

Jo, det var han ogsaa; og jeg veed ogsaa Grunden; 

han vil give dygtige Hug idag; det kan jeg sige dem; og 

Troilus vil ikke blive langt bag efter ham; lad dem tage sig 
iagt for Troilus; det kan jeg ogsaa sige dem. 

C r e s s i d a .  

Er han ogsaa vred? 

P a n d a r u s .  

Hvem? Troilus? Troilus er den dygtigste Karl af 
de To. 
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C r e s  s  i d a .  

O, Jupiter! der er ingen Sammenligning. 

P a n d a r u s .  

Hvad? ingen Sammenligning mellem Troilus og Hek­

tor? Kjender du en Mand, naar du seer ham? 
C r e s s i d a .  

Ja, hvis jeg har seet ham for og kjendt ham. 

P a n d a r u s .  

G o d t ;  j e g  s i g e r ,  T r o i l u s  e r  T r o i l u s .  
C r e s s i d a .  

Saa siger I det samme som jeg; jeg er vis paa, at 

Troilus er ikke Hektor. 
P a n d a r u s .  

Nei, og Hektor er heller ikke Troilus i en vis Henseende. 

C r e s s i d a .  

Det kan de begge vcere tjente med; han er sig selv. 

P a n d a r u s .  

Sig selv? Ak, den stakkels Troilus! Gid han var — 

C r e s s i d a .  

Det er han jo. 
P a n  d å r u s .  

Om jeg saa skulde vcere gaaet barfodet til Indien. 

C r e s s i d a .  

Han er ikke Hektor. 
P a n d a r u s .  

Sig selv? Nei, han er ikke sig selv. — Gid han var 

sig selv! Naa, ja, der er Guder over os; Tiden maa vende 

det eller ende det! Ja, ja, Troilus, — gid mit Hjerte var 

j hendes Krop! — Nei, Hektor er ikke Troilus' Overmand. 

C r e s s i d a .  

Undskyld mig. 
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P a n d a r u s .  
Han er celdre. 

C r e s s i d a .  
Jeg beder om Forladelse. 

P a n d a  r u s .  

Den Anden er ikke kommen saa vidt endnu; du vil 

nok tale ganske anderledes, naar den Anden er kommen saa 

vidt. Hektor saaer ikke hans Forstand i dette Aar. 

C r e s s i d a .  

Det trcenger han ikke til, naar han har sin egen. 

P a n d a r u s .  
Heller ikke hans Egenskaber. 

C r e s s i d a .  
Behoves ikke. 

P a n d a r u s .  
Heller ikke hans Skjonhed. 

C r e s s i d a .  

Det vilde ikke klcede ham godt; hans egen er storre. 

P a n d a r u s. 

Du har ingen Forstand, Broderdatter. Helena selv 
svor paa forleden Dag, at Troilus, af en brun Teint at vcere, 

brun er den jo, det tilstaaer jeg, — dog egentlig ikke 
brun, — 

C r e s s i d a .  
Nei, men brun. 

P a n d a r u s .  
Jo, sandt at sige, baade brun og ikke brun. 

C r e s s i d a .  

Sandt at sige, baade sandt og ikke sandt. 

P a n d a r u s. 
Hun satte hans Ansigtsfarve over Paris'. 
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C r e s s i d a .  

Da har Paris dog Farve nok. 

P a n d a r u s .  

Det har han ogsaa. 
C r e s s i d a .  

Saa maa Troilus jo have formegen; hvis hun satte 

hans over Paris', saa maa han jo have mere; at den Anden 

har Farve nok, og han endnu mere, det er altfor glodende 

en Ros for en god Ansigtsfarve. Helenas gyldne Tunge 

kunde ligesaagodt have rost Troilus for en Kobberncese. 

P a n d a r u s .  
Jeg svcerger dig til, jeg troer, at Helena elsker ham 

hoiere end Paris. 
C r e s s i d a .  

Saa er hun virkelig en lystig Grcekerinde. 

P a n d a r u s .  

Ja, det gjsr hun ganske bestemt. Hun kom til ham 

forleden Dag i Buevinduet, — du veed jo nok, han har ikke 

mere end tre, fire Haar paa sin Hage. 
C r e s s i d a .  

Ja, det er sandt nok; enhver Kromands Regnekunst 

kunde snart lcegge de enkelte Poster sammen i den Henseende. 

P a n d  a r u  s .  
Ja, han er meget ung; og dog skal der neppe mangle 

tre Pund i, at han tager ligesaastor en Vcegt paa sin Sam­

vittighed som Hektor. 
C r e s s i d  a .  

Har saa ung en Mand allerede saameget paa sin Sam­

vittighed? 
P a n d a r u s .  

Men for at bevise dig, at Helena elsker ham: — hun 

kom og lagde sin hvide Haand paa hans kloftede Hage. — 
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C r e s s i d a .  

Juno forbarme sig! — hvorledes er den bleven klovel? 
P a n d a  r u  s .  

Ih, du veed nok, han har en kloftet Hage og Smile­
huller; jeg synes, hans Smil klceder ham bedre end nogen 
Mand i hele Phrygien. 

C r e s s i d a .  
O, han smiler drabeligt. 

P a n d a r u s .  
Ja, gjor han ikke? 

C r e s s i d a .  

Jo, ligesom del kunde vcere en Sky om Csteraaret. 

P a n d a r u s .  

Naa, naa! — men for at bevise dig, at Helena Mer 
Troilus, — " 

C r e s s i d a .  

Kan I bevise det, saa vil Troilus nok bevise, hvad han 
duer til. ^ 

P a n d a r u s. 

Twilus? Ih, han bryder sig ikke mere om hende, end 
jeg bryder mig om et raadent Wg. 

C r e s s i d a .  

Hvis I holder ligesaameget af raadne Wg, som I hol­

der as tosset Snak, saa vilde I gjerne spise Kyllinger i 
Skallen. 

P a n d a r u s .  

v^eg kan ikke bare mig for at lee, naar jeg toenker paa 
hvorledes hm. Mdede hans Hage, - ja, hun ha. en °»er-
ordentlig hvid Haand; det maa jeg tilstaae. 

C r e s s i d a .  
Uden Pinebcenk. 

XIV. ,2 '  
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P a n d a r u s .  

Og saa finder hun paa at opdage et hvidt Haar paa 

hans Hage. 
C r e s  s i d a .  

O, den stakkels Hage! mangen en Vorte er rigere. 

P a n d a r u s .  
Men, hvilken Latter der blev! — Dronning Hekuba 

lo, saa hendes Dine lob over. 

C r e s s i d a .  

Af Mollestene. 
P a n d a r u s .  

Og Kassandra lo. 
C r e s s i d a .  

Men der var en mere dcempet Ild under hendes Dines 

Gryde. — Lob hendes Dine ogsaa over? 

P a n d a r u s .  

Og Hektor lo. 
C r e s s i d a .  

Hvad var al den Latter over? 

P a n d a r u s .  

Ih, over det hvide Haar, som Helena opdagede paa 

Paris' Hage. 
C r e s s i d a .  

Hvis det havde vcrret et gront Haar, vilde jeg ogsaa 

have leet. 
P a n d a r u s .  

Ja, de lo heller ikke saa meget over Haaret som over 

hans artige Svar. 
C r e s s i d a .  

Hvad svarede han da? 



Forste Act. 171 

P a n d a r u  s .  

Hun sagde: „Her er kun et og halvtredsindstyve Haar 
paa Eders Hage, og det ene af dem er hvidt." 

Cr es si da. 
Det er hendes Sporgsmaal. 

P a n d a r u s .  

Det er sandt; der er ikke Sporgsmaal om det. „Et 

og halvtredsindstyve Haar," sagde han, „og eet hvidt; det 

hvide Haar er min Fader, og alle de andre er hans Sonner." 

— „O, Jupiter," sagde hun, „hvilket af disse Haar er Pa­

ris, min Husbond?" — „Det klostede Haar," sagde han; 

„riv det ud og giv ham det." — Men der blev saadan en 

Latter, og Helena blev saa rod, og Paris blev saa vred, og 
alle de Andre lo, saa der var ingen Ende paa det. 

Cr es si da. 

Lad der da blive en Ende paa det nu; for det har 
varet temmelig lcenge. 

P a n d a  r u s .  

Naa, Broderdatter, jeg sagde dig Noget igaar; tcenk 
paa det. 

C r e  s  s i d  a .  
Det gjor jeg ogsaa. 

P a n d a r u s .  

Jeg kan svcerge paa, det er sandt; du kan see ham 
grcede som en Mand, der er fodt i April. 

C r e s s i d a. 
^3 jeg skal voxe op i hans Taarer som en Nelde i Mai. 

(Der blases Tilbagetog.) 

P a n d a r u s. 

Hor, de kommer fra Slaget; flal vi stige her op og 
see paa dem, mens de drager ad Jlium til? gjor det, kjcere 
Broderdatter, sode Broderdatter Cressida! 

12' 
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C r e s s i d a .  

Som I behager. 
P a n d a r u s .  

Her, her er en Ypperlig Plads; her kan vi see udmcerket; 

jeg skal ncevne dig dem alle ved Navn; men lceg Mcerke til 

Troilus fremfor de Dvrige. 
(Aeneas gaaer forbi i Baggrunden.) 

C r e s s i d a .  

Tal ikke saa heil. 
P a n d a r u s .  

Det er Aeneas; er det ikke en prcegtig Karl? han er 

en af Trojas Blomster, kan jeg sige dig; men pas paa Troi­

lus ; du faaer ham snart at see. 
C r e s s i d a .  

Hvem er det? 
(Antenor gaaer forbi.) 

P a n d a r u s .  
Det er Antenor; det er et Pokkers vittigt Hoved, skal 

jeg sige dig; og han er en ganske dygtig Krigsmand; han er 

en af de forstandigste Moend i Troja og en net Mand at see 

til. — Naar kommer Troilus? Jeg stal snart vise dig Troi­

lus; hvis han seer mig, stal du see, han nikker ad mig. 
C r e s s i d a .  

Nikker han altid ad Jer? 
P a n d a r u s .  

Ja, det skal du faae at see. 
C r e s s i d a .  

Saa er han jo en Nikkedukke. 
(Hektor gaaer forbi.) 

P a n d a r u s .  
Det er Hektor, han der, seer du, han der, det er en 

Karl! — det var Ret, Hektor, — det er en tapper Mand, 
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Broderdatter. — O, du tappre Hektor! — Se, hvilke Blikke 

han kaster! det er en Mine! er det ikke en herlig Mand? 

C r e s s i d a .  

Jo, en herlig Mand. 

P a n d a r u s. 

Er det ikke? Det kan glcede En i Hjertet — Se, hvilke 

Buler han har i sin Hjelm! se der, seer du? det er ingen 

Borneleg, det er Hug, det! prov det, hvem der har Lyst, som 
m a n  s i g e r ;  d e t  e r  B u l e r ,  d e t !  

C r e s s i d a .  
Er det af Svcerd? 

(Paris gaaer forbi.) 

P a n d a r u s .  

Svcerd eller hvad det skal vcere; det er ham lige meget; 

om saa Fanden selv kom, — det kommer ham ud paa eet. 

Ja, ved Gud, det kan glcede En i Hjertet. — Der kommer 

Paris, der kommer Paris; se der, Broderdatter, er det ikke 

ogsaa en deilig Mand? ikke sandt? — Ih, det er jo prcegtigt; 

— hvem var det, der sagde, at Paris var kommen saaret 

hjem idag? han er ikke saaret; naa, det vil glcede Helenas 

Hjerte. — Men gid jeg nu kunde faae Oie paa Troilus! — 
du stal snart faae Troilus at see. 

C r e s s i d a .  
Hvem er det? 

lHelenus gaaer forbi.) 

P a n d a r u s .  

Det er Helenus; — jeg kan ikke begribe, hvor Troilus 
bliver af; — det er Helenus; — han maa vel ikke vcrre 
dragen ud idag; — det er Helenus. 

C r e s s i d a .  
Kan Helenus staaes, Farbroder? 
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P a n d a r u s .  

Helenus? nei; — jo, han flaaes taalelig godt; — 

feg kan ikke begribe, hvor Troilus er henne! — Hor! horer 

du ikke Folket raabe: Troilus? — Helenus er Prcest. 

Cr es si da. 
Hvad er det for en Karl, der kommer listende? 

(Troilus gaaer forbi.) 

P a n d a r u s .  
Hvor? — der? — det er Deiphobus; — det er Troi­

lus! det er en Mand, Broderdatter! — Hm! — tappre 

Troilus! Ridderskabets Fyrste! — 

Cr es si da. 

T y s !  s k a m  J e r  d o g !  S t i l l e !  

P a n d a r u s. 

Lcrg Mcerke til ham! giv Agt paa ham! — O, tappre 

Troilus! — se rigtig paa ham, Broderdatter; seer du, hvor 

hans Svcerd er blodbestænkt, og hans Hjelm mere bulet end 

Hektors; og hvilke Blikke! og hvilken Gang! — O beundrings­

værdige unge Mand; han har endnu ikke seet sit tre og ty­

vende Aar. Ja, Troilus, ja! havde jeg en af Gratierne til 

Soster eller en Gudinde til Datter, saa skulde han have Lov 

til at vcelge, hvem af dem, han vilde. Beundringsværdige 

Mand! — Paris? — Paris er Skarn imod ham, og jeg 

svarer for, at Helena gjerne vilde give et af sine Dine ikjobet, 

hvis hun maatte bytte! 
(Krigsfolk drage forbi.) 

C r e s s i d a .  

Der kommer flere. 
P a n d a r u s .  

Asner, Tosser, Klodrianer! Avner og Klid, Avner og 

Klid! Snppe ovenpaa Stegen! — jeg kunde leve og doe for 

Troilus' Dine. Se aldrig paa dem, se aldrig paa dem; Dr-
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nene ere forbi; Krager og Alliker! Krager og Alliker! — Jeg 

vilde heller vcere saadan en Mand som Troilus end Agamem-

non med samt hele Groekenland. 

C r e s s i d a. 

Iblandt Grcekerne er der Achilles; han er da Troilus' 

Overmand. 
P a n d a r u s .  

A c h i l l e s !  d e n  T o r v e t r i l l e r ,  d e n  S j o v e r ,  d e n  K a m e l !  

C r e s s i d a .  

Nok, nok! 
P a n d a r u s. 

Nok, nok? — har du ingen Forstand? har du ingen 

Dine? Veed du, hvad en Mand er? Byrd, Skjonhed, et vel­

skabt Legeme, Veltalenhed, Manddom, god Opdragelse, hoviste 

Sceder, Tapperhed, Ungdom, Gavmildhed og deslige, er det 

ikke det Kryderi og Salt, der scetter Smag paa en Mand? 

C r e s s i d a .  

Ja, naar han bliver smaahakket og bagt i en Postei; 

— for saa er Manden besorget. 
P a n d a r u s .  

Hvad du dog er for en Pige! Man veed aldrig i hvil­

ken Dcekstilling du ligger. 
C r e s s i d a .  

Paa min Ryg for at forsvare min Krop, paa min 

Forstand for at forsvare mine listige Paasund; paa min 

Hemmelighed for at forsvare min Wre; min Maske bruger 

jeg til at forsvare min Skjonhed, og Jer til at forsvare det 

Altsammen; i alle disse Doekstillinger ligger jeg, med tusinde 

Sikkerhedsvagter udstillede. 

P a n d a r u s. 

Ncevn mig en af dine Vagter. 



176 Troilus og Cressida. 

Cr es si da. 

Nei, det stal jeg nok vcere paa Vagt imod, og det er 

just en af mine bedste Vagter; kan jeg ikke dcekke det, som 

jeg nodig vilde der skulde rammes, saa kan jeg dog vcere saa-

meget paa Vagt, at jeg ikke fortceller Jer, hvorledes jeg fik 

min Skade; medmindre dens Omfang ikke kan skjules lcenger, 

og saa er der jo ikke Noget at staae paa Vagt for. 

P a n d a r u s .  

Jo, du er den Rette! 
(Troilus' Page kommer ind.) 

P a g e n .  

Min Herre, Prinds Troilus onsker at tale med Jer strax. 

P a n d a r u s. 

Hvor? 
P a g e n .  

I Eders eget Hus; der lcegger han sin Rustning af. 

P a n d a  r u s .  

Sig ham, jeg stal komme, min gode Knos. — (Pagen 

gaaer.) — Jeg er bange for, han er saaret. — Farvel, kjcere 

Broderdatter. 
C r e s s i d a .  

Farvel, Farbroder. 
P a n d a r u s .  

Jeg stal snart vcere hos Dig igjen, Broderdatter. 

C r e s s i d a .  

Og bringe mig, Farbroder, — 
P a n d a r u s .  

Ja, naturligvis, et Elskovspant fra Troilus. 
(gaaer.) 

C r e s s i d a .  

Til Pant paa, — at I er en Kobler. 

Ord, Gaver, Taarer, Alt, hvad Elskov yder, 
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han gavmildt paa en Andens Vegne byder. — 

Tusindfold meer hos Troilns jeg priser, 

end Pandarus' Lovtales Speil mig viser; 

dog staaer jeg fast. En Engel er hver Kvinde, 

imens det gjcelder hendes Gunst at vinde. 

Det Vundne har man og er sikker paa; 

men Glcedens Sjcel bestaaer just i at fa ae. 

Lidt veed den Kvinde kun, som ikke veed, 

at Savn opflammer Mandens Kjcerlighed; 

og Ingen solte Elskovs vundne Lon 

saa sod som Elskovs længselsfulde Bon; 

det lccrte Elskov mig: giv Manden, hvad 

h a n  v i l ,  —  s a a  b y d e r  d e n ,  s o m  f o r d u m  b a d .  

Skjont al min Sjcel er fyldt af Elskovs Ild, 
mit Die det dog aldrig robe vil. 

lgaaer.) 

Tredie S rene. 

Den gråske Leir. 

(Trompetklang. Agamemnon, Nestor. Ulysses, Menelaus o. Fl. 

komme ind.> 

A g a m e m n o n .  

I Fyrster, 

hvi farved Sorgen Eders Kind med Gulsot? 

det store Maal, som Haabet stiller for 

hver Jdrcet, der begyndes her paa Jorden, 

maa svigte Storhedsloftet. Modgang groer 
i Aarerne paa hver hoisindet Daad, 

som Knuder der, hvor Safter stromme sammen, 
smitte den sunde Gren og lede bort 

dens ranke Vcext i knortet, vildsom Bugtning. 
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Ei heller er det nyt for Jer, I Fyrster, 

cit vor Forventning er sorsaavidt glippet, 

som Trojas Mur staaer efter syv Aars Stormlob; 

thi, hver en Fortids Daad, vi mindes, blev 

i Provens Stund jo draget ud af Retning 

og Ligevcegt og svared ei til Sigtet 

og tit det legemlose Tankebilled, 

der flygtigt formed den. Hvorfor, I Fyrster, 

seer I med skamrod Kind da vor Bedrift 

og regner det for Skjcendfel, som jo kun 

er en sorlcenget Provelse af Guden, 

der Menneskets Udholdenhed vil kjende? 

thi det Metals Vcerdi kan ikke proves 

i Lykkens Gunst; da synes Helt og Kryster, 

og Viis og Daare, Kunstner og Ukyndig 

og Haard og Blod af samme Slccgt og Art; 

men i dens Vredes Storm og Uveir kommer 

Udsondringen med vceldig Kasteskovl, 

omvcelter Alt, bortvejrer Avnerne, 

og kun hvad i sig selv har Vcegt og Kjerne, 

det bliver, rigt paa Krcefter og ublandet. 
N e s t o r .  

Med skyldig Agt, o store Agamemnon, 

for ThronenS Guddomshoihed slutter Nestor 

sig til dit sidste Ord. Modgangens Dyst 

er Proven for en Mand. Er Havet smult, 

hvormangen usel Skal af Baad tor da 

ei feile paa dets fredelige Barm 
i Lag med stolte Skrog. Men lad engang 

den bistre Voldsmand Boreas opcegge 

den milde Thetis' Harm, — se Skuden klover 

med stanken Bov Vandbjergene og steiler 
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imellem tvende vaade Clementer 

som Persens' Ganger; — hvor er nu den lille 

ncesvise Baad, hvis skrobelige Sider 

nys med de storste kappedes? den tyede 

til Havnen eller slugtes af Neptun. 

Saa fljelnes Manddoms Skin og Manddoms Kjerne 

i Lykkens Uveir. I dens klare Solskin 

besvceres Hjorden meer af Bremsen end 

af Tigeren; men naar ved Stormens Hvirvel 

selv knudret Cg maa boie Knce, og Fluer 

ty under Tag, da vil hver modig Skabning, 

af Stormens Rasen crgget, rase selv 

som den, og stemt i samme Tone svare 
paa Lykkens bistre Tale. 

U l y s s e s. 

Agamemnon, 
du store Drot, Grækenlands Marv og Ben, 

vor Krigshcers Hjerte, Sjcel og hele Livskraft, 

i hvem alt Folkets Sind vg Tanker burde 

sig indeslutte, hor Ulysses tale. 

Uagtet alt det Bifald og Samstemning, 

hvormed, — (til Agamemnon.) du vceldigste i Magt og 

hed, — 
(til Nestor.) 

og du, cervcerdigste ved Livets Lcengde, — 

jeg horte Begges Tale, — den var saadan, 
at Agamemnon og alt Grcekenland 

hoit burde sceste den i SErts, og saadan, 

at Nestor, den cervcerdige, solvsmykket, 

med Baand af Luft saa stcerke som den Axe, 
hvorom sig Himlen dreier, burde knytte 

hver Grcekers Ore til sin Visdoms Lceber, — 
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tilsted dog nu, — du Store og du Vise, — 
Ulysses Ordet. 

A g a m e m n o n .  

Drot af Jthaka, 
tal! mindre vente vi, at dine Lceber 

vil aabnes til unyttig, daarlig Tale, 

end vi har Vished om, at naar den fule 

Thersites aabner sit Bulbidergab, 

vi hore Velklang, Vid, Orakelord. 

U l y s s e s .  

Troja, som end staaer fast, var lagt i Grus, 

og Hektors Glavind var nu herrelost, 

hvis ikke disse Grunde havde vceret: 

Hoihedens Forret er tilsidesat; 

og se, saa mange tomme grceske Telte 

paa Sletten staae, saamange skilte Samfund 

er der iblandt os. Hvis ei Hovdingen 

er Kuben lig, hvortil den hele Flok 

maa samle sig, hvor kan da Honning ventes? 

Naar Hoihed dolger sig, saa er bag Masken 

den Ringeste jo lige skjon. Selv Himlen, 

Planeterne og dette Middelpunkt 

adlyde Rang og Fortrin, Sted og Orden, 

fast Plads og Omlob, Forhold, Tid og Form 

og Skik og tildelt Hverv alt i sin Orden; 

og derfor har den Straaleklode Solen 

sin Throne og sin Sfcere blandt de andre 

i cedel Afstand, og dens Dies Magt 

modvirker onde Stjerners Avindsblik, 

og iler som et Kongebud ustandset 
tit God og Ond. Men naar Planeterne 

i ond Forvirring svcerme regellost, 
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flux hores der om Jertegn, Krig og Opror, 

da raser Havet vildt, da stjcelver Jorden, 

da bruser Stormen; Skrcek, Omvæltning, Rcedfel 

omstyrter, knuser, splitter, rykker op 

Rigernes sammenviede Fred og Enhed 

fra deres Grund. Naar Standsforskellen rokkes, 

som er en Stige for al cedel Strceben, 

saa sygner al Bedrift. Hvor kunde Bylag 

og Borgergilder, Lcerdomsvcerdighed 

og skilte Kysters fredelige Samkvem 

og Forstefodselsret og cedel Byrd 

og Alderssortrin, Kroner, Sceptre, Laurbcer, 

om Forrang ikke var, saae hver sin Plads? 

Tag Rangen bort, forstem den Strceng og hor 

den Mislyd, der vil folge. Alt vil modes 

i Kiv og Splid; de grcendfebundne Vande 

vil lofte deres Barm op over Kysten 

og sluge som en Bid den faste Klode. 

Styrken vil gjore sig til Svagheds Herre, 

den grumme Son flaae Faderen ihjel, 
og Magt vil vcere Ret; ja Ret og Uret, — 

hvis vide Svcelg nu Loven boer imellem, — 

vil miste deres Navn saavelsom Loven; 

hver Ting vil indeslutte sig i Magten, 

og Magt i Villie, Villien i Begjcer; 

Begjcerlighed, den Ulv, der sluger Alt, 

naar den har dobbelt Stotte, Magt og Villie, 

vil gjore Alting til sit Rov og sluge 

sig selv tilsidst. O, store Agamemnon, 
se, dette Kaos vil, naar Rang og Stand 

er kvalt, snart blive Folgen af dets Mord. 
Og denne Ringeagt for Rang og Stand 
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gaaer baglcends Skridt for Skridt, skjont den vil opad. 

Feltherren frister Haan af den, der staaer 

et Trin blot under ham; han af den nceste; 

den nceste af en Lavere; saaledes 

hvert Trin er af det forste Trin forfort, 

kjed af sin Overmand; det bliver til 

en Avindsfeber, til en bleg og mat 

og blodlos Kappestrid, og denne Feber 

er Trojas Stotte, ei dets egne Sener, 

kort, for at ende: Trojas Vcern og Vagt 

er kun vor Svaghed, ei dets egen Magt. 

N e s t o r .  

Helt sindrigt har Ulysses her forklaret 

den Feber, hvoraf al vor Magt er syg. 
A g a m e m n o n .  

Da denne Sygdoms Vcesen nu er fundet, 

saa sig, Ulysses, hvad er Lcegemidlet? 

U l y s s e s .  

Achilles, der af Alles Mening krones 

til Hcerens Marv og Hovedmand, — hvis Ore 

er opfyldt af hans Rygtes Luft, — er indbildsk 

af al sin Ros og ligger i sit Telt 

og spotter med vor Jdrcet, mens hos ham 

Patroklus driver Gjoekkeri og Fjas 

paa Dovneleiet den udslagne Dag 

og stiller os med latterlige Fagter 

til Skue frem; det kalder den Bagtaler 

at efterligne. — Stundom, store Drot, 

paatager han din hoie Vcerdighed, 

og ret som en opstyltet Skuespiller, 

hvis Kunstnerstolthed sidder i hans Kncehas, 

og hvem det tykkes skjont at hore Lyden 
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af Trcesamtalen mellem Scenens Gulv 

og hans langstrakte Skridt, — saa ynkeligt 

forvrænget stiller han din Hoihed frem; 

hans Tale ligner sprnkne Klokkers Lyd 

med Ord uformelige, overdrevne, 

om end de broltes ud af Typhons Rost. 

Ved dette Fjas leer saa den skulderbrede 

Achilles hjerteligt af dyben Bryst, 

imens han doven strcekker sig paa Leiet, 

og raaber: „Prcrgtigt! — det er Agamemnon. — 

Spil mig nu Nestor; — host og stryg dit Skjceg 

som han, naar han er rustet til en Tale." — 

Naar det er fleet — saa ncer i Lighed just, 

som Ost og Vest, som Venus og Vulkan, 

da raaber idelig den Helt Achilles: 

„Ja, det er Nestor! Prcegtigt! spil ham nu, 

hvordan han ruster sig ved natlig Stridslarm." — 

Da maa selv Alderdommens Svaghed tjene 

til Tidsfordriv; han hoster og han spytter 
og famler rystende ved Bryniekraven 

og skyder Hcegten ud og ind; — da doer 

Herr Tapperhed af Latter ved den Spas 

og raaber: „Stop, Patroklus, eller staf mig 
Staalribben! ellers brister jeg af Latter." 

Paa denne Vis maa vore Egenskaber, 

vort Vcrsen, vore Gaver, al vor Skik, 

sceregne og almindelige Fortrin, 

Vedrifter, Planer, vore Bud og Forbud, 

Opfordringer til Kamp, Forflag til Fred, 

Held eller Tab, Sandt eller Usandt tjene 

til Maal for disse Tvendes Spottelyst. 

N e s t o r .  
Og disse To, — thi, som Ulysses siger, 
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har Folkcmeningen med Herskerrost 

jo kronet dem, — har smittet Mange. Ajax 

er bleven egenraadig, staaer med Nakken 

s a a  s t o l t  s o m  d e n  s i r s t a a r n e  H e l t  A c h i l l e s ;  

han bliver i sit Telt som han, gjor Fester 

for sit Parti; nedscetter al vor Krigsfærd, 

selvtillidsfuld som et Orakel, cegger 

Thersites, Uslingen, hvis Galde prccger 

Bagtalelser som Monten, til at drage 

ved Sammenligninger os ned i Skarnet, 

at svcekke og nedvcerdige vor Stilling, 

hvor yppigt end den er omgroet af Farer. 

U l y s s e s .  

Vor Statsklogt spotte de og kalde Feighed, 

og Klogskab udelukke de fra Krigen; 

Forsynlighed sorsmaae de, agte ringe 

hver Daad undtagen Haandens; men den stille 

og aandelige Birken, som bestemmer, 

hvormange Hcender der skal slaae, naar Tiden 

og Leiligheden kalder, og som kjender 

ved Hjcelp af flittig Forskning, Fjendens Vcegt — 

ja den er ei en Finger vcerd; den kalder 

de Sengevcerk, Kortvisdom, Kammerkrig; 

Stormbukken, der kan stode Muren ned, 

den agte de for Svingets Vcegt og Vcelde 

mcer end den Haand, der dannede Maskinen, 

og meer end dem, hvis snilde Tanker styre 

med Klogt dens Brug. 
N e s t o r .  

Hvis det staaer fast, opveier 

Achilles' Hest jo mange Thetisssnner. 

(Trompetklang udenfor.) 
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A g a m e m n o n .  

Hor, hvis Trompet er det? — Se efter der. 
(Aeneas kommer ind.) 

M e n e l a u 6. 

Fra Troja. 

A g a m e m n o n .  

Hvad vil du foran vort Telt? 

A  e n e a s .  

Er det den store Agamemnons Telt? 

A g a m e m n o n .  
Det er det. 

A e n e  a s .  

Tor en fyrstelig Herold 
trygt bringe Budflab til hans Kongeoren? 

A g a m e m n o n .  

Med stsrre Tryghed end Achilles' Arm 

for alle groeske Hovdinger, som kalde 

enstemmigt Agamemnon Drot og Hovding. 

A e n e a s .  

Godt Leide og fuld Silkerhed. Hvorledes 

kan den, for hvem det Herskerblik er fremmed, 
adskille det fra andre Dodeliges? 

A g a m e m n o n .  
Hvad mener du? 

A e n e a s .  

Jeg sporger for at vcckke 
Wrbodigheden, for at jeg kan byde 

min Kind staae rede med saa bly en Nodme 

som Morgenen, naar kydsk dens Die stuer 
den unge Fobus. — Sig mig da, hvem er 

den Gud i Magt, som styrer Mcendene? 

hvem er den hoie Hersker Agamemnon? 

XIV. 13 
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A g a m e m n o n .  

Hvis ikke den Trojaner spotter os, 

er Trojas Mcend jo hoist belevne Hofmcend. 
A  e n e  a s .  

Saa Edelige Hofmcend og saa blide 

som fromme Engle er de uden Rustning; 

det Ry har de i Fred; men lyster dem 

at vise sig som Krigsmcrnd, har de Galde, 

hvast Svcerd og gode Arme, stcerke Lemmer 

og Mod, naar Jupiter er med, som Ingen. 

Men, tys, Aeneas! tys, Trojaner! Fingren 

paa Lceben! Ros maa jo i Bcerd forringes, 

naar af den Roste selv hans Ros frembringes! 

men, hvad der prises af en harmfuld Fjende, 

det giver Ry; den Ros kan klarligt skinne. 
A  g  a  m  e m n o  n .  

Trojanfle Ridder, er dit Navn Aeneas? 
A e n e a s .  

Ja, Grceker. 
A g a m e m n o  n .  

Sig mig da, hvad er dit Wrind 

A e n e a s .  

Tilgiv, det er for Agamemnons Dren. 
A g a m e m n o  n .  

Han hsrer intet lonligt Bud fra Troja. 
A e n e a s .  

Jeg kommer ei fra Troja for at hviske; 

jeg har Trompet, der vcekke kan hans Ore, 

og bringe til Opmærksomhed hans Sands; 

saa vil jeg tale. 
A g a m e m n o n .  

Tal kun frit som Vinden; 
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det er ei Agamemnons Sovetid; 

at han er vaagen, flal du see, Trojaner; 

han siger dig det selv. 

A e n e a s. 

Blces hoit, Trompet; 

send ud din Malmrost blandt de dorske Telte, 

og lad hver mandig Grceker vide det; 

hoit siges flal, hvad Troja cerligt mener. 

lTrompetklang.) 

Vi har i Troja, store Agamemnon, 

en Prinds, der hedder Hektor, Priams Son, 

som i den dorske, lange Vaabenstilstand 

er bleven rusten; derfor bod han mig 

at bringe ved Trompetens Klang det Bud: 

I, Konger, Fyrster, cedelige Herrer! 

Hvis der er En blandt Grceklands bedste Helte, 

der elsker LEren meer end Ro og Mag, 

der soger Ros meer, end han srygter Fare, 

der kjender kun sin Manddom, ei sin Frygt, 

der elsker meer end blot i Ord sin Skjonne, — 

i tomme Lofter til den Clsktes Lceber, — 

som tor bekjende hendes Dyd og Skjonhed, 

i andre Arme krystet end i hendes, — 

ham gjcelder denne Kampudceskning. Hektor 

vil for Trojaners og for Grcrkers Dine 
bevise, — eller prove det Bevis, — 

han har saa fljon, saa tro, saa klog en Dame, 

som ingen Grceker nogentid har favnet. 

Imorgen vil han med Trompeten ceske, 
midt mellem Cders Leir og Trojas Mur, 

hver Grceker, som er trofast i sin Elskov. 
Hvis Nogen moder, ham vil Hektor cere; 

13' 
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hvis ikke, gaaer han hjem og siger Troja, 

at alle grcefle Damer er solbrændte, 

ei vcerd en Landsebrydning. — Jeg har talt. 

A g a m e  m  n  o  n .  

Det stal forkyndes vore Elskere. 

Har Ingen af dem dette Sind, saa blev de 

vel Alle hjemme. Men vi er jo Krigsmcend, 

og Nidingsnavn flal hver den Krigsmand boere, 

som aldrig Elsker var, ei er, vil vcere. 

Hvo Elsker var, vil voere eller er, 

han moder Hektor, — eller jeg staaer her. 

N e s t o r .  

Sig ham, at Nestor var en Mand, da Hektors 

F a r f a d e r  d i e d ;  h a n  e r  g a m m e l  n u ;  

men, hvis der ikke er i Grcekerhccren 

en ccdel Mand, med Ild nok til at mode 

alt for sin Hjertenskar, saa sig fra mig, 

jeg gjemme vil mit Solverskjceg i Guldhjelm 

og i Armskinnen denne visne Arm 

og mode ham og sige, at min Dame 

var storre Skjonhed end hans Bedstemoder 

og kydsk som Nogen i den vide Verden, 

og derpaa tor imod hans Ungdoms Flod 

jeg vove mine trende Draaber Blod. 

A e n e a s .  

Nu, Guderne forbyde flig en Armod 

paa Ungdomskraft. 
U l y s s e s .  

Amen, det siger jeg. 

A g a m e m n o n .  

Nu, tappre Herr Aeneas, giv mig Haanden; 

til Kongeteltet vil jeg fore dig; 
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s strax til Achilles og hver Grcekerhelt 

j dit Bud stal bringes om fra Telt til Telt; 

? men for du gaaer, skal du din Velkomst nyde, 

s som gjerne vi en cedel Fjende byde. 
(Alle gaae undtagen Nestor og Ulysses.) 

U l y  s  s e s .  

' Nestor, — 

N e s t o r .  

Hvad vil Ulysses sige mig? 

U l y s s e s .  

Jeg har et Tankefoster i min Hjerne, 

vcer du min Tid, der modner det fuldbaaret. 

N e s t o r .  
> Hvad er det? 

U l y s s e s .  

Det er dette: stumpe Kiler 

kan klove haarde Knuder; Hovmodsurten, 

der har sat Fro og svulmer moden nu 

' saa frodigt hos Achilles, maa nu kappes; 

hvis ikke, vil det spredes ud og avle 

en Planteskole af det samme Onde, 

' der overgroer os Alle. 

N e s t o r .  

Godt. Hvorledes? 

U l y s s e s .  
Udfordringen, som Helten Hektor sender, 

> er vel til Alle stilet, men i Tanken 

er det Achilles kun, den sigter til. 

N e s t o r .  
Ja, Meningen er klar nok, som en Sum, 

hvis Storhed er af Smaatal sammenlagt, 
> og tvivl ei paa, naar dette bliver kundgjort 
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Achilles, om hans Hjerne var saa gold 

som Libyens Sand, — Apollo veed, den er 

tor nok, — vil han med hurtig Fatteevne 

begribe strax, at Hektors Forstag sigter 

til ham. 

U ly s se s. 

Og troer du, det vil vcekke ham 

til Gjensvar? 

N e s t o r .  

Ja, det er det heldigste; 

hvem stal vi ellers stille srem, der mcrgter 

at vinde Hoederspris i Kamp mod Hektor, 

o m  e i  A c h i l l e s ?  S k j o n t  d e t  e r  e n  L y s t k a m p ,  

gjor Proven Indtryk dog paa Mcengdens Sind. 

Her smager Trojas meest udsogte Gane 

vort bedste Rygte; tro kun mig, Ulysses, 

v o r t  R y  v i l  b l i v e  v e i e t  s t r c e n g t  p a a  V c c g t e n  

i denne Tvekamps Spil; thi skjont dens Udfald 

er kun en Enkelthed, vil for det Hele 

i Ondt og Godt den give Maalestokken; 

og sligt et Titelblad, stjont kun en Toddel 

imod det Bind, der solger, giver dog 

et Barnebilled af den Kjcempemasse, 

der solger i det Store. Man vil troe, 

at den, der moder Hektor, er vort Valg, 

og Valg, et fcelles Vcerk af Alles Sind, 

udfoger jo Fortjenesten, udkoger 

af Alle saa at sige hele Kraften 

af vore Dyder; frister han da Vanheld, 

hvor faaer da ikke Seierherren Mod 

til at staalhcerde sig i Selvtillid! 

og har han den, da blive jo hans Lemmer 
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Redstaber fuldt saa kraftige som Svcerdet 

og Buen, der af Lemmerne skal styres. 

U l y s s e s .  

Tilgiv mig, derfor er det netop bedst, 

Achilles ikke stilles imod Hektor. 

Lad os, som Kjobmcend, vise forst Udskudet 

af vore Varer; muligt kan de scelges; 

hvis ei, forstcerkes Glandsen af det Bedre, 

naar forst man saae det Ringere. Lad aldrig 

det skee, at Hektor og Achilles modes; 

thi da vil baade Seir og Nederlag 

faae hver en farlig Folgesvend i Sporet. 

N e s t o r .  

Mit gamle Die seer dem ikke; hvilke? 

U l y s s e s .  

Den Ros, Achilles vinde kan fra Hektor, 

den delte, hvis han ei var stolt, vi Alle; 

men han er jo alt nu for overmodig; 

af Libyens Sol vi heller maatte svides 

end af hans Dines bittre Haan og Hovmod, 

hvis han fik Bugt med Hektor. Blev han flagen, 

gik jo vor bedste Ros tilgrunde med 

vor bedste Kjcempes Skam. Lad trcekke Lod 

og lad med List Ajax, den Klods, saa trcekke 

det Lod at slaaes med Hektor. Mellem os 

erkjende vi ham for vor bedste Mand; 

det er en Kur for Myrmidonerhelteu, 

der syder nu ved hoie Bisaldsraab; 

saa maa han scenke Kammen, som nu hcever 

sig mere stolt end Iris' Farvebue. 

Hvis nu den dvaske, hjernelose Ajax 
faaer Seir, saa pynte vi ham op med Bifald; 
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gaaer det ham galt, saa har vi dog vort Rygte, 

at vi har bedre Mcend. Tabt eller vundet, 

flal denne Livsfrugt af vor Plan udklcekkes: 

naar Ajax vcelges, vil Achilles stcekkes. 

N e s t o r .  
Nu faaer jeg Smag, Ulysses, for dit Raad, 

og jeg vil give Agamemnon strax 

en Mundfuld; kom og lad os gaae til ham. 

Hund imod Huud! og Hovmod skal dem begge, 

ret som et Ben to Kjotere, opcegge. 
(de gaae.> 

Anden Act. 

Miste Srene. 

En anden Deel af den grcrske Leir. 

sAjax og Thersites komme ind.) 

A j a x .  

Thersites, — 

T h e r s  i t e s .  

Agamemnon, — scrt nu, han havde Bylder? fuld af 

Bylder, allevegne, over det Hele? 

A j a x .  

Thersites, — 

T h e r s i t e s .  

Og at disse Bylder lob? — jeg scetter det, — lob saa 

ikke Generalen? var det ikke en rigtig Svinebyld? 

A j a x .  

Hund, — 
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T h e r s i t e s .  

Saa kom der dog Noget ud af ham; nu mcerker man 
til Ingenting. 

A j a x .  

Du Son af en Tcrve, kan du ikke hore, saa fol! 

lslaaer ham.) 

T h e r s i t e s .  

Gid du faae den grceffe Syge, du studepandede Ba-
stardprinds! 

A j a x .  

Saa tal, du mugne Surdeig, tal! jeg skal celte dig, 
til du bliver smuk. 

T h e r s i t e s .  

Jeg stal snarere drille dig, til du bliver fornuftig og 

from; men jeg tcenker, din Hest kan snarere lcere en Tale 

udenad, end du kan lcese en Bon uden Bog. Kan du siaae, 
k a n  d u ?  G i d  d u  f a a  S n i v e ,  d u  k u l r e d e  O g !  

A j a x .  

Du giftige Svamp, lad mig hore Bekjendtgjorelfen. 

T h e r s i t e s .  
Troer du, at jeg er uden Folelse, at du slaaer mig 

saaledes? 

A j a x .  
Hvad er der bekjendtgjort? 

T h e r s i t e s .  
At du er en Nar, tcenker jeg. 

A j a x .  

Tag dig iagt, Pindsvin, tag dig iagt! mine Fingre 
kloer. 

T h e r s i t e s .  
Jeg vilde onfle, du kloede fra Issen til Fodsaalen, 

og jeg skulde skrabe dig; jeg skulde gjore dig til det vccrste 
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flabede Dyr i hele Grcekenland. Naar du er ude i Fægt­

ning, saa flaaer du ikke raskere end Andre. 

A j a x .  

Bekjendtgjorelsen, siger jeg, — 

T h e r s i t e s. 

Du knurrer og stjcelder hver Time paa Achilles, og du 

er saa misundelig paa hans Storhed, som Cerberus er paa 

Proserpinas Skjonhed, ja du gjoer ad ham. 

A j a x .  

Madam Thersites! 

T h e r s i t e s .  

H a m  f l u l d e  d u  s l a a e !  

A j a x .  

Du Svedfletcerte! 

T h e r s i t e s .  
Han vilde knuse dig til Krummer med sin Nceve, som 

en Matros krammer en Bestoit. 

A i a x. 

Du nederdrægtige Hund! iflaaer ham ) 

T h e r s i t e s .  

Bliv ved. bliv ved! 

A j a x .  

Du Hexestol! 
T h e r s i t e s .  

Ja, bliv kun ved, du Tossegreve-, du har ikke mere 

Hjerne, end jeg har i mine Albuer; et Wsel kunde vcere din 

Læremester, du lurvede, tappre LEsel! du er her scit til at 

tcerske Trojanere, og iblandt Folk, der har lidt Forstand, 

er du kjobt og solgt, som en Slave fra Barbariet. Hvis 

du bliver ved at slaae mig, vil jeg begynde fra din Hcel og 

sige dig Tomme for Tomme, hvad du er, du Dyr uden Ind­

volde, du! 
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A j a ; .  

Du Hund! 

T h e r s i t e s .  
Du Stodderprinds! 

A j a x .  
Du Kjoler! 

(slaaer ham.) 

T h e r s i t e s .  
Du Mars' Dosmerpande! flaa kun, Grobian! flaa 

k u n ,  K a m e l !  s l a a  k u n ,  f l a a !  

(Achilles og Patroklus komme ind.) 

A c h i l l e s .  

Hvad er der, Ajax, hvorfor gjor du det? 

Thersites dog! hvad er der da paafcerde? 

T h e r s i t e s .  

Seer du ham der? hvad? 

A c h i l l  e s .  

Ja, hvad er der paafcerde? 

T h e r s i t e s .  

Nei, see paa ham. 

A c h i l l  e s .  
Det gjor jeg; hvad er der? 

T h e r s i t e s .  

Nei, betragt ham rigtig. 

A c h i l l e s .  
Naa ja, det gjsr jeg jo. 

T h e r s i t e s .  
Men endda seer du ikke rigtig paa ham; for hvad du 

saa anseer ham for at vcere, saa er han Ajax. 

A c h i l l e s .  
Jeg kjender ham nok, Nar. 
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T h e r  s i  t e  s .  

Ja, men den Nar kjender ikke sig selv. 

A j a x .  

Derfor prygler jeg dig. 

Th er si te s. 

Se, se, se, se bare, hvilke bitte smaa Vittigheder han 

giver fra sig! Hans Indfald har Oren saa lange. Jeg har 

knubset hans Hjerne mere, end han har morbanket mine Knok­

ler; jeg kan kjobe ni Spurve for en Penning, og hans i'is 

mitter er ikke Niendedelen af en Spurv vcerd. Den naadige 

Herre der, Achilles, — den Ajax, som har sin Forstand i 

Maven og sine Indvolde i Hovedet, — jeg stal sige dig, 

hvad min Mening er om ham. 

A c h i l l e s .  

Hvad? 

T h e r s i t e s. 

Jeg mener, at denne Ajax — 

lAjax vil slaae bam, Achilles gaaer imellem.) 

A c h i l l e s .  
Nei, bedste Ajax, lad vcrre. 

T h e r s i t e s. 

Har ikke saa megen Forstand — 

A c h i l l e s .  l t i l  A j a x . )  

Nei, jeg maa holde paa dig. 

Th er si te s. 

Som kan fylde Helenas Naaleoie, hun, som han er 

kommen for at flaaes for. 

A c h i l l e s .  

Hold nu Fred, Nar! 

T h e r s i t e s. 
Jeg vilde gjerne have Fred og Ro; men den Nar vil 

ikke; han der; denne her; se ham der. 
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A j a x .  

O, du fordsmte Hund! jeg skal — 

A ch i l l e s. 

Vil du scetle din Forstand imod en Nars? 

T h e r s i t e s .  
Nei, det kan du vcere rolig for; Narrens gjor hans 

tilskamme. 
P a t r o k l u s .  

Godt Ord igjen, Thersites. 

A c h i l l e s .  
Hvad er Striden om? 

A j a x .  

Jeg bad den afskyelige Ugle at skaffe mig Underretning 

om Indholdet af Bekjendtgjorelfen, og saa gjsr han Nar 

ad mig. 

T h e r s i t e s .  
Jeg er ikke i din Tjeneste. 

A j a x .  
Godt, bliv ved, bliv ved. 

T h e r s i t e s .  
Jeg tjener her frivillig. 

A c h i l l e s .  
Den Tjeneste, du nylig gjorde, var passiv; den var 

ikke frivillig; Ingen saaer Prygl frivillig; Ajax var ved den 

Leilighed den Frivillige, og du var saa at sige presset. 

T h e r s i t e s .  

Ja saa! — du har ogsaa en stor Del af din Forstand 
i Senerne, hvis Folk ikke lyver dig paa. Hektor gjor et godt 

Greb, hvis han slaaer Hjernen ud paa En af Jer To; det 

var ligesom at kncekke en ormstukken Nod uden Kjerne. 

A c h i l l e s .  
Hvad? skal det ogsaa gaa ud over mig, Thersites? 
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T h e r s i t e s .  

Ulysses og gamle Nestor, — hvis Forstand var stimlet, 

forend Jeres Bedstescedre havde Negle paa Tceerne, — de 

spcrnder Jer i Aaget som Trcrkstude, og lader Jer ploie 

Krigen op. 

A c h i l l e s .  

Hvad? hvad siger du? 

T h e r s i t e s .  

Ja, min Sandten. Hyp, Achilles! hyp Ajax! hyp! 

A j a x .  

Jeg stcerer Tungen af dig. 

T h e r s i t e s .  
Det gjor Ingenting; jeg kan alligevel tale ligesaa godt 

som du. 
P a t r o k l u s .  

Nu vil vi ikke hore mere, Thersiles; ti stille! 

T h e r s i t e s .  

Skal jeg tie stille, naar Achilles' Tceve befaler, hvad? 

A c h i l l e s .  

Der fik du den, Patroklus. 

T h e r s i t e s .  
Jeg vil see Jer hcengte, I Kjodhoveder, forend jeg 

nogentid kommer til Eders Telte; jeg vil holde mig til, hvor 

der er Forstand at finde, og forlade Tossernes Parti. 
lgaaer.) 

P a t r o k l u s .  

Ham slap vi godt af med. 

A  c h  i l l  e s .  

Ja, dette er forkyndt for hele Hceren: 

at Hektor vil ved Dagens forste Time 

imellem Trojas Mur og vore Telte 

imorgen tidlig ceste ved Trompeten 
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en Ridder, som har Mod og som tor paastaae — 

jeg veed ei hvad; kun tosset Snak, — Farvel. 

A j a x .  

Farvel! — Hvem moder ham? 

A c h i l l e s .  

Det veed jeg ikke; 

der trcekkes Lod; hvis ikke, kjendte han 

sin Mand. (Achilks og Patroelus gaae.> 

A j a x .  

Ah, dig? — men jeg maa vide mere. 
(gaaer.) 

Znden Srrne. 

En Sal i Priamus' Slot. 

(Priamus. Hektor, Troilus, Paris og Helenus komme ind.) 

P r i a m u s .  

Efter saa store Tab af Tid, Liv, Tale 

gjor Nestor end fra Grcekerne det Forslag: 

„Giv Helena tilbage, og al Skade, 

som ellers ncevnes kan, — som Tort, Tidsspilde, 

Omkostning, Ledingsfærd, Saar, Tab af Venner, 

og andet Dyrebart, som er sortceret 

af denne gridske Krigs slugvorne Svcelg, — 

skal flettes ud." — Hektor, hvad tykkes dig? 

H e k t o r .  
Skjsndt Ingen mindre frygter Grcekerne 

end jeg, saavidt det gjcelder mig alene, 

vid dog, hoimcegtige Kong Priamus, 

der gives ingen Jomfru meer blodhjertet, 

meer svampeblod til at indsuge Frygt 

og angstfuld raabe: „Hvad vil Folgen blive?" 
end Hektor. — Sikkerhed er Fredens Saar, 
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den trygge Sorgloshed; men sindig Tvivl 

er Vismands Fyrtaarn, Sonden, der udforsker 

tilbunds det Onde. Giv dem Helena. 

Alt siden Svcerd i denne Tvist blev draget, 

var hver en Sjcel, der faldt som Tiende 

blandt mange tusind Gange Ti af Vore, 

saa dyrebar som Helena; har vi 

nu tabt saa mange Gange Ti af Vore, 

for Noget som er ikke vort, som var 

ifalv det kaldtes vort, ei vcerd for os 

kun eengang Ti, hvad er den Grund da vcerd, 

der taler mod at overgive hende? 

T r o i l u s .  

Fy, Broder! fy! en Konges Pris og Hceder, 

saa mcegtig som vor hoie Fader, veier 

du paa en simpel Vcegt af Lod og Unfer? 

hans grcendselose Overmaal optceller 

du penningvis? og snorer ind en Midie 

saa uomfpcendelig med Tommemaal 

saa smaat som Frygt og Grunde? Fy, hvor fljcendigt! 

H e le n u s. 

Det er ei scert, du er saa bidsk mod Grunde, 

da selv du ingen har. Skal ei vor Fader 

sin hoie Herskermagt med Grunde stotte, 

fordi du raader ham det uden Grund? 

T r o i l u s .  

Du elsker Sovn og Dromme, Broder Prcest; 

du forer smukt med Grunde dine Vanter, 

og saadan er din grundige Betragtning: 

du veed, en Fjende agter dig at skade; 

du veed, at Svcerdets Brug kan volde Fare; 

men Grunde byde jo at flye al Skade; 
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hvad Under da, om Helenus, saasnart 

han seer en Grceker og hans Svcerd, bevinger 

sin Hcel med Grunde flink og flygter, som 
Mercur fra Jupiter, naar han er vred, 

som Stjernen fra sin Bane. — Skal vi tale 

om Grunde, saa stceng Porten til og sov. 

Manddom og Wre fik jo Harehjerter, 

hvis de med Grunde mcetted deres Tanker; 

for mange Grunde og Betænksomhed 

gjor Levren bleg og trykker Modet ned. 

H e k t o r .  
Hun er ei vcerd, min Broder, hvad hun koster 
at holde paa. 

T r o  i  l u s .  

Hvad er cn Ting vel vcerd 
u n d t a g e n ,  h v a d  d e n  a g t e s  f o r ?  

H e k t o r .  

Vcerdi 
beroer dog ikke paa hver Enkelts Tykke; 

den har sin Pris og Vcerdighed ei mindre 
i det, som gjor den kostbar, end i den, 

der flatter den; kun blindt Afguderi 

gjor Gudens Dyrkelse til meer end Guden 

og kun en aandssvag Villie scester sig 

ved, hvad den daarlig digted selv, naar ikke 

der er en Lighed med det Vcerd, den digted. 

T r o i l u s .  
Jeg tager mig idag en Brud; mit Valg 
er ledet af min Villies Styrelse, 

som er optcendt af Diet og af Oret, 
de tvende velerfarne Lodser mellem 

de farefulde Skjcer, Forstand og Villie; 

XIV. 14 
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hvor kan jeg nu, om end min Villie vraged, 

hvad den har valgt, forsmaae den Viv, jeg valgte 

Der gives ingen Udvei til at slippe 

fra denne Sag og holde fast ved ZEren. 

Man sender Krcemmeren ei Silketoiet 

igjen, nacir man har plettet det; man kaster 

ei Madens Levninger paa Affaldsdyngen, 

fordi man nu er mcet. Det blev jo bifaldt, 

at Paris over Grcekerne tog Hcevn; 

Jert Bifalds Aande fvulmed i hans Seil, 

og Vind og Hav den gamle Kiv forligte 

og tjente ham; sit Onfles Havn han naaede, 

og for en gammel Faster, Grcekerne 

holdt fangen, bragte han en Grcekerdronning, 

hvis Ungdomsfriskhed gjor Apollo runken 

og Morgenroden bleg. Hvorfor beholde 

vi hende? Grcekerne beholdt vor Faster. 

Cr hun det vcerd? en Perle er hun jo, 

hvis Vcerd har sat i Soen tusind Skibe 

og gjort til Kjobmcend kronede Monarker. 

Tilstaaer I, det var klogt, at Paris gik, — 

det maa I, da I Alle raabte: „Gaa", — 

tilstaaer I, at han vandt et crdelt Bytte, — 

det maa I vel; thi Alle klapped Bifald 

og raabte: „Kosteligt!" — hvi dadler I 

nu Eders eget kloge Paafunds Udgang, 

og gjor, hvad aldrig Lykkens Lune gjorde, 

gjor det til Skarn, som mere vcerd I agted 

end Hav og Land? O lumpne Tyveri, 

at stjcele, hvad vi ikke tor beholde! 
en Tyv, der ei er vcerd, hvad han har stjaalet! 
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den Tort, vi gjorde dem i deres Land, 

tor vi ei hcevde paa vor egen Strand! 

C a s s a n d r a .  ( u d e n f o r . )  
Grced, Troja, grced! 

P r i a m u s. 

Hvem stoier der og skriger? 
T r o i l u s .  

Det er vor galne Tester. Hendes Rost 
jeg kjender. 

C a s s a n d r a .  (udenfor.) 

Troja, grced! 

H e k t o r .  

Det er Cassandra. 

(Cassandra kommer ind, greben af SpaadomSaanden.) 

C a s s a n d r a .  
Grced, Troja, grced; laan mig titusind Dine; 

jeg fylder med profetisk Graad dem alle. 

H e k t o r .  
Ti, Soster, ti! 

C a s s a n d r a .  

Jomsruer, Ungersvende, 

Mcend, runkne Gubber, spcede Born, som mcegter 

ei Andet, end at grcede! o, forstcerk 

mit Veeraab, lad itide os betale 

Halvdelen af den Jammer, der stal komme. 
Grced, Troja, grced! ov kun i Graad dit Die! 

Troja stal ikke mere vcere til; 

det stolte Jlium stal ikke staae; 
Brandfaklen, Broder Paris, tcender Alt. 

Grced, Troja! Helena dig bringer Jammer; 

gaaer hun ei bort, staaer Troja snart i Flammer! 
lgaaer.) 

14' 
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H e k t o r .  

Nu vel, ung Troilus, kan ikke dette 

vor Sosters stcerke Spaadomsraab opvcekke 

et Glimt af Anger? er saa feberhedt 

dit Blod, at ingen Grunde, ingen Frygt 

for daarlig Udgang paa en daarlig Sag 

kan kjole det? 
T r o i l u s .  

Vi kan ei, Broder Hektor, 

bedomme hver en Sags Retfærdighed 

just af den Skikkelse, Udfaldet gav den; 

vi bor ei tabe Modet strax, fordi 

Casfandra raser; hendes Feberdromme 

kan ei nedværdige den gode Strid, 

som vi har Alle sat vor Wre paa 

at fore ud med Hceder. Jeg har ikke 

meer Del deri end alle Priams Sonner, 

og Himlen fri os fra at gjore Noget, 

som selv den ommeste Samvittighed 
ei sreidigt kunde kjcempe for og hcevde! 

P a r i s .  

Letfcerdig maatte Verden ellers kalde 

min Daad som Eders Raad; men Guderne 

flal vidne med mig, Eders fnlde Bifald 

bevingede min egen Drift vg afskar 

hver Frygt, der fulgte med saa svart et Forscet. 

Thi ak, hvad mcegter denne Arm alene? 

hvad Vcern er der i een Mands Heltekraft 

mod alle deres Storm og Had, som maatte 

ved denne Tvist opcegges? — Dog, jeg svcerger, 

at skulde jeg staae denne Dyst alene 

og havde Magt som Villie, Paris skulde 
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aldrig sin Daad sorncegte eller svigte 

i dens Udovelse. 

P r i a m u s .  

Du taler Paris, 

som den, der er berust af sode Glceder; 

du Honningen, de Andre Galden nyder; 

knn liden Pris det Heltemod jeg yder. 

P a r i s .  
Jeg stiller mig ei blot for Die, Herre, 

de Glceder, som en saadan Skjouhed fljceuker; 

men Pletten ved det skjonne Ran, den onsked 

jeg tvcettet ved at vcerge hende cerligt. 

Hvor nedrigt mod den ranede Fyrstinde, 

hvor skjcendigt for din Hoihed, hvilken Spot 

for mig, at slippe nu vor Eiendom 

paa Grund af lumpen Tvang! Er det da muligt, 

at saa vanslægtet Sindelag som dette 

kan fceste Fod i Eders cedle Hjerter? 

der er ei i vor Hcer saa lav en Sjcel, 

som jo har Mandsmod og ter drage Svcerd 
til Vcern for Helena, ei heller Nogen, 

saa cedel, at hans Liv var spildt, haus Dod 

foruden Ros, naar Helena det gjaldt. 

Thi, siger jeg, lad os for hende stribe, 
hvis Mage sindes ei i Verden vide. 

H e k t o r .  
Paris og Troilus, I har talt vel; 

og sindrigt har I stillet Sagen frem, 

men overfladisk dog, lig unge Mcend, 

der er, som Aristoteles jo mener, 
umodne til Moralfilosofien. 

De Grunde, I har ansort, passe bedre 
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til Lidenskabens Glod i Blodets Opror 

end til at gjore Skjel med fri Beslutning 

imellem Ret og Uret. Lyst og Hcevn 

har mere dove Oren end en Hugorm 

for Retfcerds sanddru Rost. Naturen krcever, 

at der stal gives Hver, hvad ham tilkommer; 

men hvad tilkommer Nogen meer i Verden 

end Hustruen sin Mand? Hvis den Naturlov 

krcenkes af Lidenskab, og store Aander 

staae den imod, imens de give efter 

partifl for deres eget blinde Lune, 

saa har dog hvert velordnet Folk en Lov, 

der lcegger Baand paa disse vilde Lyster, 

de uregjerlige, gjenstridige. 

Er Helena nu Spartas Konges Hustru, — 

som Hvermand veed, — saa taler jo Naturens 

og Folkerettens Love hoit nok for 

at sende hende hjem. Cn Uret bliver 

ei mindre, naar man bliver ved med Uret, 

men mere tung; se, det er Hektors Mening, 

naar Talen er om Ret. Men desuagtet, 

I kjcekke Brodre, helder jeg til Jer 

i den Beslutning at beholde hende; 

thi denne Sag har ingen ringe Vcegt 

for Alles og for hver en Enkelts Wre. 
T r o i l u s .  

Der traf du just Livskjernen i vor Mening; 

var det ei Wren, vi begjcered meer 

end Fyldestgjorelse af Harmens Svulmen, 

jeg onsted ei en Draabe troist Blod 
for hende mere spildt. Men, cedle Hektor, 

hun er et Pant paa Ros og Helterygte, 
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en Spore til hoisindet, vceldig Daad, 

hvis Dristighed flaaer nu vor Fjende ned, 

hvis Fremtidsry os stjcenker Helgenglands; 

thi ncppe vil den tappre Hektor miste 

saa rig en Vinding af forjcettet Wre, 

som smiler paa en saadan Stordaads Pande, 

for hele Verdens Skatte. 
H e k t o r .  

Jeg er Eders, 

I Heltesonner af Kong Priamus! — 

Jeg har alt sendt en pralerifl Udcestning 

til de splidagtige, dorske Grcekerhelte, 

der skal forbavse de sovndrukne Sind. 

Jeg vidste, deres store Hovding stumred, 

mens Iversyge sneg sig ind i Hceren. 

Jeg tomler, dette skal vel vcekke dem. 
(de gaae.) 

Tredie Srenk. 

Den gråske Leir. Udenfor AchilltS' Telt. 

(Thersites kommer ind.) 

T h e r s  i t e s .  

Hvad nu, Thersites? Hvad, helt fortabt i din Forbit-

trelses Labyrinth? Skal den Elefant Ajax saadan gaae af 

med Fordelen? han prygler mig, og jeg skjcelder ham ud. 

Jo, en fljon Fyldestgjorelse! jeg vilde onske, det var omvendt, 

at jeg kunde prygle ham, mens han fljceldte mig ud. For 
tusind Ulykker! jeg vil lcere at besvcerge og mane Djcevle, naar 

jeg dog blot maatte see nogen Frugt af mine bittre For­

bandelser. — Saa er der Achilles; — jo det er en deilig 

Jngenior. Hvis Troja ikke skal tages, forend de To faaer 

undermineret det, bliver Murene staaende, til de falder af sig 
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selv. O, du store Tordenslynger i Olympen, glem, at du er 

Jupiter, Gudernes Konge, og du Mercur, lad din Slangestav 

tabe al sin Tryllekrast, hvis I ikke tager den lille bitte, min­

dre end lille Forstand fra dem, som de har! sor det veed 

jo den stumpede Uvidenhed selv, at den er saa over al 

Maade tarvelig, at der ikke er Fiffighed nok i dem til at 

befrie en Flue fra en Edderkop uden at trcekke deres tunge 

Jern og hugge Vceven igjennem. Og saa gid hele Leiren faa 

en Ulykke! — eller heller den stemme Syge, det synes mig 

er den Forbandelse, der passer paa dem, der fore Krig for et 

Skjort. Nu har jeg gjort min Bon, og Avindsdjcevelen sige 

Amen dertil! — Hei, Heida, hoicedle Herr Achilles! 

(Patroklus kommer ind.) 

P a  t r o k l u s .  

Hvem der? Thersites? Bedste Thersites, kom ind og 
skjald ud. 

T h e r s i t e s .  

Hvis jeg havde vceret istand til at huste paa en forgyldk 
Regnepenge, skulde jeg ikke undladt at regne dig med. Men 

det gjor ingen Ting. Gid du faa en Ulykke af dig selv! 

Menneskehedens falles Forbandelse, Daarskab og Uvidenhed, 

tilfalde dig i rigeligt Maal! Himlen bevare dig for en Hov­

mester. og Undervisning vcere langt fra dig! Lad dit Kjod og 

Blod vcere din Veileder til din Dod! og hvis da Ligkonen, 

der fvober dig, siger, at du er et smukt Lig, saa vil jeg svoerge 

og forbande mig paa, at hun aldrig har fvobt Andre end 

L a z a r u s ' e r .  A m e n !  H v o r  e r  A c h i l l e s ?  

P a t  r o k l u s .  

Hvad? er du bleven from? var du ved at bede? 

T h e r s i t e s .  

Ja, Himlen bonhore mig! 
(Achilles kommer ind.) 



Anden Act. 209 

A c h i l l e s .  

Hvem er her? 

P a t r o k l u s .  

Thersites, Herre. 

A c h i l l e s .  

Hvor, hvor? — Er du der? Ih, min Ost, mit For-

doielsesmiddel, hvorfor har du ikke serveret dig paa mit Bord 

ved saamange Maaltider? Naa, sig mig, hvad er Agamemnon? 

T h e r s i t e s .  

Din Overbefalingsmand, Achilles; — sig mig saa, 

P a t r o k l u s ,  h v a d  e r  A c h i l l e s ?  

P a t r o k l u s .  

Din Herre, Thersites; vcer saa god og sig mig nu, 
hvad er du selv? 

T h e r s i t e s .  

Din Kjender, Patroklus! sig mig nu, Patroklus, hvad 
er du? 

P a t r o k l u s .  

Det kan dn jo sige, som kjender mig. 

A c h i l l e s .  
O, lad mig hore, lad mig hore. 

T h e r s i t e s .  

Jeg vil stille hele Sagen op. Agamemnon befaler 

over Achilles; Achilles er min Herre; jeg er Patroklus' Kjen­
der, og Patroklus — er en Nar. 

P a t r o k l u s .  
Du Slyngel! 

T h e r s i t e s .  
Ti stille, Nar; jeg er ikke fcerdig. 

A c h i l l e s .  
Han er en privilegeret Mand. — Bliv ved, Thersites. 
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T h e r  s  i  t e  s .  

Agamemnon er en Nar; Achilles er en Nar; Thersites 

er en Nar, og som sagt, Patroklus er en Nar. 

A c h i l l e s .  
Bevis det; lad hore. 

T h e r s i t e s .  
Agamemnon er en Nar, fordi han tilbyder sig at be­

fale over Agamemnon; Achilles er en Nar, fordi han lader 

sig befale af Agamemnon; jeg er en Nar, at jeg vil tjene 

faadan en Nar, og Patroklus er en Nar uden videre. 

P a t r o k l u s .  

Hvorfor er jeg en Nar? 

T h e r s i t e s .  
Det kan du sporge den om, der har skabt dig, — mig 

er det nok, at du er det. — Se, hvem kommer der? 

A c h i l l e s .  
Patroklus, jeg vil ikke tale med Nogen. — Kom ind 

med mig, Thersites. (gaaer.) 

T h e r s i t e s .  

Hvad her dog er for et Pjalten, for et Gjogl, for en 

Kjeltringagtighed! Alt, hvad det dreier sig om, er en Hanrei 

og en Hore. Det er en smuk Strid, at kives og stifte Par­

tier og blode sig tildode for. Naa, faa gid Ringorme maa 

pynte Stridens Gjenstand, og Krig og Liderlighed ooelcegge 

dem Alle tilsammen! (gaaer.) 

(Agamemnon, Ulysses, Nestor, Diomedes og Ajax komme ind.) 

A g a m e m n o  n .  

Hvor er Achilles? 
P a t r o k l u s .  

I sit Telt, min Konge; 

men han er ikke vel. 
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A g a m e m n o  n .  

Saa lad ham vide, 

a t  v i  e r  h e r ;  h a n  h a a n e d  v o r e  B u d ;  

nu scette vi vor Hoihedsret tilside, 

idet vi kommer til ham; sig ham dette; 

thi han maa ikke troe, vi tor ei hcevde 

vor Stilling, eller veed ei, hvem vi er. 

P a t r o k l u s .  

Det stal jeg sige ham. 

U l y s s e s .  

Vi saae ham jo 

ved Teltets Indgang; han er ikke syg. 

A j a x .  
Jo, lovesyg, syg af et stolt Hjerte; I kan kalde det 

tungsindige Griller, hvis I vil vise Manden Artighed; men, 

saasandt jeg lever, det er Hovmod. Men hvorover? hvor­

over? lad ham vise os en Grund! — Et Ord, hoie Konge. 

(gaaer tilside med Agamemnon.) 

N e s t o r .  
Hvad gaaer der ad Ajax, at han saaledes bjoeffer 

imod ham? 
U l y s s e s .  

Achilles har lokket hans Nar fra ham. 

N e s t o r .  

Hvem? Thersites? 

U l y s s  e s .  
Ja, netop. 

N e s t o r .  
Saa kommer Ajax i Forlegenhed for Stof, naar han 

har mistet sin Gjenstand. 

211 

(gaaer.) 
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U l y s s e s. 

Nei; du seer jo, den, der har hans Gjenstand, er 
hans Gjenstand, Achilles. 

N e s t o r .  

Desto bedre; vi seer heller, at de nappes, end at de 

klappes; men det kan man kalde et stcerkt Forbund, som en 
Nar kunde oplose. 

U ly s se s. 

Det Venskab, som Visdom ikke knytter, kan Daarstab 
sagtens lose. Der kommer Patroklus. 

(Patroklus kommer tilbage.) 

N e s t o r .  

Der er ingen Achilles med ham. 

U l y s s e s .  

Elefanten har Ledemod, men ikke til Komplimenter; 

dens Ben er Ben til nodtorftig Gang, ikke til at boie sig 
med. 

P a t r o k l u s .  

Achilles bod mig sige, han beklager, 

hvis Andet, end blot Lyst og Tidsfordriv 

drev Eders Hoihed med saa fornemt Fslge 

til at besoge ham; han har det Haab, 

det er kun for at luftes efter Bordet 

for Sundhed og Fordoielse. 

A g a m e m n o n .  

Patroklus, 

vi kjender altfor godt kun disse Svar; 

men siig en Udflugt, rafl med Haan bevinget, 

kan ikke undgaae vor Opmærksomhed. 

Han har Fortjenester, det har vi Grund til 

at tilstaae ham; men hele denne Hceder, — 

som selv han lidet hccderligt betragter, — 



Anden Act. 213 

begynder for vort Syn at tabe Glandsen, 

og som en fager Frugt paa hcesligt Fad 

urert bedcerves. Sig ham, at vi kom for 

at tale med ham, og du synder ikke, 

hvis du vil sige, at han tykkes os 

altfor hovmodig og kun lidet hsvifl, 

i Selvindbildning storre end i Dom 

om eget Vcerd, og bedre Mcend end han 

see gjennem Fingre med hans galne Nykker, 

fordolge Herskermagtens Guddomsvcelde 

og underskrive med Wrbodighed 

hans Grillers Herrebud, ja vogte paa 

hans Luners Flod og Cbbe, ret som om 

vor Jdrcets hele Fart og Fremgang svommed 

kun paa hans Strom. Gaa, sig ham det; fsi til, 

at, skruer han sin Pris for hoit, saa vil vi 

flet ikke eie ham; saa lade vi 

ham ligge, ligesom en Krigsmaskine, 

der ei kan fores frem, med denne Dom: 

„bring Krigen hid; den kan ei gaae til Krigen", — 

en virksom Dvcerg har storre Vcerd for os 

end en Gigant, der sover. — Sig ham det. 

P a t r o k l u s .  

Det skal jeg, og jeg bringer flux hans Svar. 
(gaaer.) 

A g a m e m n o n .  
Vi noies ei med Svar paa anden Haand; 

h a m  v i l  v i  t a l e  m e d .  —  G a a  i n d ,  U l y s s e s .  
(Ulysses gaaer.) 

A j a x .  
Hvad er han meer end en Anden? 
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A g a m e m n o n .  

Ikke mere end, hvad han anseer sig for at vcere. 

A j a x .  

Er han saameget? Troer du ikke, han mener, at han 
er min Overmand? 

A g a m e m n o n .  

Uden Tvivl. 

A j a x .  

Vil du underskrive hans Mening og sige: det er han? 

A g a m e m n o n .  

Nei, cedle Ajax; du er ligesaa stcerk, ligesaa tapper, 

ligesaa klogtig, ikke mindre cedelbaaren, langt mere hoflig, og 

i alle Maader mere omgængelig. 

A j a x .  

Hvorfor flulde en Mand vcere hovmodig? hvor kommer 

Hovmod fra? jeg veed ikke, hvad Hovmod er. 

A g a m e m n o n .  

Desto klarere er din Forstand, Ajax, og desto fkjsnnere 

ere dine Fortjenester. Den, der er hovmodig, ceder sig selv 

op? Hovmod er sit eget Speil, sin egen Trompet, sin egen 

Kronike; og hvad der roser sig selv undtagen i sin Bedrift, 

det fortccrer Bedriften i Selvrosen. 

A j a x .  

Jeg hader en hovmodig Mand, som jeg hader Padde­

yngel. 
N e s t o r ,  ( a f s i d e s . )  

Og dog elsker han sig selv; er det ikke scert? 
(Ulysses kommer tilbage.) 

U l y s  s e s .  

Achilles vil ei gaae i Kamp imorgen. 
A g a m e m n o n .  

Hvad er hans Paaskud da? 
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U l y s s e s .  

Han bruger intet, 

men lader frit sit Lunes Stromning gaae, 

foruden Hensyn eller Agt for Nogen, 

i Egenraadighed og Selvbehag. 
A g a m e n n o n .  

Hvi kommer han ei, som vi hofligt bede, 

f r e m  a f  s i t  T e l t  o g  d e l e r  L u f t  m e d  o s ?  

U l y s s e s .  

Det allermindste gjor han stort blot for 

at trcettes. Han er helt besat af Storhed, 

saa stolt, at naar han taler med sig selv, 

er han i Strid fast med sit Aandedrcet. 

Jndbildskhed holder i hans Blod en Kiv, 

saa hed og svulmende, at mellem Tanke 

og Gjerning raser Opror i Achilles, 

som i et Rige, der sig selv forstyrrer. 

Han er saa pestbefængt af Hovmodsfot, 
at alle Dodstegn raabe: „uden Redning". 

A g a m e m n o n .  

Lad Ajax da gaae til ham. — LEdle Fyrste, 

gaa du og hils ham i hans Telt; man siger 

han ynder dig, og din Opfordring kan 

bortlede ham en Smule fra sig selv. 

U l y s s e s .  

Nei, Agamemnon, lad det ikke skee! 

vi vil velsigne hvert et Skridt, som Ajax 

gaaer fra Achilles. Skal den stolte Herre, 

der drypper med sit eget Fedt sin Hovmod, 
og aldrig flipper nogen Verdens Ting 

ind i sin Tanke, uden hvad der, dreier 

sig om ham selv drovtyggende, — flal han 
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tilbedes af, hvad der langt meer end han 

os synes vcerdigt vor Tilbedelse? — 

Nei, denne tresold cedle, tappre Herre 

bor ei besudle Palmen, som med LEre 

han vandt, og ei nedværdige den Hoeder, 

han har saa godt et Krav paa som Achilles, 

ved at gaae til Achilles. Det var jo 

at spcekke hans alt noksom fede Hovmod, 

at lcegge Ild til Krebsens Tegn, imens 

den gloder ved Hypertons Besog. 

D e n  H e r r e  g a a  t i l  h a m !  —  S i g ,  J u p i t e r  

i  T o r d e n :  „ N e i ,  A c h i l l e s  g a a  t i l  h a m ! "  —  

N e s t o r ,  ( a f s i d e s . )  

Godt sagt! han traf ham paa det omme Sted. 

D i o m e d e s .  ( a f s i d e s . )  

Og, hvor hans Ta v s h e d  d r i k k e r  d e n n e  R o s !  

A j a x .  

Skal jeg gaae til ham, flaaer jeg ham i Synet 

med Pandserhandsten. 
A g a m e m n o n .  

Nei, du skal ei gaa. 

A j a x .  

Hvis han er stolt mod mig, saa skal jeg kjcemme 

hans Hovmod; lad kun mig gaae til ham. 

U l y s s e s .  

Nei, 

om det saa gjaldt den Skat, hvorom vi stride. 

A j a x .  

Den usle, frcekke Karl! 
N e s t o r ,  ( a f s i d e s . )  

Hvor han bestrider 

sig selv! 
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A j a x .  

Kan han ei flikke sig blandt Folk? 
U l y  s  s e  s. (afsides.) 

Nu stjcelder Ravnen paa den sorte Farve. 

A j a x .  

Jeg skal nok aarelade disse Nykker. 

Ag am em non. (afsides.) 

Den spiller Lcege, som har Kuren nodig. 

A j a x .  
Hvis Alle tcenkte som jeg, — 

U l y s s e s .  l a f s i d e s . )  

Saa kom Forstanden ud af Mode. 

A j a x .  

Saa skulde hau ikke komme saaledes fra det; han skulde 

fordoie Svcerd forst. Skal Hovmod da vinde Prisen? 

N e s t o r ,  ( a f s i d e s . )  

Jsaasald vandt du den halve. 

U l y s s e s .  ( a f s i d e s . )  

Ja, han fik den tidobbelte Part. 

A j a x .  

Jeg stal celte ham; jeg stal gjore ham myg. 
N e s t o r ,  ( a f s i d e s . )  

Han er ikke helt gjennemvarmet endnu; stop ham fuld 

af Ros; os paa, os paa! hans Forfængelighed er tor. 
U l y s s e s .  ( t i l  A g a m e m n o n . )  

Du tager dig den Harm for ncer, min Konge. 

N e s t o r .  
Gjor ikke det, vor cedle Hsvedsmand. 

D i o m e d e s .  
Tcenk paa at slaaes Achilles' Hjcelp foruden. 

U l y s s e s .  
Det harmer ham, at dette Navn stal ncevnes. 

XIV. ,5 
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Her staaer en Mand, — dog, lige i hans Dine 

jeg tier heller. 

N e s t o r .  

Hvorfor det? han er 

jo ikke skinsyg, som Achilles er. 
U l y s s e s .  

Hvermand maa hore, han er fuldt saa tapper. 

A j a x .  

Den Lumpenhund, der holder os for Nar! 

O, var han en Trojaner! 
N e s t o r .  

Kunde det 

bebrejdes Ajax nu, — 
U  l y s s e s .  

Om han var stolt? 

D i o m e d e s. 

Og gridsk paa Ros? 
U l y s s e s .  

Ja, eller tvcer og trodsig? 

D i o m e d e s. 

Og scer og egenkjcerlig? 
U l y s s e s .  

Wdle Herre, 

tak Himlen, at du har saa mildt et Sind. 

Held den, der avled, den, der ammed dig! 

Pris vcere din Opdrager, trefold Pris 

Naturens Gaver, meer end al Opfostring! 

men den, som forst har lcert din Arm at fcegte, 

lad Mars tvedele Evighedens Kaar 

og give ham det Halve! — og din Styrke, — 

Milo, den Tyrebcerer, overlade 

sin Hceder til den senefulde Ajax! — 
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Jeg priser ei din Klogt, der som en Grcendse, 

et Hegn, en Strand omsatter dit vidtstrakte 

udbredte Raaderum. Se, her staaer Nestor, — 

opfostret as celdgamle Tider maa han, 

er han jo klogtig, kan ei vcere andet; — 

men tilgiv, Fader Nestor, var din Alder 

saa gron som Ajax' og din Klogt saa modnet, — 

du havde ikke Fortrin; men du var 

som Ajax. 

A j a x .  
Skal jeg kalde dig min Fader? 

N e s t o r .  
Ja, kjcere Son. 

D i o  m e d e s .  

Tag ham til Leder, Ajax. 

U l y s s e s .  
Nu ingen Toven meer; vor Hjort Achilles 

vil ikke ud af Krattet. Store Hovding, 

behag at samle nu dit hele Krigsraad. 

Til Troja er der kommet nye Konger; 

imorgen maa vi staae med al vor Magt; 

her er en Helt. — Lad Mcend fra Ost og Vest 

til Krandsen beile, — Ajax staaer sig bedst. 

A g a m e m n o n .  

Til Raadet! Lad Achilles sove dvask; 

dybt stikke store Skrog, let Baad gaaer rafl. 
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Tredie Act. 

Fsrste Srene. 

Troja. 

(Pandarus og en Tjener komme ind.) 

P a n d a r u s .  

Hei, gode Ven der! hor et Ord; er du ikke i den unge 

Prinds Paris's Folge? 
T j e n e r e n .  

Jo, Herre, naar han gaaer foran mig. 

P a n d a r u s .  

Jeg mener, tjener du ham? 
T j e n e r e n .  

Jeg tjener Herren, Eders Velbaarenhed. 

P a n d a r u s .  
Da tjener du en cedel Kavaler, som jeg hoilig maa 

prise. 
T j e n e r e n .  

Priset vcere Herren! 
P a n d a r u s .  

Du kjender mig jo nok, ikke sandt? 
T j e n e r e n .  

Saamcend, Herre, paa Overfladen. 

P a n d a r u s .  
Loer mig da bedre at kjende, min Ven; jeg er Herr 

Pandarus. 
T j e n e r e n .  

Jeg haaber, at jeg stal lcere Eders Herlighed bedre 

at kjende. 
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P a n d a r u s .  

Det vil jeg onste. 
T j e n e r e n .  

I er i Naadestanden. 
P a n d a r u s .  

Naade? nei, min Ven, Velbaarenhed og Herlighed er 

de Titler, der tilkomme mig. — 
(Musik udenfor.) 

Hvad er det for en Musik? 
T j e n e r e n .  

Jeg kjender den kun stykkevis; det er Musikstykker. 

P a n d a r u s .  

Kjender du Musikanterne? 

T j e n e r e n .  

Ja, fuldkommen, Herre. 

P a n d a r u s .  

Hvem spiller de for? 
T j e n e r e n .  

For Tilhorerne, Herre. 
P a n d a r u s .  

Til hvis Fornoielse? 
T j e n e r e n .  

Til Fornoielse for mig, Herre, og alle dem, der holder 

af Musik. 

P a n d a r u s .  
Befaling, mener jeg. 

T j e n e r e n .  

Hvem skal jeg befale, Herre? 

P a n d a r u s .  

Min gode Ven, vi forstaaer ikke hinanden; jeg er for 

hoflig, og du er for fiffig; hvem har bestilt disse Folk til 
at spille? 
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T j e n e r e n .  

Ja, det var det rette Ord, Herre; det har min naadige 

Herre, Paris gjort, som er selv tilstede, og med ham er den 

jordiske Venus, Skjonhedens Hjerteblod, Elskovs usynlige 
Sjcel, — 

P a n d a r u s .  

Hvem, min Broderdatter, Cressida? 

T j e n e r e n .  

Nei, Herre, Helena; kunde I ikke udfinde det af hendes 
Tillægsord? 

P a n d a r u s .  

Det lader til, Krabat, at du ikke har seet Froken 

Cressida. Jeg kommer for at tale med Paris paa Prinds 

Troilus' Vegne; jeg vil lobe Storm paa ham med Artigheder; 

for mit ZErinde er kogende hedt. 

T j e n e r e n .  

Et kogende hedt TErinde; det var en rigtig Badstu-

talemaade! 
(Paris og Helena komme med Fslge.) 

P a n d a r u s. 

Min naadige Herre, jeg onsker Jer og hele dette skjsnne 

Selskab Alt, hvad skjont er! Gid de skjonneste Onster i det 

skjonneste Maal paa det skjonneste ledsage dem! iscerdeleshed 

Jer, min skjsnne Dronning! skjonne Drsmme vcere Eders 

skjonne Hovedpude! 
H e l e n a .  

Min kjcere Herre, I er fuld af skjonne Ord. 

P a n d a r u s .  

Det behager min skjonne Dronning at sige saa. — 

Min skjonne Prinds, der er nogle skjonne Brudstykker i den 

Musik. 
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P a r i s .  

Det er dig, der har brudt den istykker, Fcetter, og saa 

sandt jeg lever, du stal scette den sammen igjen; du stal lappe 

den med et Stykke af din egen Udforelse. — Lene, han er 

fuld af Harmoni. 
P a n d a r u s. 

Nei, sandelig, Frue. 
H e l e n a .  

O, min Herre, — 
P a n d a r u s. 

Uovet; jeg forsikkrer; sandelig, ganske uovet. 

P a r i s .  

Godt sagt, Fcetter, godt; det siger du med megen Takt. 

P a n d a r u s .  

Jeg har Wrinde til hans Naade, min dyrebare Dron­

ning; — min Prinds, vil I tillade mig et Ord? 

H e l e n a .  

Nei, paa den Maade stal I ikke forstandse Jer imod os; 

vi vil hore Jer synge; det er vist. 
P a n d a r u s. 

Sodeste Dronning, I stjemter med mig. — Men, 

Sagen er den, min Prinds, — min naadige Herre og hoit-

<erede Ven, Eders Broder Troilus — 

H e l e n a .  

Herr Pandarus, honningsode Herre, — 

P a n d a  r u s .  
0 nei, min sode Dronning, o nei, — anbefaler sig 

til Jer paa det hjerteligste. 

H e l e n a .  

1 stal ikke narre os for vor Sang; ellers stal vor 
Melankoli komme over Eders Hoved. 
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P a n d a r u s .  

Min sode Dronning! min sode Dronning! hvor det 

5og er en sod Dronning! 

H e l e n a .  

Og at gjore en sod Dame bedrovet, det er en sur 

Forbrydelse. 

P a n d a r u s .  

Nei, det hjcelper Jer ikke; nei, min Tro, om det gjor; 

nei, jeg bryder mig ikke om saadanne Ord, nei, nei. — Og, 

min Prinds, han beder Jer, at, hvis Kongen sporger efter 

ham ved Aftentaffelet, vil I undskylde ham. 

H e l e n a .  

Herr Pandarus, — 

P a n d a r u s. 

Hvad siger min sode Dronning? — min allersodeste 

Dronning? 

P a r i s .  

Hvad for Bedrifter har han for? hvor er han til Gjcest 

iaften? 

H e l e n a .  

Ja, men, min Herre, — 

P a n d a r u s .  
Hvad siger min sode Dronning? — Min Fcetter bliver 

vred paa Jer. I maa ikke vide, hvem han er til Gjcest hos. 

P a r i s .  

Jeg vil give mit Liv paa, at det er hos min Beher-

skerinde Cressida. 

P a n d a r u s .  
Nei, nei, aldeles ikke; langt forbi! jeg skal sige Jer, 

Eders Beherskerinde er syg. 

P a r i s .  

Godt, jeg skal undskylde ham. 



Tredie Act. 225 

P a n d a r u s .  

Ja, gjor det, bedste Prinds. Hvor falder I paa at 

ncevne — Cressida? nei, Eders stakkels Beherfkerinde er syg. 

P a r i s .  

Jeg gjcetter, — 

P a n d a  r u  s .  

Gjcetter! hvad gjcetter I? — Naa da, lad mig saa saae 

et Instrument. — Nu, min sode Dronning. 

H e l e n a .  

Det var jo smukt gjort af Jer. 

P a n d a r u s .  

Min Broderdatter er forskrækkelig indtaget i en Ting, 

som I har, min sode Dronning. 

H e l e n a .  

Hun stat saa den, min Herre, hvis det ikke er Prinds 

Paris. 

P a n d a r u s .  

Ham! nei, ham vil hun ikke have; de To er tvende. 

H e l e n a .  
Tvedragt og saa Samdrcegtighed kan gjore dem til tre. 

P a n d a r u s .  

Naa da, naa da; nu vil jeg ikke hore mere om det; 

nu vil jeg synge Jer en Vise. 

H  e l e n a .  

Ja, ja, gjor endelig det. Min Tro, sode Herre, I 

har en smuk Pande. 

P a n d a r u s .  

Aa, I skulde, — 

H e l e n a .  
Lad Sangen vcere om Elskov; den Elskov gjor det af 

med os Alle. O, Cupido, Cupido, Cupido! 
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P a n d a r u s. 
Elskov! ja, det skal den, min Tro. 

P a r i s .  

O, ja, Kjcere; Elskov, Elskov; Intet uden Elskov. 

P a n d a r u s .  
Ja saadan begynder den jo netop. 

lsynger.) 

Elskov, Elskov, aldrig Andet, o, saa sod! 

Hjort og Hinde smaa 

kan hans Bue naae; 

men hans Pil flaaer 
ikke Dodssaar; 

den kildrer, hvad den skjod. — 

De ta'er paa Vei, 

„Jeg doer! ak nej!" — 

men det, der synles Dodens Gru, 

gjor „Ak, ak, ak!" til „Ha, ha, ha!" 
og Elskov lever dog endnu. 

Forst „Ak, ak, ak!" saa „Ha, ha, ha!" 

„Ak, ak!" slog om til „Ha, ha, ha!" 
O ,  j a !  

H e l e n a .  
Naa, det kan man kalde forelsket lige til Næsetippen. 

P a r i s .  

Han spiser ikke andet end Duer, min Elskede, og det 

frembringer hedt Blod, og hedt Blod avler hede Tanker, og 

hede Tanker avle hede Gjerninger, og hede Gjerninger er 

Elskov. 

P a n d a r u s .  

Er det Elskovs Slcegtregister? hedt Blod, hede Tanker, 

hede Gjerninger? — det er jo saa hedt som med Oglerne; 
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er Elskov en Oglecet? — men sig mig, kjcere Prinds, hvem 

er ude i Slaget idag? 

P a r i s .  

Hektor, Deiphobus, Helenus, Antenor og hele Trojas 

tappre Ridderskab; jeg var gjerne faret i Harnisk idag; men 

min Lene vilde ikke have det. Hvor kommer det sig, at min 

Broder Troilus ikke er med? 

H e l e n a .  

Han hcenger med Ncebet over Et eller Andet; — I 

veed det Hele, Herr Pandarus. 

P a n d a r u s .  

Ikke det mindste, allersodeste Dronning. — Jeg lamges 

efter at hore, hvorledes det er gaaet dem. — I glemmer 

jo ikke at undskylde Eders Broder? 

P a r i s .  

Jeg skal huske det paa en Prik. 

P a n d a r u s .  

Farvel, sode Dronning. 

H e l e n a .  

Hils Eders Broderdatter fra mig. 

P a n d a r u s .  
Det skal jeg, sode Dronning. 

(gaaer.) 

l.Der blases til Tilbagetog.) 

P a r i s .  
Nu kommer de fra Slaget; lad os gaae 

til Priams Hal og hilse vore Stridsmand. 

Min Helena, jeg beder dig, hjcelp Hektor 

sit Harnist af; hans stive Spcender lyde 
langt heller dine hvide Fingres Trolddom 

e n d  S t a a l e t s  W g g  o g  g r c e f l e  S e n e r s  K r a f t ;  
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meer end Odrotterne tilsammen gjor du; 

du drager Brynjen af den store Hektor. 

H e l e n a .  

Det gjor mig stolt at tjene ham, min Paris; 

ja, hver en Hyldest, han as mig modtager, 

forhsier endnu meer min Skjonheds Pris, 

ja gjor, at jeg mig selv fordunkler. 

P a r i s .  
Sede, 

jeg elsker dig langt meer, end tcenkes kan! 
(de gaae.) 

Anden Arene. 

Pandarus' Have. 

(Pandarus og en Tjener msdes.) 

P a n d a r u s .  

Naa da? hvor er din Herre? hos min Broderdatter 

Cressida? 

T j e n e r e n .  

Nei, Herre; han venter paa, at I skal fore ham derhen. 
(Trvilus kommer.) 

P a n d a r u s .  

Se, der kommer han. — Naa, hvorledes gaaer det? 

T r o i l u s .  ( t i l  Tjeneren.) 

Gaa kun din Vei. 
(Tjeneren gaaer.) 

P a n d a r u s .  

Har du seet min Broderdatter? 

T r o i l u s .  

Nei, Pandarus; om hendes Dor jeg vanker, 

en vildsom Skygge lig ved Styx, der venter 

paa Fcergebaaden. O, vcer du min Charon 

og scet mig hurtigt over til de Strande, 
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hvor jeg kan vcelte mig paa Liljesengen, 

som venter trofast Elskov. Pandarus, 

af Amors Skulder riv de brogede Vinger 

og flyv med mig til Crcssida! 

P a n d a r u s .  

Gaa her i Haven, jeg stal hente hende. 

T r  o i l u s .  

Jeg svimler; jeg omhvirvles af Forventning; 

den dromte Nydelse fortryller sodt 

min Sands; hvad skal det blive til, naar Ganen, 

der lsber nu i Vanv, for Alvor smager 

Elskovs hsitpriste Nektar? o, jeg doer, 

jeg daaner og forgaaer; maaflee det er 

en Lyst for fin, for sindsbedaarende, 

for hoitstemt i sin Sodme til at den 
kan rummes af min grovere Natur; 

jeg frygter det, og frygter ydermere, 

at jeg skal helt forvirres i min Glcede, 

som naar i Slaget trcengt i blandet Klynge 

man hugger ind paa Fjenderne, der flygte. 

(Pandarus kommer tilbage.) 

P a n d a r u s .  

Nu gjor hun sig fcerdig; hun kommer strax; nu maa I 
vcere klogtig. Hun rodmer og trcekker Aanden saa kort, som 

om hun var skrcemmet af et Spsgelse; jeg skal hente hende. 
Det er den nydeligste lille Skjelm; — hun trcekker sit Veir 

saa kort som en nyfangen Spurv. 
(gaaer.) 

T r o i l u s. 

Den samme Lidenstab min Barm omspcender; 

mit Hjerte slaaer med meer end Feberpulsslag; 
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og alle mine Evner tabe Holdning 

og Virkekraft ret som en Flok Vasaller, 

der uformodet mode Kongens Blik. 

(Pandarus og Cressida komme ind.) 

P a n d a r u s .  

Kom nu, kom; hvad har du nsdig at rodme for? Und­

seeligheden er et lille Barn. — Se, her er hun; svcerg nu 

de Eder for hende, som I har svoret for mig. — Hvad, vil 

du lobe din Vei? Skal du maaskee holdes vaagen for at 

blive tam, hvad? Kom nu bare, kom nu bare; rykker du 

baglcends, saa scetter vi dig imellem Stcengerne. — Hvorfor 

taler du ikke til hende? — Naa, trcek Forhcenget tilside og lad 

os see dit Maleri. Bevares, hvor I er bange for at give 

Forargelse ved Dagens Lys! var det morkt, kom I nok sna­

rere sammen. Naa da! slaa lige paa Forkeglen! — Det 

var et Kys paa Livssceste. — Byg der, Tommermand; Luf­

ten er god. — Ja, I skal min Tro faae Jeres Lyst styret, 

forend jeg slipper Jer. Hunfalken er ligefaa god som Han­
nen, det vil jeg vcedde alle Wnderne i Floden paa. Naa 

flink, naa flink! 
T r o i l u s .  

I har berovet mig alle Ord, skjonne Jomfru. 

P a n d a r u s .  

Med Ord betaler man ingen Gjceld; der skal Gjerninger 

til; men hun vil nok ogsaa berove Jer Evne til Gjerninger, 

naar hun gjor Fordring paa Eders Virksomhed. — Hvad, 

ncebbes de igjen? Det betyder: „Til ydermere Bekræftelse her-

paa have begge Parter —" Kom nu ind, kom nu ind; nu 

skal jeg faae gjort Ild paa. 
lgaaer.) 

C r e s s i d a .  

Vil I gaae ind, min Prinds? 
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T r o i l u s .  

O, Cressida, hvor ofte jeg dog har onsket mig dette! 

C r e s s i d a .  

Onsket, min Prinds? — Guderne give! — O, mm 

Prinds! — 
T r o i l u s .  

Hvad stal Guderne give? hvad betyder denne yndige 

Stammen? Hvilket altfor cengstligt Bundfald opdager min 

sode Pige i vor Elskovs Kilde? 
C r e s s i d a .  

Mere Bundfald end Vand, hvis min Frygt har Oine. 
T r o i l u s .  

Frygt gjor Keruber til Djcevle; den seer aldrig rigtigt. 

C r e s s i d a .  

Den blinde Frygt, som den seende Forstand leder, seer 

bedre end den blinde Forstand, der raver afsted uden Frygt. 

At frygte det Vcerste forebygger ofte det Vcerste. 
T r o i l u s .  

O, lad min Elskede ikke fole Frygt; i hele Amors 

Optog forestilles der intet Uhyre. 

C r e s s i d a .  

Og heller ikke noget Unmeligt? 

T r o i l u s .  

Intet undtagen vore store Forscetter, naar vi love at 
grcede Soer, at leve i Ilden, at cede Klipper, at tcemme Tigre, 

og troe, at det er svcerere for vort Hjertes Dame at sinde 

paa Noget at paalcegge os, end for os at overvinde hvilken-

fomhelst Vanskelighed, hun paalcegger os. Dette er det Urime­

lige i Kjcerligheden, min Elskede, at Villien er grcendselos 

og Udforelfen begrcendset, at Onsket er uden Skranker, og 

Handlingen Slave af Grcendsen. 
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C r e s s i d a .  

Man siger, at alle Elskere svcerge swrre Bedrifter end 

de ere istand til, og dog holde Noget tilbage, som de ere 

istand til, men som de aldrig udfore; at de lover mere, end 

Ti kan udrette og holder mindre end Tiendedelen af, hvad 

En kunde udrette. De, der har Levers Rost og Harers 

Tapperhed, er de ikke Uhyrer? 

T r o i l u s .  

Gives der den Slags Elskere? saabanne er vi ikke. 

Nos os eftersom vi har bestaaet Proven til, og lad os gjcelde 

for, hvad vi viser, at vi er; vort Hoved skal vcere bart, til 

Fortjenesten kroner det; ingen Fuldkommenhed i Exspectance 

skal vinde Pris for Oieblikket; vi vil ikke ncevne Fortjenesten 

for dens Fodsel, og naar den er fodt, skal dens Hæderstitel 

vcere beskeden. Faa Ord og trofast Ordholdenhed: Troilus 

stal handle faaledes mod Cressida, at det Vcerste, Avind kan 

sige, stal vcere at spotte ham for hans Trostab, og det san­

deste, Sandheden kan sige, stal ikke vcere mere sanddru end 

Troilus. 
C r e s s i d a .  

Vil I gaae ind, min Prinds? 
tPandarus kommer tilbage.) 

P a n d a r u s .  

Hvad? rodmer man endnu? er I endnu ikke fcerdig 

rned at tale? 
C r e s s i d a .  

Ja, ja, Farbroder, al den Daarstab, jeg begaaer, vi>l 

leg tilegne Jer. ^ 
P a n d a r u s .  

Jeg siger mange Tak; hvis Prindsen faaer en Dreng 

med dig, vil du stjcenke ham til mig. Vcer tro imod Prind-
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sen; hvis han er ustadig, saa maa du stjcende paa mig 
for det. 

T r o i l u s .  

Du veed nu, hvilken Sikkerhed du har: din Farbroders 
Ord og min urokkelige Trostab. 

P a n d a r u s. 

Ja, jeg vil give Jer mit Ord i Pant for hende ogsaa-

Pigerne af vor Slcegt lade sig lcrnge beile til; men naar man 

har vundet dem, er de sikkre; de er som Burrer, kan jeg sige 
Jer; de hcenger fast, hvor man scetk-r dem. 

C r e s  s i d  a .  

Ru kommer Dristigheden, jeg faaer Mod; — 

o, jeg har elsket dig ved Nat og Dag 
i mange, tunge Maaneder. 

T r o i l u s .  

Hvorfor 
var da min Cressida saa svcer at vinde? 

C r e s  s i  d a .  
At synes vunden; vunden var jeg, Herre, 

alt ved det ssrfte Blik, som, — o tilgiv mig, 
tilstaaer jeg meget, bliver du Tyran. 

Nu elsker jeg dig; for var det ei meer 

e n d  j e g  v a r  H e r r e  o v e r ;  —  o ,  j e g  l y v e r !  

mit Hjertes Tanker var som vilde Born, 

som Moderen ei ave kan. — Bi Daarer! 

hvi har jeg sladret! hvem stal vcere tro 

mod os, naar vi forraade selv vor Londom? 

Men, fljont jeg elsted dig, jeg beiled ikke, 

og dog, jeg onsked, jeg var Mand; jeg onsked, 

vi Kvinder havde samme Ret som Manden, 

at tale forst. O, Sode, byd mig tie; 
jeg siger ellers i mit Hjertes Rus, 

XIV. 16 
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hvad jeg vil angre. Se, o, se, din Tavshed, 

saa listig stum, udlokker af min Svaghed 

min hemmeligste Tanke; luk min Mund! 

T r o i l u s .  

Ja, stjont den sender ud saa sod Musik. (kysser bcnde.) 

P a n d a r u s .  

Det var min Tro godt gjort! 

C r e s s i d a .  

Jeg beder, Herre, tilgiv mig; min Mening 

var ikke den at trygle om et Kys. 

Jeg blues; Himmel, hvad har jeg dog gjort? — 

nu siger jeg Farvel for denne Gang. 
T r o i l u s .  

Hvorledes, sode Cressida, Farvel? 

P a n d a r u s. 

Farvel? hvis du siger Farvel forend imorgen tidlig, — 

C r e s s i d a .  

O, lad mig gaae! 

T r o i l u s .  

Hvad cengster dig, du Kjcere? 

C r e s s i d a .  

Mit eget Selsiab. 
T r o i l u s .  

Du kan ikke flye 

dig selv. 
C r e s s i d a .  

O, lad mig gaae og prove det; 

jeg har en Art mig selv, der bliver hos dig, 

men et uartigt Selv, der vil forlade 

sig selv og blive til en Andens Gjcek. 

Jeg vilde gaae; — hvor er dog min Forstand? 

jeg veed ei, hvad jeg siger. 
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T r o  i l u s .  

Den, der taler 

saa klogtigt, veed tilvisse, hvad han siger. 

C r e s s i d a .  

Maaskee jeg viser storre List end Elskov, 

og tilstaaer Alt saa frit og aabenhjertigt 

kun for at angle efter dine Tanker; — 

men du er klsgtig, og du elsker ikke; 

thi vcere klog og elske, det formaaer 

ei Mennesker; knn Guder det forstaaer. 

T r o i l u s .  

O, troede jeg, det var en Kvinde muligt, — 

og er det muligt, troer jeg det om dig, — 

at ncere evigt Clskovslampens Flamme, 

at holde evig ungdomsfrisk sin Tro, 

der overlever Skjonheds ydre Form, 

mens Aanden fodes ny, for Blodet celdes! 

O, kunde jeg blot overtydes om, 

at min Oprigtighed og Tro mod dig 

vil blive modt med samme Maal og Vcegt, 

af Elskov sigtet til den samme Renhed, — 

hvor hsit det vilde loste mig! men ak, 

jeg er saa sanddru, som enfoldig Sandhed, 

enfoldig meer end Sandhed i sin Barndom. 

C r e s s i d a .  
Det vil vi strides om. 

T r o i l u s .  

En herlig Strid, 
Ret imod Ret om, h v a d  d e r  m e s t  e r  R e t !  

hver trofast Elsker stal i Fremtids Dage 
ved Troilus sin Troskabsed bekrcefte; 

naar deres Rim, af Lofter og af Eder 
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og store Sammenligninger opfyldte, 

behover nye Billeder paa Troflab, 

fordi man trcettes ved de tidt gjentagne: 

„saa tro som Staal, som Planterne mod Maanen, 

som So! mod Dag, som Duen mod sin Mage, 

Jern mod Magneten, Jorden mod sit Midtpunkt," — 

ja efter alle Lignelser om Troflab, 

skal, for at ncevne Troflabs rette Monster, 

„saa tro som Troilus" fuldende Verset 

og hellige dets Takt. 

C r e s s i d a .  

Gid du spaa Sandhed! 

Hvis jeg er falsk isinde, hvis jeg viger 

et Haarsbred kuu fra Troflab, saa, — naar Tideu 

er bleven gammel og har glemt sig selv: 

naar Vandets Dryp har opslidt Trojas Stene, 

naar blind Forglemmelse har opslugt Stceder, 

og store Riger sporlost er udgnedne 
til Stevets Intet, — lad dog Mindet end 

fra Falfl til Falsk blandt alle falske Piger 

min Falskhed haane! og naar man har sagt: 

„saa falfl som Luft, Vand, Vind, som sandet Jord, ^ 

„som Rcev mod Lam, som Ulv mod Kviekalven, 

„som Los mod Hind, Stismoder mod sin Son," 

saa lad dem sige for at trceffe Falskhed 

midt i sit Hjerte: „falfl som Cressida!" — 
P a n d  a r u  s .  

Se saa, nu er Handelen sluttet; scet Segl paa, scet 

Segl paa; jeg skal vcere Vidne. — Her holder jeg Eders 

Haand og her min Broderdatters. Hvis I nogensinde bliver 

hinanden utro, esterat jeg har havt saamegen Umag med at 

bringe Jer sammen, saa gid alle barmhjertige Mellemmand 
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maa bcere mit Navn til Verdens Cnde; gid de alle maa kal­

des Pandarus'er; gid alle trofaste Mandfolk maa kaldes 

Troilns og alle falske Kvinder Cressida, og alle Koblere Pan­

darus! — sig Amen. 

T r o i l u s .  

Amen! 

C r e s s i d a .  

Amen! 

P a n d a r u s .  

Amen! Hvorpaa jeg vil vise Jer et Kammer med en 

Seng, og for at den ikke skal sladre om Eders skjonne Be­

drifter, saa tryk den ihjel; afsted med Jer, 

og Amor skjcenke hver en frygtsom Pige 

Seng, Kammer og en Pandarus tillige! 
(de gaae.) 

Credl? Srene. 

Den grcrske Leir. 

(Agamemnon, Ulysses, Diomcdes, Nestor, Ajar, Mcnelaus og 

Kaichas komme ind.) 

K a l ch a s. 
Nu, Fyrster, byder Tidens Leilighed 

mig hoit at krceve Lon for Tjenesten, 

som jeg har ydet. Drages nu til Minde, 

at i mit Fremsyn overlod jeg Troja 

til Jupiter, forlod min Eiendom, 

paadrog mig Nidingsnavn og gav mig ud 

fra sikker Velstand, som jeg trygt besad, 

til Lykkens Luner, skilte mig fra Alt 

hvad Tiden, gammelt Kjendskab, Vane, Vilkaar 

har gjort mit Vcesen tilvant og fortroligt; 

og blev saa, her i Eders Tjeneste, 
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som ny i Verden, fremmed, kjendingslos; 

nu beder jeg, giv mig en lille Gave, 

som Forsmag paa den lange Losteliste, 

der, som I sige, kommer mig tilgode. 

A g a m e m n o  n .  

Hvad krcever du, Trojaner? sig din Bon. 

K a l ch a s. 
I tog igaar tilfange en Trojaner, 

Antenor; han er agtet hoit i Troja. 

Tidt har I, — som jeg tidt har takket for, — 

forlangt min Cressida mod stor Udlosning; 

det afslog Troja; men Antenor er 

i alle deres Raad fom Stemmenoglen, 

faa deres Anslag maa gaae rent istaa, 

naar han ei styrer dem; de gav vel ncesten 

en Son af Priamus, en Prinds af Blodet 

for ham i Bytte; send ham, store Fyrster; 

for ham faaer jeg min Datter; hendes Gjenkomst 

udsletter al min Tjeneste og Moie, 

selv den, I agted hsiest. 

A g a m e m n o  n .  

Diomedes 

skal bringe ham og hente Cressida; 

hvad Kalchas krcever af os, skal han faae. 

Gaa, Diomedes, rust dig sommeligt 

til denne Fcrrd og bring det Bud tillige: 

hvis Hektor vil imorgen hente Svar 

paa sin Udceskning, saa staaer Ajax rede. 

D i o m e d e s .  

Det tager jeg mig paa; det er en Byrde, 

som jeg er stolt af. 

(Diomedes og Kalchas gaae.) 
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( A c h i l l e s  o g  P a t r o k l u s  k o m m e  u d  a f  d e r e s  T e l t . )  

U l y s s e s .  

Se, der staaer Achilles 

i Teltets Indgang; hvis dig nu saa tykkes, 

Feltherre, gaa helt fremmed ham forbi, 

som om han var forglemt; — I andre Fyrster, 

se ganste koldt og ligegyldigt paa ham; — 

jeg kommer sidst; saa sporger han mig sagtens, 

hvorfor man sender ham saa kolde Blikke; 

isaasald har jeg Spot til Lcegedom 

imellem Eders Kulde og hans Hovmod, 

som han skal drikke med begjcrrlig Hu; 

maaskee det gjor ham godt; thi Hovmod har 

ei andet Speil at see sig i end Hovmod; 

med boiet Knce man ikkun Hovmod ncerer; 

det er den Lem, den Stolte just begjcerer. 

A g a m e  m  n  o  n .  

Vi folge vil dit Raad og tage paa 

en fremmed Mine, mens vi gaae forbi, — 

gjor det, I Fyrster; hils ham ikke, eller 
med Ringeagt; det oegger ham langt meer, 

end om vi ikke saae ham; jeg gaaer forst. 
A c h i l l e s .  ( t i l  P a t r o k l u s . )  

Hvad? kom Feltherren for at tale med mig? 

Du veed, jeg vil ei fcegte meer mod Troja. 
A g a m e m n o n .  ( t i l  N e s t o r . )  

Hvad siger Prinds Achilles? vil han Noget? 
N e s t o r ,  ( t i l  A c h i l l e s . )  

Feltherren sporger, om du vil ham Noget? 

A c h i l l e s .  

Nei. 
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N e s t o r .  < t i l  A g a m e m n o n . )  
Intet, heie Herre. 

A g a m e m n o n .  

Desto bedre. 
lAgamnnnon og Nestor gaae.> 

Ach iltes, stil Mcnclaus.) 

God Dag, god Dag. 

M  e n  e l a u s .  

God Dag, cerbodig Tjener. 
lgaaer.) 

A c h i l l e s  
Hvad? vil den Hanrei haane mig? 

A j a x .  

Hvor gaaer det, 
Patroklus? 

A c h i l l e s .  
Se, god Morgen, Aiax. 

A j a x. 

Hm? 
A c h i l l e s .  

God Morgen! 

A j a x .  
Ja, godovermorgen med. 

A c h i l l e s .  
Hvad er de Karles Mening? fjender de 

Achilles ikke meer? 

P a t r o k l u s .  

De gaae forbi 

helt fremmed; de, som altid boied sig 

og sendte Smil foran sig til Achilles 

og kom saa ydmygt, som de krob hen til 
et Guddomsalter. 

lgaaer^ 
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A c h i l  l e s .  
Cr jeg bleven fattig? 

Ja, kommer Storhed forst paa Kant med Lykken, 

saa kommer den paa Kant med Mennesker; 

den Faldne lceser, hvad han er, saa snart 

i Andres Blik, som han fornemmer det 

i Faldet selv; thi Menneskene vise 

lig Sommerfugle kun for Sommeren 

de stovbedcekte Vinger; ingen Mand 

faaer Hceder, blot fordi han er en Mand, 

men Hceder for de Hcederstegn, der sidde 

kun udenpaa, Rang, Rigdom, Gunst, — saa tibt 

Tilfceldets Gciver som Fortjenestens; 

og falde de, — de staae kun lost, og Venflab, 

der stotter sig til dem, staaer ogsaa lost, — 

saa trcekke de hinanden ned og dse 

i Faldet sammen; men saa er det ikke 

med mig; endnu er jeg og Lykken Venner, 

jeg nyder fuldtop Alt, hvad jeg har eiet, 

undtageu disses Blik, der synes mig 

at sinde Noget hos mig, der er ikke 

saa stor Betragtning vcerd, som for de fkjcenked. 

Der er Ulysses; jeg vil dog forstyrre 

hans Lcesning. Naa, Ulysses? 

U l y s s e s .  

Ih, se der 
den store Thetis' Son! 

A c h i l l e s .  

Hvad lceser du? 

U l y s s e s .  
Det cr en snurrig Karl, der skriver her, 

at ingen Mand, — hvor hoit han er begavet, 
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hvor rig han er foruden og forinden, — 

kan prale med at eie, det han eier, 

ei heller fole, hvad han har, undtagen 

ved Gjenskin, naar hans Dyd bestraaler Andre 

og varmer dem, og de tilbagestraale 

dens Varme til den forste Giver. 

A ch i l l e s. 

Dette 

er ikke scert, Ulysses. Ingen kjender 

den Skjonhed, som han bcerer i sit Aasyn; 

den viser sig for Andres Blik; ja Diet, — 

Sandsningens Aand, — kan ikke fee sig selv, 

naar ei det stilles fra sig selv. Men Die 

vendt imod Die hilse paa hinanden, 

det ene med et Billed af det andet; 

thi Blikket kommer ikke til sig selv, 

for det har reist og har formcelet sig, 

hvor det kan see sig selv; — det er ei scert. 

U l y s s e s .  

Jeg vil ei hcenge fast ved denne Scetning, — 

den er bekjendt, — men ved Skribentens Tanke 

han viser tydeligt i sin Udvikling, 

at ingen Mand er Herre over Noget, — 

hvormeget end paa ham beroer og hviler, — 

for han meddeler Andre sine Gaver; 

ei heller veed han selv, hvad de betyde, 

indtil han deres Skikkelse har seet 

i Bifaldsraab der, hvor han yder dem, 

som Hvælvingen tilbagekaster Lyden, 

og som en Port af Staal vendt imod Solen 

modtager og gjengiver Billedet 

og Heden. Deri var jeg helt fordybet, 
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og fik i samme Stund just Die paa 

den ubekjendte Ajax her. I Guder! 

hvad er det for en Mand! en cegte Hest, 

der har, han veed ei hvad. Natur, hvor dog 

der gives Ting, saa ringe til at see, 

og dog til herligt Gavn, og atter Ting, 

der prises hoit, og dog saa lidet vcerd! 

Jmorgen flal vi see, — ved en Bedrift, 

det rene Lykketrces tilkaster ham, — 

A j a x  b e r o m t .  I  G u d e r ,  h v a d  d o g  S o m m e  

kan gjore, medens Somme Intet gjsre! 

Hvor Somme staae i Skjul i Lykkens Hal, 

mens Andre spille Gjcek for hendes Dine! 

hvor En dog fraadser i en Andens Hovmod, 

mens Hovmod faster i sin tomme Drom! 

De grceske Herrer! — o, de klapper Ajax, 

den Tolper, alt paa Skulderen, som om 

hans Fod stod paa den gjceve Hektors Bryst, 

imens det store Troja skjalv. 

A c h i l l e s .  
Det troer jeg! 

thi de gik mig forbi, som Gnieren 

en Tigger; stja'nkede mig intet Ord 

og intet Blik; — er da min Daad forglemt? 

U l v  s  s e s .  

Ja, Tiden har en Pose paa sin Ryg, 
hvori den samler Tiggerfkjcerv til Glemsel, 

en Jettekrop af Utaknemlighed; 
det Skraml, den boerer, er den fordums Stordaad, 

der er opslugt saa snart, som den er ovet, 

forglemt saa snart som gjort; se, kjoere Herre, 

Udholdenhed bevarer LEren blank; 
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a t  h a v e  g j o r t ,  d e t  e r  a t  h c e n g e s  o p  

helt ud af Moden som et rustent Harnisk, 

blandt Pulterkammerminder. Gaa kun til; 

thi ZEren vandrer ad en sncever Sti, 

hvor En for Cn kun gaaer; hold dig i Sporet; 

thi Kappelysten har jo tusind Sonner, 

der en for en forfolge; hvis du viger 

og ikke fslger Veien ligeud, 

saa stromme de som Floden, naar den stiger, 

forbi og lade dig tilbage sidst, — 

og som en modig Ganger, der er falden 

i forste Rcekke, ligger du som Bro, 

som Trosset tramper paa og stormer over. 

Hvad de gjor nu, om end af mindre Vccrd, 

end hvad du har gjort, maa fordunkle dig; 

thi Tiden er en hoflig Vcert, der rcekker 

den Gjcest, der tager Afsted, flygtigt Haanden 

og breder Armene som for at flyve, 

for i sin Favn at trykke den, som kommer. 

Velkommen smiler altid, og Farvel 

gaaer bort med Suk. Lad Dyden aldrig krceve 

en Lon for, hvad den fordum var; thi Skjonhed, 

Forstand, Byrd, Knokkelkraft, Bedrift i Krigen, 

Kjcerlighed, Venstab og Barmhjertighed 

er alle Offre for den skumlende, 

den avindsyge Tid. Det Slcegtstabstrcck 

har jo Alverden saaet af Naturen, 

at Alle rose nyfodt Stads enstemmigt, 

stjont den er skabt og formet af det Gamle, 

og prise Stov med lidt Forgyldning paa, 

meer end tilstovet Guld. Nu priser Diet, 

hvad nu det seer, og derfor undres ikke, 
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fuldendte, store Mand, at Grcekerne 

begynde nu at vise Ajax Hyldest; 

thi det, som rorer sig, det fcengfler Diet 

meer end det ubevcegelige. For 

var du i Raabet, og du kunde vcere 

det end, og kunde komme saa igjen, 

hvis ikke du begrov dig levende 

og spcerred inde i dit Telt dit Ry, 

du, som, — paa disse sidste Kampe ncer, — 

har ved din Heltedaad vakt stinfyg Splid 

blandt Guder selv, og kaldt den store Mars 

midt ind i Kampen. 

A c h i l l e s .  

Jeg har gode Grunde 

til min Afsondring nu. 
U l y s s e s .  

M o d  d i n  A f s o n d r i n g  

er der en bedre Grund, meer heltemcessig; 

det er bekjendt, Achilles, at du elsker 

en Datter af Kong Priamus. 

A c h i l l e s .  
Bekjendt? 

U l y s s e s .  

Er det et Under? Styrelsen, der er 

i et aarvaagent Rige, kjender ncesten 

hvert Korn af Plutus' Guld; den finder Bund 
i Dybder uden Maal; den er tilstede 

hos Tanken og kan fast som Guderne 
afslore Tanken i dens stumme Vugge. 

Der er en lonlig Magt, — som Kroniken 

tor aldrig rsre ved, — i Statens Sjcel; 

dens Virksomhed er meer guddommelig, 
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end Ordet eller Pennen kan beskrive. 

Se, alt det Samkvem, du har havt med Troja, 

har vi saa klarligt i vor Haand som du, 

og bedre ssmmed det sig for Achilles 

at kaste Hektor ned end Polyxena; 

men sorge maa ung Pyrrhus nu derhjemme, 

naar Rygtet rundt om Oerne basuner, 

og grceske Piger hoppe om og synge: 

„ A c h i l l e s  v a n d t  d e n  s t o r e  H e k t o r s  S o s t e r ;  

vor store Ajax fcelded kjcekt ham selv." — 

Farvel, jeg taler som din Ven; nu over 

den Is, du skulde brudt, en Nar sig vover. 

P a t r o k l u s .  

Det har jeg ofte raadet dig, Achilles; 

en siamtos Kvinde, der vil spille Mand, 

afskyes ei meer, end en kvindagtig Mand, 

naar Tid er til Bedrift. Jeg faaer nu Skylden 

man troer, min ringe Lyst til Kamp og din 

Hengivenhed for mig har holdt dig bunden. 

Op, Ven; den kjcclne, flygtige Cupido 

skal flippe fra din Hals sit Elskovsfavntag 

og rystes hen i Luften, som Dugdraaben 

fra Lovens Man. 
A c h i l l e s .  

Skal Ajax flaaes med Hektor? 

P a t r o k l u s .  

Ja, og maaskee stor Wre vinde fra ham. 

A c h i l l e s .  

Jeg mcerker, at min Wre staaer paa Spil; 

svart er mit Rygte saaret. 
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P a t r o k l u s .  

O, saa vogt dig; 

det Saar, man gav sig selv, vil nodigt lceges; 

naar vi forsomme det, der er fornodent, 

saa give vi jo Faren Brev og Segl, 

og Faren griber listigt som en Feber, 

selv naar vi sidder orkeslost i Solen. 

A ch i l l e s. 

Gaa, min Patroklus, kald Thersites hid; 

den Nar skal gaae til Ajax med Begjcering, 

at han vil byde de trojanske Herrer 

til fredeligt Besog hos mig, naar Kampen 

er endt. Jeg har en Lcengsel som en Kvinde, 

ja, jeg er hjertesyg af Attraa efter 

at see den store Hektor i sin Fredsdragt, 

at tale med ham, see hans Ansigt rigtigt 

af Hjertens Lyst. — Der sparer du din Umag. 
(Thersites kommer ind.) 

T h e r s i t e s .  

Et Vidunder! 

A c h i l l e s .  

Hvad er det? 

T h e r s i t e s .  
Ajax gaaer op og ned ad Marken og leder efter sig selv. 

A c h i l l e s .  

Hvorledes det? 

T h e r s i t e s .  
Han stal holde Tvekamp imorgen med Hektor, og han 

er saa profetisk stolt over en heroisk Dragt Prygl, at han 

er opfyldt af Aanden — og siger ikke et Ord. 

A c h i l l e s .  
Hvorledes bcerer han sig ad? 
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T h e r s i t e s .  

Ja, han spanker op og ned som en Paafugl, gaaer 

et Skridt og standser saa; tygger Drov, som en Krokone, der 

ingen Regnebog har uden sit Hoved til at gjore sit Regnflab 

op, bider sig i Lceben med et listigt Blik, som om han vilde 

sige, at der var Forstand i hans Hoved, naar den bare vilde 

komme ud; — og det er der ogsaa; men den ligger saa 

kold i ham som Gnisten i en Sten, der ikke kommer frem, 

uden man slaaer paa den. Det er ude med det Menneske for 

evig Tid; hvis Hektor ikke kncekker hans Hals i Striden, saa 

kncckker han den selv af Jndbildskhed. Han kjender mig ikke; 

jeg sagde: „God Morgen, Ajax", og han svarede: „Tak, 

Agamemnon." Hvad flal man tcenke om det Menneske, der 

tager mig for Feltherren? Han er bleven til en ren Landfifl, 

et Umcrlende, et Uhyre. Pokker tage den offentlige Mening! 

man kan bcere den paa begge Sider som en Lcedervams. 

A c h i  l l e s .  

Du skal vcere min Afsending til ham, Thersites. 

T h e r s i t e s .  

Hvem? jeg? Ih, han svarer Ingen; det er hans Grund­

sætning ikke at svare; tale er for Tiggere; han bcerer sin Tunge 

j sin Arm. Jeg vil forestille ham; lad Patroklus gjore mig 

Sporgsmaal, saa skal I see den Komedie „Ajax". 

A  c h  i l l e s .  
Gaa til ham, Patroklus; sig ham, at jeg anmoder oerbs-

digst den tappre Ajax om at indbyde den mandhaftige Hektor 

til at komme ubevcebnet til mit Telt og at skaffe frit Leide 

for ham fra den hugprude og hoiberommelige, sex eller syvfold 

<erede Overhovedsmand for den groeske Hcer, Agamemnon. 

Gjor det. 

P a t r o k l u s .  

Jupiter velsigne den store Ajax! 
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T h e r s i t e s .  

H m !  

P a t r o k l u s .  

Jeg kommer fra den cedle Achilles, — 

T h e r s i t e s .  

H a !  

P a t r o k l u s .  

Som cerbodigst anmoder dig om, at indbyde Hektor til 
hans Telt, — 

T h e r s i t e s .  

H m !  

P a t r o k l u  s .  

Og at skaffe sikkert Leide fra Agamemnon. 

T h e r s i t e s .  
Agamemnon? 

P a t r o k l u s .  
Ja, Herre. 

T h e r s i t e s .  
H a !  

P a t r o k l u s .  
Hvad svarer du derpaa? 

T h e r s i t e s .  

Gud vcere med Jer, af Hjertens Grund! 

P a t r o k l u s .  
Men Svaret, Herre? 

T h e r s i t e s .  

Hvis det bliver godt Veir imorgen, — saa vil det 

Klokken elleve gaae saa eller saa; hvordan det saa gaaer, skal 
han betale for mig, forend han faaer mig. 

P a t r o k l u s .  
Svaret, Herre? 

XIV. 17 



250 Troilus og Crcssida. 

T h e r  s i  t e  s .  

Farvel! Levvel! 

A c h i l l e s .  

Det gaaer da vel ikke paa den Melodi? 

T h e r  s i  t e  s .  

Nei, men saadan gaaer det mod al Melodi. Hvormegen 

Musik der kan blive i ham, naar Hektor har slaaet hans Hjerne 

ud, det veed jeg ikke; men der er vist ingen, hvis ikke Spille­

manden Apollo faaer hans Sener til at gjore Strange af. 

A c h i l l e s .  

Kom, du skal strax bringe et Brev til ham. 

T h e r s i  t e s .  

Lad mig saa ogsaa bringe et til hans Hest; for det er 

da den fornuftigste Skabning af de to. 

A c h i l l e s .  

Min Sjcel er oprort som en plumret Kilde, 

og jeg kan ikke selv see Bund deri. 

tAchilles og Patroklus gaae.) 

T h e r  s i  t e  s .  
Gid din Sjcrls Kilde var klar igjen, saa jeg kunde vande 

et Wsel deri! Jeg vilde heller vcere en Faareloppe end saa­

dan en tapper Dumrian. 
(gaaer.) 
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Fmste Scene. 

Troja. Gade. 

tFra den ene Side kommer Aeneas og hans Tjener med en Fakkel, 

fra den anden Paris, Deiphobus, Antenor, Diomedes og Flere 

med Fakler.) 

P a r i s .  
Se, hvem er der? 

D e i p h o b u s .  

Det er jo Prinds Aeneas. 

A e n e a s .  

Er her Prinds Paris selv? — Naa, havde jeg 

saa gode Grunde til at ligge lcenge, 

> som du, Prinds Paris, — kun et Hverv fra Himlen 

i mig skulde stille fra min Sengefcelle. 

D i o m e d e s .  

! Det troer jeg med. — God Morgen, Prinds Aeneas. 

P a r i s .  
> En tapper Grceker; tag hans Haand, Aeneas; 

t du mindes vel, du har fortalt, hvorledes 

s paa Slagets Mark en Uge, Dag for Dag 

l du blev forfulgt af Diomedes. 

A e n e a s .  

Held dig! 
s faalcenge Fredens milde Samkvem varer; 

l men modes vi med Svcerd, — saa sort en Trusel, 

Z som Hjerte tcenke kan og Mod fuldbyrde! 

17'  
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D i o m e d e s .  

Mod begge Dele tager Diomedes; 

nu er vort Blod i Ro; saalcenge Held! 

men trceffer Kamp og Lejlighed tilsammen, 

gjor jeg, ved Jupiter, Jagt paa dit Liv 

med al min Kraft og Klogt og al min Evne. 

A e n e a s. 

En Love skal du jage, som mod Fjenden 

sit Aasyn vender, mens den flyer. — Velkommen 

til Troja! byder jeg dig hovisk nu. 

Ja, ved Anchises' Liv, du er velkommen! 

Ved Venus' Haand, jeg svccrger, ingen Mand 

kan elske den, det er hans Agt at drcebe, 

saa hoiligt, som jeg gjor paa denne Vis. 

D i o m e d e s .  

Vi stemmer overens; — lad, Jupiter, 

Aeneas leve fulde tusind Solhverv, 

hvis ei mit Svcerd faaer Wren for hans Dod! 

men lad ham doe, naar vi om Wren kappes, 

hvert Lem et Saar og det i morgen strax! 

A e n e a s .  

Vi kjende nu hinanden godt. 
D i o m e d e s .  

Det gjor vi 

og vil hinanden gjerne kjende vcerre. 

P a r i s .  

Saa trodsig hoflig Hilsen og saa cedelt, 

dodsfjendtligt Venflab har jeg end ei hort om. — 

Hvad gjor du her saa tidlig? 
A e n e a s .  

Jeg blev kaldt 

til Kongen; Grunden veed jeg ei. 
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P a r i s .  

Du moder 

hans ZErind her: at bringe denne Grceker 

til Kalchas' Hus og overgive ham 

sijon Cressida til Losning for Antenor; 

gjor os da Selskab, eller, om du vil, 

il forau os derhen; jeg troer forvist, — 

ja denne Tro jeg kalder silker Kundskab, — 

at Troilus har tilbragt Natteu der; 

vcek ham, og giv ham Varsel om vort Komme 

samt om den hele Sammenhang; jeg frygter, 

vi er hoist uvelkomne. 
A e n e a s .  

Ganske vist; 
for saae han Troja fort til Grækenland, 

end Cressida fort bort fra Trojas Stad. 

P a r i s .  
Det hjcelper ikke; Tidens haarde Villie 

forlanger det. Gaa, Prinds; vi folger efter. 

A e n e a s .  
God Morgen, Alle. 

(gaaer med Tjeneren.) 

P a r i s .  
LEdle Diomedes, 

sig mig da nu, meu hor, sig mig det ccrligt, 
som en oprigtig Hjertens Kammerat, — 

hvem troer du, bedst fortjener Helena, 
jeg eller Menelaus? 

D i o m e d e s .  

Begge lige: 
Han er vel hende v«rd, der fsger hende, — 

foruden Skrupler over hendes Skamplet, — 
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med flig en Helvedkval, en Verdens Byrde, 

og du er hende vcerd, der vcerger hende, — 

uden cit mcerke hendes Skjcendsels Afsmag, — 

med flige store Tab af Gods og Venner; 

han vilde, som en Pjalt as Hanrei, drikke 

Bundfald og Bcerme af den dovne Vinsjat; 

du vil losagtig uoies med at avle 

Livsarvinger af hendes Skjogeskjod. 

I Voerd kan I hinanden vel opveie, 

og den, som tynger mest, skal Skjogen eie. 

P a r i s .  

Du er for haard imod din Landsmandinde. 

D i  o  m e d  e s .  

Huu er for haard imod sit Land; hor, Paris, 

hver falsk Blodsdraabe i den Skjoges Aarer 

kosted en Groeker Livet; for hvert Gran, 

som hendes pestbefængte Aadsel veier, 

er en Trojaner drcebt; fra hun fik Mcele, 

har ei saa mange gode Ord hun sagt, 

som Grceker og Trojaner Doden bragt. 

P a r i s .  
Du gjor som Kjobmcend, gode Diomedes; 

du laster Varen, du har Lyst at kjobe; 

vi har den gode Skik, vi tie stille; 

vi roser ei, hvad vi ei scelge ville. 

Her gaaer vor Vei. <de gaae.) 

Anden Srenk. 

Sammesteds. Gaard udenfor Pandarus' Hus. 

(Troilus og Cressida komme ind.) 

T r o i l u s .  

Bliv inde, Sode; Morgenen er kold. 
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C r e s s i d a .  

Min sode Prinds, saa lad mig bede Farbror 

staae Skodderne fra Porten. 
T r o i l u s .  

Lad ham sove; 

tilsengs, tilsengs; lad Sovnen nu begrave 

de Dine smaa og binde dine Sandser 

saa sobt som Barnets, der er uden Tanker. 

C r e s s i d a. 

God Morgen da. 
T r o i l u s .  

Jeg beder, nu tilsengs. 

C r e s s i d a .  

Er du da kjed af mig? 
T r o i l u s .  

O Cressida! 

hvis ei den travle Dag, opvakt af Lcerken, 

nu havde vcekket Kragepakket op, 

og Drommenatten ikke meer vil dolge 

vor Lyst, saa gik jeg ikke fra dig. 
C r e s s i d a .  

Natten 

var altfor kort. 
T r o i l u s .  

Den lede Hex! hun dvceler 

iblandt Giftblandersier saa kjedsom lang 

som Helved; men fra Elskovs Favntag flyer hun 

paa Vinger meer blinkflygtige end Tankens. 

Du kan forkjole dig; saa saaer jeg Skylden. 

C r e s s i d a .  
O, tov dog lidt! — I Mcend vil aldrig tove! -
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jeg Taabe Z — havde jeg kun gjort mig kostbar, 

saa havde du vel tovet. — Hor! hvem kommer? 

P a n d a r u s .  (udenfor,) 

Hvad? er alle Dsrene aabne her? 

T r o i l u s .  
Det er din Farbroder. 

(Pandarus kommer ind.) 

C  r e  s s i d a .  

Gid han saa Skam! nu vil han drille mig. 

Nu saaer jeg nok min Plage. 

P a n d a  r u  s .  

Naa da, naa da? hvor gaaer det? Aa, lille Jomfru, 
hvor er min Broderdatter Cressida? 

C r e s s i d a. 

Gaa vcek, I stygge, drillesyge Farbror! 

forst faae mig til det, og saa drille mig! 

P a n d a r u s. 

Til hvad? til hvad? vcer saa god at sige, hvad? hvad 
har jeg faaet dig til? 

C r e s s i d a .  

F y !  I  e r  o n d s k a b s f u l d ;  s e l v  e r  I  s l e m  
og lader ikke Andre vcere gode. 

P a n d a r u s .  

Ha, ha, ha! Aa, du lille Stakkel! stakkels lille Nar! 

— har-du ikke sovet inat? vilde han ikke lade dig sove, den 

s l e m m e  M a n d ?  s a a  s k u l d e  d a  o g s a a  d e n  L e d e  t a g e  h a m !  

(det banker.) 

C r e s s i d a .  
Ja, sagde jeg det ikke? — Gid det var 

paa ham, de dundrede! — Hvem er ved Porten! 

gaa, kjcere Farbror, se dog, hvem det er. — 
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Kom Prinds, kom ind igjen hos mig; — du smiler 

saa spydigt, som jeg mente noget stygt, — 

T r o i l u s. 

Ha, ha! 
C r e s s i d a .  

Du tager feil; jeg tcenker ikke 

paa sligt. — 
(det banker.) 

Hvor ivrigt dog de banke! — kom, 

jeg beder; ikke for det halve Troja 

jeg vilde, at man skulde see dig her. 
(Troilus og Cressida gaae.) 

Pandarus. (gaaer til Porten.) 

Hvem er der? hvad er der paascerde? Vil I flaae Por­

ten ind? Naa da? Hvad er der paascerde? 
(lukker op.) 

(Aeneas kommer ind.) 

A e n e a s .  

God Morgen, Herre, god Morgen! 

P a n d a r u s .  

Hvem er det? Prinds Aeneas? Min Tro, jeg kjendte 

Jer ikke; hvad Nyt bringer I saa tidligt? 
A e n e a s .  

Cr ikke her Prinds Troilus tilstede? 

P a n d a r u s .  

Her? hvad skulde han her? 
A e n e a s .  

Jo, Herre, han er her; sig ikke nei; 

mit Wrind er af Vigtighed for ham. 

P a n d a r u s. 

Er han her, siger I? det er meer, end jeg veed af; 
det kan jeg svcerge paa; — jeg er selv kommen sent hjem; 

hvad skulde han gjsre her? 
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A e n e a s .  

Hvem? — Naa saa gid da! — men saa hor mig dog; 

I gjor ham Skade meer, end selv I troer; 

I vil forraade ham af lutter Troskab. 

Om I end Intet veed om ham, gaa dog 

og hent ham; gaa. 

lJdct Pandarus vil gaae, kommer Troilus ind.) 

T r  o i l u s .  

Hvad nu? hvad er paafcerde? 

A e n e a s .  

Prinds, jeg har neppe Tid at hilse dig 

for Hastvoerk; om et Dieblik er her 

din Broder Paris og Deiphobus 

med Diomedes, Grcekeren, og vor 

Antenor, som er given os tilbage; 

for ham stal vi for Morgenoffringen, 
i denne Time give Cressida 

i Diomedes' Haand. 
T r o i l u s .  

Cr det besluttet? 

A e n e a s .  

Af Priamus og hele Trojas Raad; 

de kommer strax, beredt til deres Hverv. 
T r o i l u s .  

Hvor dog min Gjerning blev til Spot! — jeg gaaer dem 

imode; — Prinds Aeneas, hor, vi modtes 

tilfældigvis; du traf mig ikke her. 
A e n e a s .  

Godt, godt, min Prinds; Naturens Londomsdyb 

har ikke storre Evne til at tie. 
(Troilus og Acncas gaae.) 
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P a n d a r u s. 

Er det muligt? tabt ligesaa snart som vunden? Fanden 

tage Antenor! den unge Prinds gaaer fra Forstanden! Gid 

Antenor faa en Ulykke! Jeg vilde onske, de havde kncekket 

hans Hals! 
(Cressida kommer ind.) 

C r e s s i d a .  

Hvad er paasoerde? hvem har vceret her? 

P a n d a r u s. 

Ak, ak! 
C r e s s i d a .  

Hvad sukker I saa dybt for? hvor er Prindsen? 

O, kjcere Farbror, sig mig dog, hvad er der? 
P a n d a r u s .  

Gid jeg var ligesaa dybt under Jorden, som jeg er 

over den! 
C r e s s i d a .  

I alle Guders Navn! — hvad er paafcerde? 

P a n d a r u s .  

Jeg beder dig, gaa ind; jeg vilde onske, du aldrig var 

bleven sodt! Jeg vidste jo nok, du vilde blive hans Dod; — 

o, den stakkels Herre! — Gid Antenor faa al Landsens 

Ulykke! 

C r e s s i d a .  

O, kjcere Farbror, jeg bonsalder dig; 

paa mine Knce bonsalder jeg, hvad er der? 

P a n d a r n s. 
Du skal bort, min Pige, du stal bort; du er udvexlet 

for Antenor; du stal til din Fader og bort fra Troilns; det 

bliver hans Dod, det bliver hans Bane; han holder det ikke ud! 

C r e s s i d a .  
I hoie Guder! — men jeg vil ei bort! 
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P a n d a r u s .  
Du maa. 

C  r e s  s i  d a .  

Jeg vil ei, Farbror; jeg har glemt min Fader; 

jeg kjender ei til Frcendftabs Baand; ei Slcegt, 

ei Blod, ei Venner, ingen Sjcel er mig 

saa ncer som han, min Troilus! I Guder, 

gjor Navnet Cressida til Falskheds Krone, 

hvis nogentid hun svigter Troilus! 

Tid, Vold og Dod, om end mod dette Legem 

I gjor det Merste, som I formaa, 

er dog min Elskovs safte Grund og Bygning 

som selve Jordens Middelpunkt, der drager 

Alting til sig. — Jeg vil gaae ind og grcede, — 

P a n o a r u s. 

Ja, gjor det, gjor det! 

C r e s s i d a .  

Slide mit lyse Haar, og kradse denne 

hoitpriste Kind, min klare Rost sordcerve 

ved Graad og sprcenge Hjertet ved at raabe 

paa Troilus. Jeg vil ei bort fra Troja. 
(de gaae.) 

Credie Srene. 

Sammesteds. Udenfor Pandarus' Hus. 

(Paris, Troilus, Aeneas, Deiphobus, Antenor og Diomedes 

komme ind.) 

P a r i s .  

Det er den lyse Morgen; hurtig ncermer 

den Time sig, da hun skal overgives 

til Grcekerhelten. — Broder Troilus, 

sig du til Froknen, hvad hun har at gjore; 

bed hende skynde sig. 



Fjerde Act. 261 

T r o i l u  s .  

Gaa ind i Huset; 

jeg bringer hende strax til Grcekeren, 

og naar jeg giver hende i hans Haand, 

betragt den som et Alter og din Broder 

som Prcest, der osfrer der sit eget Hjerte. 
(gaaer.) 

P a r i s .  

Jeg veed, hvad Elskov er, og gid jeg kunde, 

saasandt jeg foler Medynk, bringe Hjcelp! — 

Behag, I Herrer, at gaae indenfor. 
(de gaae.) 

Fseide Sreuk. 

Sammesteds. Et Voerelse i Pandarus' Hus-

(Pandarus og Cressida komme ind.) 

P a n d a r u s .  

Hold dog Maade, hold dog Maade! 

C r e s  s i d a .  

Hvad taler I om Maadehold? den Sorg, 

jeg foler, er saa ren, saa hel og fuld, 

saa voldsom i sin Folelse som det, 

der er dens Grund; hvor kan jeg holde Maade? 

ja, hvis jeg kunde tinge med min Elskov, 

og faae den til en fvag og lunken Brygning, 

saa kunde jeg vel og min Smerte mildne; 

min Elskov kan ei spcedes, svag og mat, 

ei heller Sorgen for min tabte Skat. 

(Troilus kommer ind.) 

P a n d a r u s .  
Der, der kommer han. — O, de sode smaa Kyllinger 
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C r e s s i d a .  ( o m f a v n e r  h a m . )  

O Troilus! o Troilus! 

P a n d a r u s .  

O, se dog de To! lad mig ogsaa omfavne. „O 

Hjerte", — som der staaer i den gamle Vise, — 

„O, Hjerte, tunge Hjerte, 

hvi sukker du og kan ei briste?" 

og saa svarer han igjen: 

„Fordi du ei din Smerte 

ved Venskabs Ord at lette vidste." 

Der har aldrig vceret et sandere Rim. Lad os Ingenting 

kaste bort; for vi kan leve den Dag, vi trcrnger til saadant et 

Vers; det seer vi, det seer vi. — Hvor gaaer det, mine Lam? 
T r o i l u s .  

Min Cressida, jeg elsker dig saa hsit, 

saa rent, at Himlens Guder, vrede paa 

min Elskov, der er mere glodende 

end Bonnerne, der gaae fra kolde Lceber 

til deres Guddom, skiller dig fra mig. 

C r e s s i d a .  

Kan Guderne da fole Avindsyge? 

P a n d a r u s .  

Ja, ja, ja, ja; det er altfor aabenbart. 

C r e s s i d a .  

Og er det sandt, at jeg skal bort fra Troja? 

T r o i l u s .  

En grusom Sandhed! 
C r e s s i d a .  

Og fra Troilus? 

T r o i l u s .  

Fra Troja og fra Troilus. 
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C r e s s i d a .  

Cr det muligt! 

T r o i l u s .  

Og strax paa Stand; Tilfaldets Grumhed ncegter 

at tage Afsked, stoder barsk tilside 

hver Tidsfrist, sviger grusomt vore Lceber 

for hvert et Mode; hindrer med sin Vold 

vort tcette Favntag, kvceler Elskovs Cder 

just som med Nod vort Aandedrcet dem foder. 

Vi to, som med saa mange tusind Sukke 

har kjobt hinanden, maa nu scelge os 

for Spotpris, kort, i grusom Hast, for eet. 

Den grumme Tid med Roverhastvcerk pakker 

sit rige Bytte ind, veed ei, hvordan; 

mangfoldige Farvel som Himlens Stjerner, 

hvert med sit eget Ord og Kys dertil, 

gjor han i Farten til et lost Adjo; 
og vi maa noies med eet magert Kys, 

sorbittret ved afbrudte Taarers Salt. 
Aeneas. (udenfor.) 

Min Prinds! er Froknen scerdig? 
T r o i l u s .  

Hor, han kalder. 

Saaledes, siger man, at Genius 

skal raabe „Kom!" til den, der snart stal doe. — 

Bed dem at vente lidt; hun kommer strax. 

P a n d a r u s .  

Hvor er mine Taarer? regn, for at den Storm kan 

lcegge sig; ellers bliver mit Hjerte oprykket med Rode! 
(gaaer.) 

C r e s s i d a .  

Skal jeg til Grcekerne? 



264 Troilus og Cressida, 

T r o i l u s .  

Der er ei Redning. 

C r e s s i d a .  
En sorgfuld Cressida blandt muntre GrcekerZ -

Naar stal vi sees igjen? 

T r o i l u s .  

Hor mig, du Sode; 
vcer du blot tro i Sind, — 

C r e s s i d a .  

Jeg tro? hvad nu 
hvor styg en Tanke! 

T r o i l u s .  

Nei, nu lad os nytte 

Ordskiftet kjcerligt! thi det iler fra os. 

Jeg siger ei: „Vcer tro", som om jeg frygted; 

min Handske kaster jeg til Dsden selv 

og paastaaer, at dit Hjerte er uplettet; 

jeg siger: „vcer mig tro", kun som Indledning 

til Loftet, der skal folge: vcer mig tro, 

saa flal jeg fee dig. 

C r e s s i d a .  

O, min Prinds, du vover 

dig ind i Farer, overhcengende 

og uden Maal; men jeg vil vcere tro. 

T r o i l u s .  

Jeg bliver Farens Ven. — Bcer dette Skjcers. 

C r e s s i d a .  

Bcer denne Handske du. Naar seer jeg dig? 

T r o i  l u s .  

Jeg vil bestikke Grcekerhcerens Vagter 

for at besoge dig ved Nattetid. 

Men vcer blot tro. 
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Cr es s i da. 

O, Himmel! — „tro" igjen? 

T r o i l  u s .  

Her, Elskede, hvorfor jeg siger det; 

de unge Grcekere har mange Fortrin, 

er elskovsfulde, med Naturens Gaver 

udsmykkede; af alflens Kunst og Jdrcet 

har de en Overflod og Rigdoms Fylde. 

Hvad Nyhed og hvad mandigt Vcerd kan friste, 
det gjor mig en Slags kjcerlig skinsyg Frygt, — 

jeg beder, kald det en uskyldig Synd, — 
urolig for. 

C r e s s i d a .  
O Jupiter! du elsker 

mig ikke meer. 

T r o  i l u s .  

Saa gid jeg do som Niding! 
jeg tvivler ei saa meget om din Troflab 

som om mit eget Vcerd. Jeg kan ei synge, 
ei tale sodt, ei springe en Lavolta, 

ei spille fine Spil, — de fljonne Kunster, 
som Grcekerne er store Mestre i; 

dog veed jeg, at i hver af disse Gaver 

en Djcevel lurer, stum veltalende, 

som listig frister. Lad dig ikke friste. 

C r e s s i d a .  
Troer du, jeg vil? 

T r o i l u s .  

Nei; men det hcendes stundom, 
vi gjsre Noget, som vi ikke vil, 

og stundom er vi Djcevle mod os selv, 

XIV. 18 
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naar vi vil friste vore svage Krccfter, 

paa hvis omskiftelige Magt vi stole. 
Aeneas. (udenfor.) 

Naa, kjcere Prinds, — 
T r o i l u s .  

K y s  m i g  o g  l a d  o s  s t i l l e s .  

P a r i s ,  (udenfor.) 

Min Broder Troilus! 

T r o i l u s .  

Kom hid, min Broder, 

og tag Aeneas med og Grcekeren. 

C r e s s i d a .  

Min Prinds, vil du da vcere tro? 

T r o i l u s .  

Hvem? jeg? 

Ak, det er jo min Feil, min svage Side; 

mens Andre siske listigt efter Ros, 

jeg fanger cerligt kun den simple Sandhed; 

mens Nogle snildt forgylde deres Kobber, 

jeg bcerer flet og ret mit bart tilskue. 

Tvivl om min Trostab ei; min Klogt beftaaer 

i „tro og ccrlig"; — lcenger ei den naaer. 

(Aeneas, Paris, Antenor, Deiphobus og Diomedes komme ind.) 

Velkommen. Diomedes, her er Froknen, 

vi give Jer til Losning for Antenor; 

ved Porten overgiver jeg dig hende 

og siger dig paa Veien, hvad hun er. 

Vis hende Hoflighed: jeg fvcerger, Grceker, 

hvis nogentid mit Svcerd staaer dig paa Struben, — 

nccvn Cressida; da er dit Liv saa trygt, 

som Priamus er i sit Ilion. 



Fjerde Act. 

D i  o m  e d e s .  

Min skjonne Froken Cressida, tillad mig, 

den Tak, som Prindsen venter, kan du spare; 

dit Oies Glands, den Himmel paa din Kind 

er dine Talsmcend; over Diomedes 

stal du som Herskerinde altid byde. 
T r o i l u s .  

Du viser dig kun lidet hoflig, Grceker; 

idet du priser hende, haaner du 
min Bons Betydning. Hor mig, Grcekersyrste, 

hun overgaaer din Ros saa hoit, som du 

uvcerdig er at kaldes hendes Tjener. 

Jeg byder dig, vis hende hoflig Adscerd, 
fordi det er mit Bud; hvis ei du gjor det, 

da, ved den skrækkelige Pluto, om 

den store Klods Achilles var din Vogter, 

jeg skjcerer Halsen over paa dig! 
D i o m e d e s .  

Rolig, 

Prinds Troilus; tilstaa mit Kald og AErind 

den Ret at tale frit; naar jeg er hjemme, 

saa skal jeg svare, som mig tykkes bedst. 

Og vid, min Prinds, jeg lyder ingen „Bud"; 

hun skal vurderes efter eget Vcerd; 

men, naar du siger: „saadan stal det vcere," 

saa bliver Svaret „Nei" paa Tro og Wre. 

T r o i l u s .  

Til Porten! — Grceker, vid, for dette Pral 

du mangengang dit Hoved skjule skal! — 

Min Froken, giv mig Haanden; mens vi vandre, 

vil om os selv vi tale med hverandre. 

< Troilus, Cressida vg Diomedes gaae. — Trompetklang.) 

18' 
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P a r i s .  

Hor! Hektors Tegn! 
A e n e a s .  

Hvor blev den Morgen af! 

nu maa jo Prindsen troe mig sen og lad, 

som svor at ride for ham selv i Marken. 

P a r i s .  

Deri har Troilus jo Skyld. Kom, kom, 

i Marken med ham! 
D e i p h o b r t s .  

Harnisk paa ihast! 
A e n e a s .  

Ja, lad os med en Brudgoms friske Hastvcerk 

nu skynde os i Hcelene paa Hektor. 

Jdag beroer vort Trojas Hcederskrandse 

kun paa hans Mandemod og Ridderlandse. 
(de gaae.) 

Femte Arene. 

Den grcrske Leir. Turnerflranker ere opstillede. 

(Ajax i fuld Rustning, Agamemnon, Achilles, Patroklus, Menelaus, 

Ulysses, Nestor og Flere komme ind.) 

A g a m e m n o n .  

Her er du jo fuldrustet, frisk og flink, 

forud for Tiden i dit raske Mod. 

Lad nu Trompeten, frygtelige Ajax, 

hsit varsle Troja, saa den bange Luft 

maa gjennemtrcenge Fjendeheltens Hoved, 

og trcekke ham herhid. 
A j a x .  

Se der, Trompeter, 

znin Pung! — sprceng nu din Lunge, split dit Malmrsr; 
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blces, Kncegt, til dine kuglerunde Kinder 

opsvulme meer end Boreas af Bugvrid! 

spcend ud dit Bryst; lad Diet sprude Blod! 

du blceser nu for Hektor. 
(Trompeteren blcrser.) 

U l y s s e s .  

Ingen svarer. 

A c h i l l e s .  

Det er jo tidligt end paa Dagen. 

A g a m e m n o n .  

Kommer 

ei Diomedes der med Kalchas' Datter? 

U l y s s e s .  

Ja, det er ham, jeg kjender ham paa Gangen; 

han gaaer paa Taa; hans hoie Mod ham lofter 

i Haab og dristig Attraa over Jorden. 
(Diomedes og Cressida komme ind.) 

A g a m e m n o n .  

Er dette Froken Cressida? 

D i o m e d e s .  

Det er det. 

A g a m  e m n o n .  

Velkommen, Skjonne, her blandt Grcekerne. 
(kysser hende.) 

N e s t o r .  

Vor svelles Drot dig hilser med et Kys. 

U l y s s e s .  
Det er dog kun en scerlig Venlighed; 

i Fællesskab vi burde kysse hende. 

N e s t o r .  
Det var et artigt Raad; jeg vil begynde. — 

Det var til Nestor. 
(kysser hende.) 
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A ch i l l e s. 
Skjonne Froken, jeg 

vil tage denne Vinter fra din Loebe; 

Achilles byder dig Velkommen her. 
(kysser hende 

M e n e l a u s .  

Jeg har havt Grund nok til at kysse for. 

P  a  t r o k l u s .  

Men det er ingen Grund til nu at kysse; 

thi Paris saadan rask fordristed sig, 
(.kysser hende 

og saadan skilte han din Grund og dig. 

U l y s s e s .  

H a !  h v i l k e n  S p o t  o g  H a r m  a t  t o e n k e  p a a ,  

at med vort Blod hans Horn forgyldes maa. 

P a t r o k l u s .  

For kyssed jeg for Menelaus; dette 

er for Patroklus. (kysser hende 

M e n e l a u s .  

Hvilken listig Dreining! 

P a t r o k l u s .  

Paris og jeg vi kysse sor hans Regning. 
M e n e l a u s .  

Jeg vil ei miste mit. — Om du behager, — 
C r e s s i d a .  

Sig forst, om Kys du giver eller tager? 
M e n e l a u s .  

Tager og giver. 
C r e s s i d a .  

Jeg min Kunst sorstaaer; 

du gier saa godt et Kys ei, som du faaer, 

og derfor faaer du ingen Kys af mig. 
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M e n e l a u s .  

Jeg giver Tilgift; tre for eet, min Tro. 
C r e s s i d a .  

Ulige Tal! som en umage Sko. 
M e n e l a u s .  

Umage? hver Mand er umage jo. 
C r e s s i d a .  

Nei, Paris ikke; det maa du beklage; 

da du umage blev, blev han just mage. 
M e n e l a u s .  

Det var et dygtigt Nceseknips. 
C r e s s i d a .  

O, nei! 

U l y s s e s .  

Din Negl imod hans Horn; det batter ei. — 

Tor, Skjonne, om et Kys jeg bede med? 
C r e s s i d a .  

Det tor du nok. 
U l y s s e s .  

Saa beder jeg. 
C r e s s i d a .  

Ja, bed. 

U l y s s e s .  

For Venus' Skyld, saa giv mig det da, naar 

han Helena igjen som Jomfru faaer. 
C r e s s i d a .  

Det stal jeg; og naar Tid er, krcev det frit. 
U l y s s e s .  

Den Tid er aldrig; saa blir Kysset mit. 
D i o m e d e s. 

Kom, Froken; lad os nu gaae til din Fader. 
(gaaer med Cressida.) 
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N e s t o r .  
Den Kvinde var der Liv i. 

U l y s  s e s .  

Fy, for Pokker! 
hun taler jo med Oie, Kind og Lcebe, 

ja med sin Fod; Letfærdigheden titter 

ud af hvert Ledemod og hver en Muskel. 

O disse Kvinder med de glatte Tunger, 

altid siagfcerdige, som byde flux 

Tilnærmelsen Velkommen, for den kommer, 

og lukke deres Tankers Bog vidt op 

for hver let pirret Lceser! de maa kaldes 

et jasket Bytte for Beleiligheden, 

V-lW-ns D°ttre. 

A l l e .  
Trojanernes Trompet! 

A g a m e m n o n .  

Der kommer Skaren. 

(Hektor kommer ind i Rustning tilligemed Aeneas, Troilus og andre 

Trojanere med Fslge.) 

A e n e a s .  

Hil, grceske Hovdinger! hvad skal der gjores 

ved den, som Seiren solger? skal han hilses 
med Seierherrenavn? Skal Ridderne 

forfolge til det Alleryderste 

hinanden? eller skal de stilles ad 

ved noget Tegn og Lov for Kampen? Hektor 

boo mig at fporge. 

A g a m e m n o n .  

Hvad er Hektors Onske? 

A e n e a s .  

Ham er det lige kjcert; han folger Reglen. 
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Ach i l l es .  
Det ligner Hektor! men lidt sorglost er det, 

lidt stolt og helt nedsoettende den Ridder, 

som han stal kjcrmpe med. 

A e n e a s .  

Hvad er dit Navn, 
hvis ei Achilles? 

Ach i l l es .  
Cr det ei Achilles, 

saa er det Ingenting. 

A e n e a s .  

Achilles altsaa. 
Men, hvem du er, saa vid, at Tapperhed 

og Stolthed overgaae sig selv hos Hektor 

i Storhed og i Lidenhed. Den forste 

er ncrsten som Alverden grcendselss, 

den anden tom som Intet. Dom ham ret, 

og hvad for Stolthed gjaldt, er Hoflighed. 

Ajax er halvt af Hektors Blod; derfor 

er jo den halve Hektor bleven hjemme; 

den halve Hektor med halv Haand, halvt Hjerte 

gaaer mod den Slegfredridder, halv Trojaner, 

halv grceff. 

A c h i l l e s .  

Cn Jomfrustrid? o, jeg forstaaer! -
(Diomedes kommer ind.) 

A g a m e m n o n .  
Der har vi Diomedes. — Wdle Ridder, 

staa Ajax bi; som du og Prinds Aeneas 
om Kampens Lov kan enes, skal det vcere, 

en Kamp paa Liv og Dod, hvad eller kun 
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et Dystlob; da mod Frcrnde Frcende strider, 

er Kampen halvt forbi, for Svcerdet bider. 

(Ajax og Hektor troede indenfor Skrankerne.) 

U l y s s e s .  

De staaer alt fcerdige til Striden. 
A g a m e m n o n .  

Hvem 

er den Trojaner med det morke Blik? 

U l y s s e s .  

Priamns' yngste Son, en cegte Ridder, 

knap moden og dog uden Ligemand, 

ordholdende, veltalende i Daad, 

daadlos i Ord, ei let til Vrede cegget, 

men engang cegget ikke let at stille; 

med Haand og Hjerte fri og aabne, giver 

han, hvad han har, og viser, hvad han tcenker; 

dog lader han Forstand sin Godhed lede 

og stjcenker ei en ringe Tanke Ord; 

som Hektor er han djcerv, men mere farlig; 

thi Hektor rores, mens hans Vrede flammer, 

dog af Barmhjertighed; men han er hcevngridsk 

i Stridens Hede, meer end skinsyg Elskov. 

Han hedder Troilus; paa ham der bygges 

et andet Haab, saa fkjont som Hektor skabt. 

Det er Aeneas' Ord, han kjender Knosen 

hver Tomme, og faadan beskrev han ham 

i Troja for mig i Fortrolighed. 
(Trompetklang. Hektor og Ajax sagte.) 

A g a m e m n o n .  

Nu kjcempe de. 
N e s t o r .  

Nu, Ajax, staa du fast! 
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T r o i l u s .  

Hektor, du sover jo, vaagn op! 

A g a m e m n o n .  

Hans Hug 

er h e r l i gt forte; Ajax, det var godt! 

D i o m e d e s. 

Nu ikke mer! 
(Trompeterne tie.) 

A e n e a s .  

I Fyrster, det er nok! 

A j a x .  

Jeg sik knap Varme; lad os fcegte mere. 

D i  o m e d e s .  

Som Hektor vil. 

H e k t o r .  

Saa vil jeg ikke mere. 

Du, Prinds, er jo min Faders Sosterson, 

en Frcende til den store Priams 3Et, 

og Blodets Baand forbyder mellem os 

en blodig Kappestrid. Ja, var du blandet 

af begge saadan, at du kunde sige: 

„Den Haand er helt trojansk og denne grcesk; 

i dette Ben er kun trojanske Sener, 

i  d e t t e  g r c e f f e  b l o t ;  m i n  M o d e r s  B l o d  

har i den hoire Kind sit Lob, min Faders 

kun i den venstre," — ha, ved Jupiter, 

ei eet af dine grceste Lemmer skulde 

du bringe hjem, hvori mit Svcerd ei havde 

sat Mcerket af vor dodelige Feide. 

Men det forbyde de retvise Guder, 

at nogen Draabe, fra din Moder laant, 

min hoie Frcenke, skulde flyde for 
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mit dodelige Svcerd! Omfavn mig, Ajax; 

ved ham, der tordner, du har friske Arme; 

saaledes onfler Hektor dem at fole; 

Hil dig og Hceder, Fromde! 

A j a x .  

Hektor, Tak! 

du er dog ret en cedel, freidig Mand; 

jeg kom jo for at drcebe dig, min Froende, 

og hoste mig stor Wre ved din Dod. 
H e k t o r .  

Ei Neoptolemus, den herlige, 

han, paa hvis blanke Hjelmkam Rygtet raaber 

hoirostet: „Det er ham", — sig flulde smigre 

med Tanken om at vinde Ros fra Hektor. 
A e n e  a s .  

Forventningen er spcendt fra begge Sider 

paa, hvad I nu vil gjore. 

H e k t o r .  

Vi vil svare: 

Enden blev Favntag. — Ajax, nu Farvel! 

A j a x .  
Hvis mine Bonner kunde finde Indgang, 

hvad sjeldent hcendes mig, saa bod jeg nu 

min store Frcende hjem til vore Telte. 
D i o m e d e s .  

Det onfler Agamemnon, og Achilles 

er fuld af Loengsel efter uden Rustning 

at fee den tappre Hektor. 

H e k t o r .  
Gaa, Aeneas, 

hent mig min Broder Troilus, og meld 

det Venskabsmode til Trojanerne, 
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der vente mig; bed dem gaae hjem. — Min Frcende, 

giv mig din Haand; nu vil jeg spise hos dig 

og hilse der paa Eders Riddersmand. 
A j a x .  

Kong Agamemnon kommer hen til os. 

H e k t o r .  

Ncevn mig ved Navn de mest beromte blandt dem; 

Achilles skal mit Die selv oplede 

og kjende paa hans hoie, stolte Vcext. 
A g a m e m n o n .  

Beromte Helt! Velkommen, som til den, 

der helst var fri for flig en Fjende. — Dog 

den Velkomst duer ei; — forstaa mig bedre: 

Fortid og Fremtid ligger overstroet 

af Glemsels Bcelger og nedfaldne Dynger; 

men nu i denne Stund skal Tro og Wre, 

velrensede fra falske Sidespring, 

med Himmelrenhed, store Hektor, bvde 

dig her af Hjertets Jnverste Velkommen. 
H e k t o r .  

Jeg takker, store Hersker Agamemnon. 
A g a m e m n o n .  ( t i l  T r o i l u s . )  

Dig ligesaa, beromte Prinds af Troja. 

M e n  e l  a u  s .  

Jeg stemmer i min hoie Broders Hilsen. 

I tappre Broderpar, Velkommen hid! 

H e k t o r .  

Hvem skal jeg svare? 
M e n e l a u  s .  

Helten Menelaus. 

H e k t o r .  

O, du? — Ved Mars' Pandserhandske, Tak! 
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Spot ei, fordi min Ed er usædvanlig; 

din Hustru svor ved Venus' Handske. — 

Hun har det godt, men bad mig ikke hilse. 
M e n e l a u s .  

Ncevn hende ei; det Navn er Dodsens Kval. 

H e k t o r .  

O, tilgiv mig; min Tale saarer Dig. 

N e s t o r .  

Tidt har jeg seet dig, vceldige Trojaner, 

som Skjcebnens Redskab, bane grumt din Vei 

igjennem grceske Rcekker, og jeg saae dig 

som Perseus spore kjcek din Phrygerhingst, 

mens du sorsmaaede mangt hjemfaldet Bytte. 

naar du i Luften lod dit Svcerdhug hcenge 

og ikke lod det falde paa den Faldne. 

Da sagde jeg til dem, der stod mig ncermest: 

„Se, der er Jupiter, der stjcenker Liv!" 

Og jeg har seet dig standse, drage Veiret, 

naar Grcekerne i Kreds dig havde stcengt 

som en olympisk Kjcempe. — Dette saae jeg; 

men dette Ansigt, altid skjult i Staal, 

seer jeg forst nu. Din Farfar har jeg kjendt, 

og jeg har stridt med ham; — en dygtig Krigsmand, 

men ved den store Mars, vor fcelles Hovding, 

aldrig din Jævning. Lad en gammel Mand 

omfavne dig, og vcer velkommen, Helt, 

her i vor Leir! 
A  e n e  a s .  

Det er den gamle Nestor. 

H e k t o r .  

Omfavn mig, gode, gamle Kronike, 
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der gik saalcenge Haand i Haand med Tiden! — 

Wrvcerdige, dit Favntag glceder mig. 

N e s t o r .  

Gid mine Arme kunde kappes med dig 

i Striden, som de kan i Venflabs Favntag! 

H e k t o r .  

Ja, gid saa var! 
N e s t o r .  

Ha, ved mit hvide Skjceg, 

jeg vilde siaaes med dig imorgen! — Naa, 

Velkommen atter! — Jeg har seet den Tid, — 

U l y s s e s .  

Det undrer mig, at Staden hist kan staae, 

da her vi har dens Hjornesten og Stotte. 

H e k t o r .  

Dit Aasyn kjender jeg helt vel, Ulysses. 

Ak, mangen Grceker og Trojaner faldt 

fra den Tid af, jeg forst saae Diomedes 

og dig som grccfle Sendebud i Troja! 

U l y s s e s .  

Da spaaede jeg dig, hvad der vilde komme; 

end har min Spaadom naaet Halvvejen kun; 

de Mure, som paa Trods Jer Stad omgjcerde, 

hvert Taarn, hvis kaade Tinder kysse Skyen, 

skal kysse deres egen Fod. 

H e k t o r .  
Det kan 

jeg ikke troe; de staae jo der endnu; 

jeg troer i al Beskedenhed, at Faldet 

af hver en phrygifl Sten en Draabe koster 
af Grcekerblod. — Men Cnden kroner Alt, 
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og Tiden, Altings gamle Dommer, bringer 

en Dag vel Enden. 

U  l y  s  s e s .  

Saa lad os da vente 

hans Dom. — Velkommen, cedle, tappre Hektor. 

Ncest efter Overhovdingen, jeg beder, 

kom til mig i mit Telt og vcer min Gjcest. 

A c h i l l e s .  

Ulysses, nei, jeg kommer dig i Forkjob! — 

Nu, Hektor, har jeg seet mig mcet paa dig. 

Med skarpe Blik har jeg betragtet dig 

og gjennemgaaet, Hektor, Led for Led. 

H e k t o r .  

Er det Achilles? 

A c h i l l e s .  

Ja, det er Achilles. 

H e k t o r .  

Jeg beder dig, staa, saa jeg ret kan see dig. 

A c h i l l e s .  
Saa see af Hjertens Lyst. 

H e k t o r .  

Jeg er alt fcerdig. 

A c h i l l e s .  
Du er for rafl; jeg vil igjen betragte 

dig Led for Led, som om du var tilkjobs. 

H e k t o r .  

Du lccser mig kun som en Skjemtebog; 

men der er meer i mig, end du forstaaer. 

Hvi gjennemborer du mig med dit Blik? 

A c h i l l e s .  

I Guder, sig, hvor i hans Legem skal 
m i t  D o d s h u g  r a m m e ?  d e r ,  —  d e r ,  —  e l l e r  d e r ?  
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at jeg kan give Saaret Navn og klart 

betegne Porten, hvorigjennem Hektors 

den store Sjcel er flygtet. Svar mig, Guder! 

H e k t o r .  

Kun lidet ssmmed det sig Himlens Guder 

at svare dig, du Stolte. Staa igjen; 

troer du at faae mit Liv saadan i Skjemt, 

at du kan gjcette noie og bestemme, 

hvor du vil ramme mig tildode? 

A c h i l l e s .  

Ja. 

H e k t o r .  
Om end du talte med Orakelrost, 

jeg troede dig dog ikke. Vogt dig nu; 

jeg vil ei drcebe dig der, der og der; 

men ved den Esse, hvor Mars' Hjelm er smedet, 

jeg drceber dig hver Plet, ja overalt! — 

I kloge Grceker, tilgiv dette Pral; 

hans Hovmod lokker Daarflab fra min Lcebe; 

men hvis min Daad ei svarer til mit Ord, 
saa gid jeg aldrig — 

A j a x .  

Bliv ei heftig, Froeude, — 

og du, Achilles, lad de Trusler fare, 

til I tilfældigt eller aftalt modes. 

Du kan hver Dag faae meer end nok af Hektor, 

hvis du har Lyst; men hele Grækenland 

faaer dig nok neppe til en Dyst med ham. 

H e k t o r .  
Jeg beder, vis dig dog i Slaget; Krigen 

har vceret Lapperi, fra den Tid du 
forlod den grceske Sag. 

XIV. ,9 
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A c h i l l e s .  

Du beder, Hektor? 

Jmorgen moder jeg dig, grim som Doden; 

iaften er vi Venner. 

H e k t o r .  

Godt; din Haand! 

A g a m e m n o n .  

Forst, alle grceske Fyrster, til mit Telt! 

der holde vi vort scelles Gilde; siden, 

som Hektors Lyst og Eders Gjcestsrihed 

kan enes om, kan hver ham byde scerstilt. — 

Stod i Trompeten nu; flaa hoit paa Trommen, 

at Helten mcerke kan, han er velkommen. 

(Alle gaae undtagen Troilus og Ulysses.> 

T r o i l u s .  

Jeg beder, Prinds Ulysses, lad mig vide, 

paa hvilket Sted i Leiren Kalchas boer. 

U l y s s e s .  

I Menelaus' Telt, Prinds Troilus, 

og Diomedes er hans Gjcest iaften, 

der hverken seer paa Himmel eller Jord, 

men har sit Dies elflovsfulde Blik 

kun henvendt paa den stjonne Cressida. 
T r o i l u s .  

Vil du, min Prinds, bevise mig den Godhed, 

saasnart vi gaae fra Agamemnons Telt, 

at fore mig derhen? 
U l y s s e s .  

Som du befaler. 

Sig mig til GjengMd, hvilket Rygte har 

den Cressida i Troja? har hun ikke 

en Elsker der, som sukker efter hende? 
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T r o i l u s .  

O, den der viser frem med Pral sit Saar, 

fortjener Spot! — Kom! — Elsket blev hun; elsket 

hun har; hun elskes end og Elskov skjcenker; — 

men Elskov er et Rov for Lykkens Rcenker. 
(de gaae.) 

Femte Act. 

Mrste Srene. 

Udenfor Achilles' Telt. 

(Achilles og Patroklus komme ind.) 

A c h i l l e s .  

Jaften skal min grceske Vin opflamme 
hans Blod; imorgen skal mit Svcerd det kjole. — 

Patroklus, han maa drikkes dygtig til. 

(Thersites kommer ind.) 

P a t r o k l u s .  

Der er Thersites. 

A c h i l l e s .  
Naa, du Avindsbyld! 

naa, du Naturens brcendte Brod, hvad Nyt? 

T h e r s i t e s .  
Naa, du Maleri af, hvad du synes at vcere, du Af 

gudsbillede for Dumhedstilbedere! der er et Brev til dig. 

A c h i l l e s .  
Hvorfra, du Brudstykke? 

T h e r s i t e s .  
Ih, fra Troja, du bredfulde Daarskabssad! 

19' 
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P a t  r o k l u s .  

Hvem er paa Vagt nu? 

T  h e r  s i  t e  s .  

Lænkehunden ved Porten og Katten ved Musehullet. 

P a t r o k l u s .  

Godt sagt, Modgang! men hvad nytter de Abekatte-

streger til? 

T h e r s i t e s .  

Ti du kun stille, min Dreng; jeg har ingen Nytte af 

din Snak; Folk siger, du er Achilles' Hankiselinke. 

P a t r o k l u s .  

Hankiselinke, du Skurk! hvad skal det sige? 

T h e r s i t e s .  

Ih, hans Tsite i Hankjon. Gid alle Ssndenvindens 

raadne Sygdomme, Bugvrid, Brok, Katarrh, Nyresten, Sove­

syge, Lamhed, rindende Dine, Leversyge, Lungesot, Bylder, 

Lcendevcerk, Chiragra, ulcegelig Benedder og Ringormenes 

skrumpne Arvelod, ramme atter og atter den Slags bagvendte 

Aabenbaringer! 

P a t r o k l u s .  

Hvad, du fordomte Misundelsescefle, hvad mener du 

med disse Forbandelser? 

T h e r s i t e s .  

Forbander jeg dig? 
P a t r o k l u s .  

Nei, du sprukne Bimpel, du nederdrægtige, ubencevnelige 

Kjoter, nei! 

T h e r s i t e s .  
Ikke? Hvorfor er du da saa arrig, du elendige, sjattede 

Dukke Floksilke, du gronne Flors Klap for et daarligt Oie, 

du Kvast paa en Ddelands Pung? Ak, hvor den stakkels Verden 

er bescengt med saadanne Vandfluer, Naturens Diminutiver. 
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P a t r o k l u s .  

Du Galceble! 

T h e r s i t e s .  

Du Bogfinkeceg! 

A c h i l l e s .  

Der seer jeg nu, Patroklus, helt forstyrret 

mit store Forscet om det Slag imorgen. 

Her er et Brev fra Dronning Hekuba, 

et Tegn fra Datteren, min Hjertenskjcer; 

de stjcender, og de byde mig at holde 

den Ed, jeg svor. Den vil jeg ikke bryde. 

Do, Grcekere! svigt, Rygte! LEre, gaa! 

her er mit forske Loste; det skal staae! — 

Kom, kom, Thersites; smyk nu Bord og Bcenke; 

iaften maa vi kun paa Gildet tcenke. — 

Folg med, Patroklus! 
(Achilles og Patroklus gaae.) 

T h e r s i t e s .  
Af formeget Blod og forlidt Hjerne kan de To maastee 

blive gale; men hvis de bliver gale af formegen Hjerne og 

forlidt Blod, saa vil jeg vcere Galedoktor. Der er nu Aga-

memnon, — en ganske honnet Karl, der holder af Vagtler; men 

han har ikke faameget Hjerne, som han har Orevox. Og 

denne prcegtige, omskabte Jupiter, hans Broder, Studen, — 

det Urbillede og krumhornede Erindringstegn for Hanreier, — 

det tarvelige Skohorn i en Kjcede, der hcenger ved sin Bro­

ders Ben, — ja naar Klogt var spcekket med Ondstab og 

Ondstab propfuld af Klogt, hvilken anden Skikkelse end den, 

han er, kunde de saa forvandle ham til? Til et Asen? det 

var Ingenting; han er baade Asen og Oxe. Til en Oxe? 

det var Ingenting; han er baade Oxe og Asen. At vcere en 

Hund, et Mulcesel, en Kat, et Stinkdyr, en Tudse, et Firben, 
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en Ugle, en Glente, eller en Sild uden Rogn, — det kunde 

jeg finde mig i; men at vcere Menelaus, — saa gjorde jeg 

Opror mod Skjcebnen. Sporg mig ikke, hvad jeg vilde vcere, 

hvis jeg ikke var Thersites; jeg vilde finde mig i at vcere en 

Lus paa en Lazarone, naar jeg blot ikke var Menelaus. — 

Heida! — Aander og Ild? 

(Hektor, Troilus, Ajax, Agamemnon, Ulysses, Nestor, Menelaus 

og Diomedes komme ind med Fakkelbcrrere.) 

A g a m e m n o n .  

Vi gaaer jo feil, vi gaaer jo feil. 

A j a x .  
Nei, der, 

hvor Lyset sees, der er det. 

H e k t o r .  

Jeg forvolder 

Jer stort Besvcer. 

A j a x .  

Nei, ingenlunde! 

U l y s s e s .  
Se, 

der er han selv og viser Vei. 

(Achilles kommer ind.) 

A c h i l l e s .  
Velkommen, 

du tappre Hektor; vcer velkommen, Fyrster! 

A g a m e m n o n .  

Og nu god Nat, min cedle Prinds af Troja; 

Ajax er Forer for din ZEresvagt. 

H e k t o r .  

Tak og Godnat, Feltherre! 

1 
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M e n e l a u s .  

LEdle Prinds, 

Godnat! 
H e k t o r .  

God Nat, min bedste Menelaus! 

T h e r f i t e s .  ( a f s i d e s . )  

Bedste Natstol! bedste — nok sagt! bedste Pol! bedste 

Rendesten! 
A c h i l l e s .  

Velkommen og Godnat til dem, der blive, 

og dem, der gaae! 
A g a m e m n o n .  

God Nat! 
(Agamemnon og Menelaus gaae.) 

A c h i l l e s .  

Du, gamle Nestor, 

maa blive her, og Diomedes med; 

gjor Hektor Selskab et Par Timer end. 
D i o m e d e s .  

Jeg kan ei, Prinds; jeg har en vigtig Syssel 

i denne Stund. — God Nat, du store Hektor! 

H e k t o r .  

Giv mig din Haand! 
U l y s s e s .  l a s s i d e s  t i l  T r o i l u s . )  

Folg efter denne Fakkel; 

han gaaer til Kalchas' Telt; jeg gjor dig Selskab. 
T r o i l u s .  ( a f s i d e s . )  

Du gjor mig megen Wre. 
H e k t o r .  

Nu god Nat! 

(Diomedes gaaer; Ulysses og Troilus solge ham i Afstand.) 
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A c h i l l e s .  
Kom, kom nu Alle; folg mig ind i Teltet. 

(Achilles, Hektor, Ajax og Nestor gaae ind i Teltet.) 

T h e r s i t e s .  

Den Diomedes er en falskhjertet Skurk, en rigtig, lum­

pen Skjelm. Jeg troer ham ikke mere, naar han plirer med 

Oinene, end en Snog, naar den hvceser. Mund og Lofter 

har han nok af, som Hunden, der halser paa et falsk Spor: 

m e n  n a a r  h a n  h o l d e r  d e m ,  s a a  f o r u d s i g e  S t j e r n e t y d e r n e  d e t ;  

det varsler om, at en Forandring i Naturen stunder til; 

Solen laaner Lys af Maanen, naar Diomedes holder Ord. 

Jeg vil heller undvcere at fee Hektor, end jeg vil lade vcere 

at gaae ham paa Sporet; man siger, han holder en trojansk 

Toite og benytter Forrcederen Kalchas' Hus. Jeg vil efter 

ham. — Intet uden Utugt. Liderligt Kram Allesammen! 
. , <gaaer.) 

Illdm S mir. 

Udenfor Kalchas' Telt. 

(Diomedes kommer ind.) 

D i o m e d e s .  

Heida, er I oppe endnu? holla! svar! 

K a l c h a s .  (indenfor.) 

Hvem kalder? 

D i o m e d e s .  

Diomedes. — Er det ikke Kalchas? — Hvor er din 
Datter? 

K a l c h a s .  (indenfor.) 

Nu skal hun komme ud til dig. 

(Troilus og Ulysses komme ind i Afstand; efter dem Thersites.) 

Ulys ses. (afsides til Troilus.) 

Staa her, hvor Faklen ikke rober os. 
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(Cressida kommer ind.) 

Troilus. (afsides.) 

Ha, Cressida gaaer ud til ham! 

D i  o  m e d  e s .  

Hvor gaaer det, 

min Myndling? 
C r e s s i d a .  

O, min elskede Beskytter! — 

H o r !  l a d  m i g  s i g e  d i g  e t  O r d .  
(kvister til ham.) 

T r o i l u s .  ( a f s i d e s . )  

Ha, saa fortrolig! 

U l y s s e s .  (afsides.) 

Hun spiller op, ligesaasnart som hun seer en Mand. 

T h e r  s i  t e  s .  ( a f s i d e s . )  

Og enhver Mand kan spille paa hende, naar han kjen-
der Neglen; hendes Noder er meget tydelige. 

D i o m e d e s .  

Og vil du huske? 

C r e s s i d a .  

Huske? ja. 
D i  o m e d e s .  

Saa gjor det, 

og lad dit Sindelag til Ordet svare. 

T r o i l u s .  ( a f s i d e s . )  

Hvad skulde hun huske? 

U l y s s e s .  ( a f s i d e s . )  

H o r !  

C r e s s i d a .  

O, sode Grceker, frist mig ei til Daarskab. 

Th er si tes. (afsides.) 
Gavtyvestreger! 
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D i  o  m e d e s .  

Ha, saa — 
C r e s s i d a .  

Hor blot, hvad jeg vil sige dig, — 
Diomed es. 

Bah, Sliddersladder! nei, mensvoren er du. 

C r e s s i d a .  

Jeg kan jo ikke; sig, hvad skal jeg gjore? 

Th e r  s i  t e s .  (afsides.) 

En Taskenspillerkunst, — hemmelig aabenbar 

D i o m e d  e s .  

Hvad svor du, at du vilde tilstaae mig? 

C r e s s i d a .  

O, tving mig ikke med min Ed; byd mig 

alt Andet, sode Grccker, uden dette! 
D i o m e d e s .  

God Nat! 
T r o i l u s .  (afsides.) 

Brist ikke, min Taalmodighed! 

U l y s s e s .  (afsides,) 

Trojaner! 

C r e s s i d a .  

Diomedes, — 
D i o m e d e s .  

Nei, god Nat! 

Jeg vil ei vcere meer din Gjcek. 

Troilus. (afsides.) 
Det maa 

dog bedre Moend. 
C r e s s i d a .  

Hor, lad mig hviske dig — 
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T r o  i l u s .  l a f s i d e s . )  

O, Pest og Vanviv! 

U l y  s  s e  s .  ( a f s i d e s . )  

Du er oprsrt, Prinds; 

jeg bever, lad os gaae, thi ellers kunde 

din Harme bryde frem i Vredesord; 

og dette Sted er farligt; Tiden er 

do d s v a n g e r ;  j e g  b e s v c e r g e r  d i g ,  g a a  b o r t !  

T r o i l u s .  ( a f s i d e s . )  

O ,  s e  d o g !  

U l y s s e s .  ( a f s i d e s . )  

Kom nu, kjcere Prinds, du svsmmer 

hen til din Undergang; kom, Prinds! 

T r o i l u s .  ( a f s i d e s . )  

O, bliv! 
U l y s s e s .  ( a f s i d e s . )  

Kom, du er altfor utaalmodig. 

Troilus. (afsides.) 

Tov dog! 
Ved Helved og ved alle Helveds Kvaler, 

jeg siger ei et Ord! 

D i  o  m e d  e s .  

Vel, saa god Nat! 

C r e s s i d a. 
Nei, du gaaer bort i Vrede! 

T r o i l u s .  ( a f s i d e s . )  

Smerter det dig? 
O, visne Trostab! 

U l y s s e s .  ( a f s i d e s . )  

Prinds! 
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T r o  i l u s .  ( a f s i d e s . )  

Ved Jupiter, 

jeg vil jo tvinge mig! 
C r e s s i d a .  

Beskytter! — Grceker! 

D i o m e d e s. 

Ja vist! Farvel! du gjcekker mig. 

C r e s s i d a .  

O, nei, 

det gjor jeg ikke, kom endnu engang. 

U l y s s e s .  l a s s i d e s . )  

Der er en Skjcelven over dig; kom med; 

du bryder ud. 
T r o i l u s .  (afsides.) 

Hun klapper ham paa Kinden! 

U l y s s e s .  ( a f s i d e s . )  

Saa kom dog, kom! 
T r o i l u s .  (afsides.) 

Nei, bliv! ved Jupiter, 

jeg siger ei et Ord; der er imellem 

min Villie og hver Krcenkelse en Vagt 

as Taalmod; tov endnu en lille Stund! 

T h e r s i t e s .  (afsides.) 

Hvor Losagtighedsdjcevelen med sin fede Bagkrop og sin 

K a r t o f f e l s i n g e r  k i l d r e r  d e m  s a m m e n .  K o g ,  L i d e r l i g h e d ,  k o g !  
D i  o  m e d e s .  

Men vil du da? 
C r e s s i d a .  

Ja sandelig, jeg vil; 

hvis ikke, tro mig aldrig meer! 
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D i o m e d e s .  
Saa giv mig 

et Pant til Sikkerhed. 
C r e s s  i d a .  

Jeg henter et. 
(gaaer.) 

U l y s s e s .  l a f s i d e s . )  

Du svor Taalmodighed. 

T r o i l u s .  l a s s i d e s . )  
Vcer du kun rolig; 

jeg vil ei vcere meer mig selv, ej kjende, 

hvad jeg maa fole; jeg er lutter Taalmod! 

(Cressida kommer tilbage.) 

T h e r  s  i  t e  s .  l a s s i d e s . )  
Nu Pantet; nu, nu, nu! 

C r e s s i d a .  

Tag, Diomedes, dette Skjcerf. 

T r o i l u s .  l a f s i d e s . )  
O, Skjonhed! 

hvor er din Troflab? 

Ulysses. (afsides.) 

Prinds! 
T r o i l u s .  ( a f s i d e s . )  

Jeg vil jo vcere 

iaalmodig; ja, udvortes vil jeg det. 

C r e s s i d a .  

Du seer paa dette Skjcerf? ja. se derpaa! — 

han elfled mig! — Jeg Falske! — Giv mig det! 

D i o m e d e s .  

Hvis var det? 

C r e s s i d a .  
Ligemeget; det er mit. 



294 Troilus og Cressida. 

Jeg vil ei mode dig imorgenaften; 

o, Diomedes, kom ei meer herhen! 

T h e r  s i  t e  s .  ( a f s i d e s . )  

Nu cegger hun; — godt sagt, Slibesten! 

D i o m e d e s .  

Giv mig det nu! 

C r e s s i d a .  

Hvad, dette? 

D i o m e d e s .  

Ja, just dette. 

C r e s s i d a .  

O, alle Guder! sode, sode Pant! 

nu er din Herre i sin Seng og tcenker 

paa dig og mig; saa sukker han og tager 

min Handske, kysser den med om Erindring, 

som jeg nu dig. — Nei, riv det ikke fra mig; 

hvo dette tager, tage forst mit Hjerte! 

D i o m e d e s .  

Dit Hjerte har jeg saaet alt, og dette 

maa solge med. 

T r o i l u s .  l a f s i d e s . )  

Jeg svor Taalmodighed! 

C r e s s i d a .  

Du faaer det ikke, Diomedes, nei! 

et andet vil jeg give dig. 
D i o m e d e s .  

Til dette 

staaer just min Hu. Hvis var det? 
C r e s s i d a .  

Ligemeget. 

D i o m e d e s .  

Naa, sig mig nu, hvem har det tilhort? 



Femte Act. 295 

C r e s s i d a .  

En, 

der elskede mig meer, end du vil gjore. — 

Men da du har det, tag det saa. 

Di om ed es. 

Hvis var det? 

C r e s s i d a .  

Ved alle Lunas Terner hisset oppe 

og hende selv, det siger jeg dig ikke! 

D i  o  m e d e s .  

Jmorgen bcerer jeg det paa min Hjelm 

til Haan for den, der ei tor krceve det. 

T r o i l u s .  ( a f s i d e s . )  

Om du var Djcevlen, bar det paa dit Horn, 

det skulde blive krcevet! 

C r e s s i d a .  

Lad saa vcere! 

det er nu fleet; det er forbi! — dog nei, 

jeg holder ei mit Ord! 

D i o m e d e s .  

Ja, saa Farvel! 
du skal ei gjcekke Diomedes meer. 

C r e s s i d a .  
Gaa ikke! — neppe siger man et Ord, 

for strax du farer op. 

D i o m e d e s .  

Jeg lider ikke 
det Gjcekkeri. 

T h e r  s i  t e  s .  ( a f s i d e s . )  

Jeg heller ikke, ved Pluto! men det, du ikke kan lide, 

er det, jeg synes bedst om. 
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D i o m e d e s .  

Skal jeg saa komme? naar? 

C r e s s i d a .  

Ja, kom. — O Himmel! — 

hvor jeg dog har en Ned! 

D i o m e d e s. 

Farvel saalcenge! 
(gaaer.) 

C r e s s i d a .  

God Nat! — jeg beder, kom! — O, Troilus. 

Farvel! mit ene Die seer tilbage 

paa dig; det andet vil med Hjertet drage. 

Vort stakkels Kjsn! deri vor Nod bestaaer, 

vor Sjcel altid i Oiets Vildspor gaaer; 

Vildspor maa lede vild. Vil Sjcelen lytte 

til Oiets Raad, da er den Syndens Bytte. 
(gaaer.) 

T h e r s i t e s .  ( a f s i d e s . )  

Hun kan ei meer sit Vidnesbyrd forege, 

undtagen med: „Nu er min Sjcel en Skjoge." 

U l y s s e s .  

Nu er jo Alt forbi. 
T r o i l u s .  

Forbi! 
U l y s s e s .  

Hvad tover 

v i  f o r ?  
-  T r o i l u s .  

For at indprente i min Sjcel 

hver Stavelse, som her er talt. Og dog, 

hvis nu jeg siger, hvad de To har svet, 

mon ei jeg lyver, mens jeg taler Sandhed? 
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end boer der i mit Hjerte jo en Tro, 

et Haab, saa stridigt stcerkt, at det forvender 

mit Dies og mit Ores Vidnesbyrd, 

som om det var bedrageriske Sandser 

og ikkun skabte til Bagtalelse. 

Var hun da her? 

U l y s s e s .  

Jeg kan ei mane Aander. 

T r o  i l u s .  

Forvist, hun var her ei. 
U l y s s e s .  

Forvist, hun var. 
T r o i l u s. 

Min Ncegtelse har ingen Smag af Vanvid. 

U l y s s e s .  

Ei heller min. Cressida var her nylig. 

Tr o i lu s. 

For Kvindekjonnets Skyld, lad Ingen troe det! 

betcenk, vi har havt Modre. Giv dog ikke 

de bidske Dommere, som uden Grund 

kan rive Alting ned, godt Paaskud til 

at domme hele Kjonnet efter hende; 

tro heller, det var ikke Cressida. 

U l y s s e s .  

Hvad har hun gjort, som pletter vore Modre? 

T  r  o i l u s .  
Slet intet, hvis det ei var hende. 

T h e r s i t e s .  ( a f s i d e s . )  

Mon han nu vil snakke sig fra sine egne Dine 

T r o  i  l u  s .  

Hende? 
Nei, det var Diomedes' Cressida; 

XIV. 20 
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har Skjonhed Sjcel, saa var det ikke hende; 

er Sjcelen Edens Lov, er Eden hellig, 

er Hellighed de hoie Guders Glcede, 

er ter i Enhed selv en Lov og Regel, 

saa var det ikke hende. — Hvilket Vanvid 

i Sjcelens Tvivl, som Grublen stiller op 

med og imod sig selv! En Dobbeltmagt! 

der kan Fornuften gjore Opror uden 

at gaae tilgrunde, og Fornuften kan 

gaae helt og holdent under uden Opror; 

det er og det er ikke Cressida! 

der yppes i min Sjcel en Strid saa scelsom, 

der stiller ad det Uadskillelige 

langt videre end Himlen er fra Jorden; 

og dog har dette vide Skillerum 

ei nogen Rift, hvori en Spids kan trccnge 

saa sin som Trevlen af Arachnes Vcev. 

Bevis'. Bevis! saa stcerkt som Plutos Porte, 

at Cressida er min ved Himlens Baand! — 

Bevis! Bevis! saa stcerkt som Himlen selv, 

at Himlens Baand er flappet, oploft, brudt, 

og med en anden, en fem Fingres Knude, 

er hendes Troflabs Stumper, Pjalterne 

af hendes Elskov, Affald, Brokker, Smuler 

og smudsig vcemmelige Levninger 

af hendes Tro til Diomedes bundne. 
U l y s s e s .  

Mon halvt den cedle TroiluS blot foler, 

hvad her hans Lidenskab saa stcerkt udtrykker? 
T r o i l u s .  

Ja, Grceker, og det skal forkyndes hoit 

med Trcek saa rode som Krigsgudens Hjerte 
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af Venus tcendt: end ingen Ungersvend 

bar i sin Sjcel saa dyb og evig Elskov. 

Hor, Grceker, som jeg elsker Cressida 

saa svart er og mit Had til Diomedes. 

Mit er det Skjcerf, han paa sin Hjelm vil bcere; 

men var den Hjelm et Knnstvcerk af Vulkan, 

mit Svcerd stal bide den. Det Rcedselsskybrud, 

som Somcend give Navn af Hurricano 

af Solens stcerke Magt tilhobetrukket, 

stal ikke i sit Fald Neptunus' Ore 

med sterre Brag bedove, end mit Svcerd, 

naar det paa Diomedes falder ned. 

T h e r  s i  t e  s .  ( a f s i d e s . ^  

Han vil nok kildre ham for hans Lyst. 

T r o i l u s .  
O, Cressida! o falske Cressida! 

du falske, falske, falske! hver en Svig 
vil straale klar og ren ved Siden af 

dit Skjcendselsnavn! 

U l y s s e s .  

O, saa betving dig dog; 
din Lidenskab hidlokker Andres Oren. 

(Aeneas kommer.) 

A  e n e  a s .  

Jeg har alt sogt om dig en Time, Prinds; 

nu ruster Hektor sig i Troja. Ajax, 

din Vagt, er scerdig til at solge dig. 

T r o i l u s .  
Saa lad os gaae. — Farvel, min cedle Prinds! 
Farvel, trolose Skjonne! — Diomedes, 

staa fast og bcer en Fcrstning paa dit Hoved! 
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U l y s s e s .  

Jeg solger dig til Porten. 
T r o  i l  u  s. 

Jeg kan kun 

forvirret takke dig. 
(Troilus, Aeneas og Ulysses gaae.1 

T h e r  s  i  t e s .  

Gid jeg kunde trceffe den Slyngel, Diomedes! jeg skulde 

skrceppe som eu Ravn; jeg stulde give Varsel! jeg skulde give 

Varsel! Patroklus vil give mig, hvad det stal vcere, for Be­

kendtskabet med den Skjoge; en Poppegoie gjor ikke mere 

Vcesen for en Mandel, end han for en foielig Toite. Los-

agtighed, Lssagtighed! Altid Krig og Lssagtighed! Intet 

Andet er nu i Mode. Gid den gloende Djcevel annamme dem! 

lgaaer.) 

Tredje Srrnr. 

Troja. Udenfor Priamus' Slot. 

(Hektor og Andromache komme ind.) 

A n d r o m a ch e. 

Naar var min Husbond for faa umildt sindet, 

at han sit Ore lukked mod Advarsel? 

Asfor dig Rustningen; strid ei idag! 
H e k t o r .  

Du tvinger mig til Barskhed; gaa nu ind; 

ved alle Himlens Guder, jeg vil gaae! 

A n d r o m a c h e .  

Min Drsm er varselssuld for denne Dag. 

H e k t o r .  

Ti, siger jeg. 
(Cassandra kommer ind.) 

C a s  s  a n d r a .  

Hvor er min Broder Hektor? 
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A n d r o m a c h e .  

Her, Soster, rustet og med blodig Hu; 

hjcelp mig at bede hoit og inderligt; 

lad os paa Knce ham trygle; jeg har dromt 

om blodig Tummel, og den hele Nat 

var ikkun Syn og Billeder af Drab. 

C a s s a n d r a .  

O, det er sandt. 
H e k t o r .  

Lad min Trompet nu klinge! 

C a s s a n d r a .  

Ei Angrebstegn! for Himlens Skyld, min Broder! 

H e k t o r .  

B o r t !  G u d e r n e  h a r  h o r t  m i g  s v c r r g e .  

C a s s a n d r a .  

Guder 

er dove for en rafl, ilsindet Ed; 

det er et urent Offer, meer til Mishag 

end i et Offerdyr en plettet Lever. 

A n d r o m a c h e .  
O, lad dig overtale! agt det ikke 

for fromt at flade ved Retfærdighed. 

Med samme Ret kan man jo ove Ran 

for at bevise Gavmildhed, og plyndre 

i et barmhjertigt Oiemed. 

C a s s a n d r a .  

Formaalet 

er det, der gjor et Loste stcerkt; men Lofter 

med hvadfomhelst til Formaal skal ei holdes. 

M i n  H e k t o r ,  d r a g  d i n  R u s t n i n g  a f !  

H e k t o r .  
Vcer stille! 
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min LEre raader for min Skjcebnes Vind; 

paa Livet scetter Hvermand Pris; men den, 

der selv staaer hoit i Pris, han scetter dog 

langt stsrre Pris paa Wren end paa Livet. 
(Troilus kommer ind.) 

Naa, Ungersvend? vil du i Kamp idag? 

A n d r o m a c h e .  

Cassandra, bed min Fader rore ham. 
(Cassandra gaaer.) 

H e k t o r .  

Nei, unge Troilus, lceg Brynjen af; 

idag er jeg i Nidderlune just; 

lad dine Sener groe, til deres Knuder 

er faste; frist endnu ei Krigens Skrammer; 

lceg du kun Brynjen af, du kjcckke Gut; 

idag, det kan du freidigt lide paa, 

vil jeg for dig og mig og Troja staae. 

T r o i l u s .  

Du har en cedelmodig Feil, min Broder, 

der klceder bedre Loven end en Mand. 

H e k t o r .  

Og hvilken Feil, min Broder? Skjcend kun paa mig. 

T r o i l u s .  

Naar mangen Gang de fangne Grceker faldt 

blot for din gode Klinges Sus i Luften, 

faa bod du dem staae op igjen og leve. 

H e k t o r .  

Det er en cerlig Leg. 
T r o i l u s .  

Ved Himlen, Hektor, 

det er en Borneleg! 
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H e k t o r .  

Hvordan? hvordan? 

T r o i l u s. 

For alle Guders Skyld, den Munkeblodhed, 

lad den dog blive hjemme hos vor Moder! 

og naar vi har spoendt vore Brynjer paa, 

lad giftig Hcevn paa vore Svcerde ride 

og spore dem til ynksomt Vcerk og holde 

igjen mod Ank. 

H e k t o r .  

Fy, Vilde, fy! 
T r o  i  l u s .  

Ja, Hektor, 
det kan man kalde Krig. 

H e k t o r .  

Du maa ei siaaes 

idag. 

T r o i l u s. 

Hvem skulde hindre mig? ei Skjcebnen, 

ei Lydighed, ei Mars' Haand, der vinked 

med stammende Feltherrestav tilbage, 

ei Priamus og Hekuba paa Knce, 

med Dine svulnede af Taarestromme, 

ei du, min Broder, om du spcerred selv 

mig Veien med din gode Klinge dragen, 

mig skulde standse uden ved mit Fald. 
(Cassandra og Priamus komme ind.) 

C a  s s a n d r a .  

Hold paa ham, Priamus, o, hold ham fast! 
han er din Krykke; mister du din Stotte, 

saa falder du, der stotter dig paa ham, 

og Troja, der paa dig er stottet, sammen. 
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P r i a m u s .  

Bliv, Hektor, bliv; din Hustru har havt Dromme; 

din Moder har havt Syner; ilde spaaer 

Cassandra, og jeg selv er, som en Seer, 

henreven pludselig til at sorkynde, 

at denne Dag er ildevarslende. 

Derfor vend om! 

H e k t o r .  

Aeneas er i Marken, 

og jeg har givet mange Grcekere 

mit Ord paa Riddertro at mode dem 

i denne Morgenstund. 

P r i a m u s .  

Du skal ei gaae. 

H e k t o r .  

Mit Ord kan ikke brydes; selv du kjender 

min Lydighed; saa lad mig, kjcere Fader, 

ei krcenke ZEresrygten; men tillad mig 

at tage med dit Bifald og dit Minde 

den Vei, Kong Priamus, du nys forbod mig. 

C a s s a n d r a .  

O, foi ham ikke! 

A n d r o m a ch e. 
Kjccre Fader, nei! 

H e k t o r .  

Andromache, jeg bliver vred paa dig; 

saasandt du elsker mig, saa gaa nu ind. 
(Andromache gaaer.> 

T r o i l u s. 

Den galne, drommesyge Svcrrmerske, 

med sine Varsler! 
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C a s s a n d r a .  

O, Farvel, min Hektor! 

Se, hvor du doer! se, hvor dit Die blegner! 

se, hvor dit Blod af mange Saar udstrommer! 

Hor Trojas Brol! hor Hekuba, der jamrer! 

hor, hvor Andromache i Smerte skriger! 

Se, Nederlag og Vanvid og Forvirring 

som galne Daarer modes med hverandre 

og raabe: „Hektor! Hektor dod! o, Hektor!" 

T r o i l u s .  
B o r t !  b o r t !  

C a s s a n d r a .  

Farvel! dog tys! gaa Hektor, nu; 
dig selv og hele Troja daarer du. 

(gaaer.) 

H e k t o r .  
Min Konge, hendes Raab dig cengster; gaa, 

trost Folket; vi vil sriste Kampens Held 

og melde dig om vor Bedrift i Kveld. 

P r i a m u s .  
Farvel; gid Guderne staa Vagt om dig. 

(Priamus og Hektor gaae hver til sin Side; 

T r o i l u s .  

De staaes, hor! — Diomedes, Skjcerfet 
jeg vinde, eller scette Armen til. 

(Idet Troilus vil gaae, moder han 

P a n d a r u s .  

Horer I, min Prinds, horer I? 

T r o i l u s .  
Hvad nu? 

P a n d a r u s .  

Her er et Brev fra den stakkels Pige. 

Vaabenlarm udenfor.) 

vil 

Pandarus.) 
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T r  o i l u s .  

Lad mig lcese. 

P a n d a r u s .  

En forbandet Hoste, en forbandet nederdrægtig Hoste 

piner mig saadan, og saa dette Pigebarns tossede Skjcebne, 

og det ene med det andet gjor, at jeg siger Farvel en af 

Dagene; og Flod i Oinene har jeg ogsaa, og saadan en 

Vcerk i mine Ben, at hvis jeg ikke er forgjort, saa veed jeg 

ikke, hvad jeg stal troe om det. — Hvad siger hun saa der? 

T r o i l u s .  (river Brevet istykker.) 

Ord, Ord, kun Ord; slet ingen Ting fra Hjertet; 

den sande Mening gaaer en anden Vei. — 

Gaa, Vind, til Vinden, flagr og stift med den. — 

Min Elskov foder hun med Ord og Dunst; 

men til en Anden stjcenker hun sin Gunst. 

(de gaae, hver til sin Side.) 

Fjerde Srellk. 

Imellem Troja og den grcrfle Leir. 

(Vaabenlarm; Angreb; Thersites kommer ind.) 

T h e r s i t e s .  
Nu er de iscerd med at tccrste los paa hverandre; jeg 

vil hen og see paa det. Den hyklerste, afskyelige Karl, Dio-

medes, har saaet dennehersens lurvede, forlibte, tossede unge 

Trojanerlsmmels Skjcerf paa sin Hjelm; jeg gad nok see dem 

modes, for at dette unge Trojanerasen, der er forelsket i Toi-

ten her, kunde sende den grceste Slyngel af Tosejccger med 

Skjcerfet hjem til den hyklerste, losagtige Taste uden Skjcerf. 

Paa den anden Side den Politik, der drives af disse snedige, 

svcergende Slyngler, — den gamle, seige, musegnavede Ost, 

Nestor, og den Rcev, Ulysses — den har ikke vceret saameget 
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vcerd som et Bromboer. — Der stiller de mig i deres Stats­

klogt den Bastardkjoter Ajax imod den Kjoter af ligesaa daar-

ligt Kuld, Achilles, og nu er Kjoteren Ajax mere hovmodig 

end Kjoteren Achilles og vil ikke tage Rustning paa idag; 

hvorpaa Gråkerne erklcere sig for Barbariet, og Politiken kom­

mer i Vanrygte. — Tys! der kommer Skjcerfet og den Anden. 

(Diomedes kommer ind forfulgt af Troilus.) 

T r o i l u s .  

Flygt ikke; om du tyede hen til Styx, 

jeg svommer efter dig. 

D i o m e d e s. 

Du giver ikke 
Tilbagetog det rette Navn; 

jeg flygter ikke; men Forsynlighed 

unddrog mig Mcengdens Overmagt. Nu vogt dig! 

T  h e r  s i  t e s .  

Pas paa din Toite, Grceker! — flaas nu for din 

Toite, Trojaner! — Nu Skjcerfet, nu Skjcerfet! 

(Troilus og Diomedes gaae fcrgtende ud.) 

<Hektor kommer ind.) 

H e k t o r .  
Hvem er du, Grceker? er du Hektors Jcevning? 

er du af Adelsblod, en Hcedersmand? 

T h e r s i t e s. 
Nei, nei, — jeg er en Slyngel; en usel Hanswurst, 

en rigtig gemen Kjeltring. 

H e k t o r .  
Jeg troer dig.; — lev. 

(gaaer.) 

T h e r s i t e s .  
Naa, Gudskelov, at du vil troe mig; men gid du faa 

Allandfens Ulykke, saa du forskrcekkede mig! — Hvad er der 
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blevet af de Tosejcegere? jeg tcenker, de har flugt hinand 

det Vidunder skulde jeg lee av at see paa. Men paa 

Maade ceder Liderligheden sig selv op. Jeg vil soge dem 

(gaaer.) 

Femte Scene. 

Sammesteds. 

(Diomedes og en Tjener komme ind.) 

D i  o m  e d  e s .  

Gaa, gaa, min Svend; tag Troilus' Hest, 

bring Froken Cressida den sijonne Ganger; 

sig hende, jeg er hendes Skjonheds Tjener; 

sig, jeg har tugtet den trojanske Elsker, 

og har bevist min Riddertro. 

T j e n e r e n .  

Jeg gaaer. 
(gaaer.) 

(Agamemnon kommer ind.) 

A g a m e m n o n .  

Fremad igjen! den bistre Polydamus 

har flaaet Menon ned, og Margarelon, 

Bastarden, har gjort Doreus til sin Fange; 

han staaer som en Kolos og svinger Stangen 

over de knuste Lig af Kongerne 

Epistrophus og Cedius; drcebt er 

Polyxenes; Amphimachus og Thoas 

har faaet deres Banesaar; Patroktus 

er fangen eller drcebt, og Palamedes 

er saaret haardt; den frygtelige Skytte 

forfcerder vore Skarer. — Diomedes, 

kom, lad os ile til Forstcerkning, ellers 

er snart det ude med os Alle. 

(Nestor kommer ind.) 
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N e s t o r .  

Gaa, 

bring Liget af Patroklus til Achilles, 

og byv den sneglesene Ajax blues 

og ruste sig. — Hektor er tusindfold 

paa Valen; snart han kjcemper her tilhest 

paa Galathea, og gjor Sagen af, 

snart der tilfods; der flye de eller doe, 

som Sildestimen foran Sprudehvalen; 

snart er han hist; der falde Grcekerne 

som modne Straa for Leens Wgg, som Skaaren 

en Hostmand slaaer; her, der og overalt 

han slipper og han griber, og saa lydig 

er Dygtigheden Lysten, at han gjsr 

Alt, hvad han lyster, og saameget gjor han, 

at, hvad der er gjort, kaldes for umuligt. 
(Ulysses kommer ind.) 

U l y s s e s .  
Mod, Fyrster, Mod! den vceldige Achilles 

staaer vcebnet, grceder, bander, svcerger Hcevn; 

Patroklus' Saar har vakt hans dorske Blod, 

dertil hans sonderhugne Myrmidoner, 

der komme til ham uden Haand og Ncese, 

smaahakkede, og skrige hoit paa Hektor. 

Ajax har tabt en Ven; han fraader vildt, 

han er i Harnisk, og han sarer frem; 

han broler efter Troilus, som har 

idag helt vildt og eventyrligt kjcempet, 

indviklet sig og redt sig ud igjen 

med saadan sorglos Kraft og kraftlos Sorg, 

som havde Lykken, just al Klogt til Trods, 
bedt ham at vinde Alting. 
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(Ajax kommer ind.) 

A j a x .  
Troilus, Kryster Troilus! 

lgaaer.) 
D i o m e d e s .  

Der, der! 

N e s t o r .  
Saa, saa, vi solges ad! 

(Achilles kommer ind.) 

A c h i l l e s .  

Hvor er den Hektor? 
Kom, kom, du Drengemorder, vis dit Aasyn! 

prov dog at modes med Achilles' Vrede! 

Hektor! kom, Hektor! Ingen uden Hektor! 
(Alle gaae.) 

sjette Srxne. 

Sammesteds. 

(Ajax kommer ind.) 

A j a x .  

Troilus! Kryster Troilus! vis dit Ansigt! 

(Diomedes kommer ind.) 

D i o m e d e s. 

Ha, Troilus! hvor er du, Troilus? 

A j a x .  

Hvad vil du? 

D i o m e d e s .  

Jeg vil tugte ham. 

A j a x .  

Hvis jeg 

var Overhovding, overlod jeg dig 

min Hoihed heller end det Tugtehverv. — 

Ha, Troilus! saa hor dog, Troilus! 
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. (Troilus kommer ind.) 

Tr  o i lus .  

Du Niding, Diomedes! vend herhid 

dit falske Aasyn, Niding, og betal mig 

dit Liv, som du er skyldig for min Hest! 

D i  o  m e d e s .  

H a !  e r  d u  d e r ?  

A j a x .  

Nei, jeg vil kjoempe med ham 

alene. Diomedes, stands! 

D i o m e d e s .  

Han er 
mit Bytte; jeg vil ei see ledig til. 

T r o i l u s .  

Kom, begge falske Grcekere; nu vogt Jer! 

(De gaae fcrgtende ud. Hektor kommer ind.) 

H e k t o r .  
Se, Troilus! godt scegtet, yngste Broder! 

(Achilles kommer ind.) 

A c h i l l e s .  
Nu seer jeg dig. Ha! vogt dig, Hektor! 

(de scrgte.)-

H e k t o r .  

Hvil dig, 
ifald du vil. 

A c h i l l e s .  

Din Hoflighed forsmaaer jeg, 
hovmodige Trojaner; pris din Lykke, 

at mine Vaaben er af Vane komne; 

min lade Hvile kommer dig tilgode; 

men du stal hore fra mig snart igjen; 
sorsog din Lykke nu imens! 

(gaaer.) 
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H e k t o r .  

Farvel! 

jeg havde vceret mere frist til Kamp, 

ifald jeg havde ventet dig. — 

(Troilus kommer tilbage.) 

Naa, Broder? 

T r o i l u s .  

Ajax tog nu Aeneas! skal det taales? 

Nei, ved den straalerige Himmels Lue! 

han faaer ham ikke; jeg vil fanges selv, 

hvis ei jeg kan befrie ham. — Skjcebne, hor: 

kun lidt jeg agter, om idag jeg doer. 
(gaacr.) 

(En Grater i prcrgtig Rustning kommer ind.) 

H e k t o r .  

Staa, Grceker, staa! du er et prcegtigt Bytte. — 

Hvad? vil du ei? — din Rustning huer mig; 

jeg bryder den og losner alle Nagler; 

men jeg vil eie den. — Ja, saa! du flyer! 

faa gjor jeg Jagt paa Dig for Skindet, Dyr. 
(de gaae.) 

Sisuende Srenr. 

Sammesteds. 

(Achilles kommer ind med Myrmidonerne.) 

Achi ll es. 

Kom, slut Jer om mig, mine Myrmidoner! 

agt paa mit Ord; — folg mig, hvorhen jeg farer; 

flaa intet Slag; men spar Jert Aandedrcet, 

og naar jeg sinder den blodgridfle Hektor, 

saa stceng ham inde rundt omkring med Landser; 

brug Eders Vcerge da saa grumt, I kan. 
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Folg med, agt paa mit Vink; den Dom skal staae: 

nu stal den store Hektors Time staae. 
ide gaae.) 

Ottende Arme. 

Sammesteds. 

(Menelaus og Paris komme scrgtende ind, derpaa Thersites.) 

T h  e r  s i  t e s .  

Hanrejen og Hanreimageren har fat paa hinanden. — 

Paa ham, Stud! paa ham, Hund! Stik den, Paris, stik 

den! — Flink, min Hane, med en Hone for To! — stik den, 

Paris, stik den! — Studen har Spillet. — Vogt dig for 

Hornene! Hei! 

(Paris og Menelaus gaae fcegtende ud. Margarelon kommer ind.) 

M a r g a r e l o n .  

Vend om, du Trccl, og fcegt! 

T h e r s i t e s .  
Hvem er du? 

M a r g a r e l o n .  

Priamus' Slegfredson. 

T h e r s i t e s .  

Jeg er ogsaa et Slegfredbarn; jeg holder af Slegfred-

born. Jeg er af Slegfredfodfel, af Slegfredopdragelse, Sleg­

fredsind, Slegfredtapperhed, ucegte i alle Henseender. Den 

ene Ravn hugger ikke Diet ud paa den anden; hvorfor stulde 

Slegfredborn gjore det? Tag dig iagt! det er et ondt Varsel, 

naar vi flaaes; hvis en Skjsges Son staaes for en Skjoge, 

saa paakalder han Dommen. Farvel, Slegfredson! 

M a r g a r e l o n .  

Djcevlen annamme dig, Kryster! 

(de gaae hver til sin Side.) 

XIV. 2l 
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Niende Scene. 

En anden Del af Valpladsen, 

(Hektor kommer ind.) 

H e k t o r .  

Du raadne Kjerne, udentil saa fager, 

din smukke Rustning kosted dig dit Liv! — 

Endt er mit Dagvcerk; nu er Hvilen sod; 

hvil, Svcerd; du sik jo nok af Blod og Dod. 

(Han lcegger Hjelm og Skjold fra sig. Achilles kommer ind 

med Myrmidonerne.) 

A c h i l l e s .  

Se, Hektor, Solen er nu ved at dale, 

den grimme Nat nu stonner i dens Spor; 

naar Solen hyller sig i Morkets Slor, 

skal Dagen ende med, at Hektor doer. 
H e k t o r .  

Jeg er uvcebnet; er det cerligt Spil? 

A c h i l l e s .  

Slaa, Svende; det er Manden, slaa nu til! 

(Hektor falder.) 

Styrt, Ilion! Troja, dit Fald er ncer! 

dit Hjerte, Marv og Ben, de ligger her. — 

Raab ud, I Myrmivoner, overalt: 

„Den stcerke Hektor for Achilles faldt". 
(Der blases Tilbagetog.) 

Her! Grcekerhceren tratter sig tilbage. 
E n  M y r m i d o n .  

Trojas Trompeter give samme Tegn. 

A c h i l l e s .  

Nu dcekker Nattens Dragevinge Jorden 
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og stiller Hoerene som Tvekampsdommer; 

mit Svcerd halvmcet og endnu lystent maa 

med denne Lcekkerbid til Ro sig staae. 
(stikker Svoerdet i Skeden.) 

Kom, bind mig dette Lig til Hestehalen; 

Trojaneren stal stcebes rundt paa Valen. 
ide gaae.) 

Tiende Scene. 

Sammesteds. 

(Agamemnon, Ajax, Menelaus, Nestor, Diomedes og Flere drage frem 

med Krigsfolk. Raab udenfor.) 

A g a m e m n o n .  

Hor! hvilke Jubelraab! 

N e s t o r .  

Lad Trommen tie! 

K r i g s f o l k ,  ( u d e n f o r . )  

A c h i l l e s !  H i l  A c h i l l e s ,  H e k t o r s  B a n e !  

D i o m e d e s .  

Hektor er fceldet, lod det, — af Achilles. 

A j a x .  
Hvis det er sandt, han prale bor med Lempe; 

Hektor var dog nok fuld saa god en Kjcempe. 

A g a m e m n o n .  

Drag roligt frem. — Lad flux Achilles hente; 

sig, i vort Telt paa hans Befog vi vente. — 

Har Guderne forundt os Hektors Dod, 

er Troja vort, og endt er Krigens Nod. 

(de drage ud.) 
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Olkllte Srrne. 

En anden Del af Valpladsen. 

(Aeneas og trojanske Krigsfolk komme ind.) 

A en ea s. 

Staa dog! endnu er vi Valpladsens Herrer; 

bliv her; her vil vi vaage Natten ud. 
(Troilus kommer ind.) 

T r o i l u s .  

Hektor er dod! 
A l l e .  

Hektor? — I Guder! nei! 

T r o i l u s .  

Ja, han er dod og flcebt paa dyrisk Vis 

af Morderen omkring ved Hestehalen 

til Blu for Marken. — Himmel, rynk dit Bryn! 

lad snart din Vrede ramme! Sid, I Guder, 

p a a  E d e r s  T h r o n e r  k u n  o g  s m i l  a d  T r o j a !  

men gjor af Naade dog vor Pine kort, 

og trcek ei ud vor visse Undergang! 
A e n e a s .  

Min Prinds, du gjsr jo hele Hceren modlos. 

T r o i l u s .  

Du misforstaaer mig, naar du siger det. 

Jeg taler ei om Flugt, om Frygt, om Dod, 

men trodser hver en Trusel, som fra Guder 

og Mennesker kan bringe Farens Bud. 

Hektor er dod! hvem vil fortcelle det 

til Priamus, til Hekuba? Lad den, 

der vil herefter kaldes Varfelsugle, 

til Troja bringe Bud: „Hektor er dod!" 

Det Ord vil gjore Priamus til Sten, 

Piger og Hustruer til Kildevceld 
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og Niober, og Ungersvendene 

til kolde Stotter, ja vil flrcemme Troja 

fra Vid og Sayds. Men nu afsted, paa Vei! 

Hektor er dod; fler Ord behoves ei. — 

Dog tov. — I fljcendige, fordomte Telte, 

saa trodsigt reiste her paa Trojas Sletter, — 

lad Titan staae saa tidligt op, han vil, 

jeg vil dog gaae Jer helt igjennem! — Du, 

du lemmesvcere Kryster, intet Rum 

stal stille vore Hjerters Had; jeg jager 

dig som en ond Samvittighed, der former 

Gjenfcerd saa rafl som Feberdrommen Tanker. — 

Afsted, med freidigt Mod til Trojas Borg! 

I Hcevnens Haab vi skjule Hjertets Sorg! 

(Aeneas og Trojanerne drage ud; idet Troilus vil fslge dem, 

meder han Pandarus.) 

P a n d a r u s .  

Hor dog, saa hor dog! 

T r o i l u s .  

Bort, Kobler! Haan og Skam dit Liv ledsage, 

og leve med dit Navn til sene Dage! 
<gaaer.) 

P a n d a r u s .  
Det var en deilig Loegedom for min Vcerk i Benene! 

— O, Verden! Verden! Verden! Saaledes bliver en stakkels 

Mellemkoder foragtet! O, I Forforere og Koblere, hvor ivrigt 

man dog scetter Jer i Arbeide, og hvor flet man dog betaler 

Jer! Hvor kan det dog vcere, at vore Bestræbelser er saa 

yndede og deres Udforelse saa forhadt? Mon der ikke skulde 

vcere et Vers derom? er der ikke et Sted at ansore til Sam­

menligning? lad mig see! — 
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Hel freidigt summer Humlen sine Viser, 

til den sin Honning og sin Braad forliser; 

men, naar dens hvasse Svands er brudt engang, 

er det forbi med Honning og med Sang." — 

I gode Mcend, der byde Kjod tilfals, scet disse Ord paa 
Eders malede Tapeter: 

I, som tilhore Pandars Laug, halvblinde, 

grced Dinene helt ud ved Pandars Minde! 

kan I ei grcede, sukke kan I dog, 

om ei for mig, saa sor Jert arme Skrog. 

Brodre og Sostre, I som vogte Dsre, 

jeg agter snart mit Testament at gjore; 

det burde flee nu strax; men ak, saa vilde 

Winchestergjcessene nok hvcese ilde. 

Forst vil jeg svede og min Helbred pleie; 

min Syge stjcenkes Jer til Arv og Eie. 

(gaaer.) 
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Anmmkninger. 
Stykkets Stof er ikke taget umiddelbart fra Homer, 

men fra Ridderdigtningene og Folkebsgerne, der havde omdan­

net Sagnet om den trojanske Krig efter Middelalderens Fore-

stillingsrnaade og ifort de homeriske Helte Riddertidens Dragt 

saavelfom dens Sceder. Gråkernes Spaamand, Kalchas, er 

her gjort til en trojansk Prcest, der er gaaet over til Grcekerne, 

da han af Oraklet erfarede Trojas forestaaende Fald, og Cres-

sida synes at vcere en Forvanskning af Homers Chryseis, 

Apolloprcestens Datter, Agamemnons Fange. 

S. 156. „En harniskklcedt Prolog". — Prologus var ellers 
klccdt i sort Floil. 

— 158. „Ci Taalmod selv" o. s. v. — I Originalen 

staaer netop det Modsatte; men da det er aldeles me-

ningslost, maa der vcere en Feil i Lcesemaaden. 

S. 160. „Ligesaa smuk om Fredagen, som Helena er om 

Sondagen". — Det er vel som Bods og Fastedag, at 
netop Fredagen modscettes Sondagen. 

— 161. „Jlium". — Trojas befcestede Borg. 

— 164. „Briareus". — I de grceske Myther en af de 
hundredarmede Kjcemper. 

— 169. „Phrygien". — Det Landskab, hvori Troja laa. 

— 179. „Perseus' Ganger". — Maaskee en Forvexling 

med Bellerophons Ganger, Pegasus. 

— 183. „Typhon". — I den grceske Mythe et Uhyre, 
Sindbillede paa de odelceggende Naturmagter; her tcen-
kes paa Orkanen. 

— 193. „Den grceske Syge". — Den Pest, Apollo sendte 
Grcekerne. 

— — „Bastardprinds". — Hans Fader, Telamon, var en 

Grceker, hans Moder, Hesione, en trojansk Kongedatter. 

— 203. „Cassandra". — Sagnet fortceller, at Apollo elskede 

Cassandra og gav hende Spaadomsgave; men da hun 
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ikke besvarede hans Kjcerlighed, tilfsiede han den For­

bandelse, at hun ikke vilde blive troet. 

S. 203. „Brandfaklen, Broder Paris". — Da Hekuba 

skulde fode Paris, dromte hun, at hun fedte en bræn­

dende Fakkel. 

— 216. „Hyperton". — Et af Solens Tilnavne. 

— 218. „Milo". — En bersmt Athlet fra Crotone. Der 

fortcelles, at han bar en Tyr paa sine Skuldre rundt 

om Kamppladsen og derpaa drcebte den med et Nceveslag. 

— 246. „Polyxene". — Datter af Priamus. 

„Pyrrhus". — Achilles' Son. 
— 265. „Lavolta". — En Dands som var i Mode paa 

Shakspeares Tid. 
— 276. „Neoptolemus". — Egentlig et Tilnavn til Pyr­

rhus ; her ved en Missorstaaelse brugt om Achilles selv. 

— 285. „Den omskabte Jupiter". — Hentydning til My-

then om Jupiter, der elskede Europe og bortforte hende 

i Skikkelse af en Tyr. 
— 292. „Kartoffelfinger". — Kartoflen var dengang endnu 

en Sjeldenhed og gjaldt for et Lcekkeri. Man tillagde 

den en stimulerende Virkning. 
— 308. „Den frygtelige Skytte". - I Ridderbogerne, som 

Shakspeare har fulgt, skildres denne Bueskytte, der kjcem-

per paa Trojanernes Side, ganske som en Centaur. 

— 309. „Tilhest paa Galathea". — Medens Heltene hos 

Homer kjsre paa Stridsvogne, ere de i Ridderdigtene 

naturligvis tilhest; Hektors Ganger kaldes der Galathea. 

__ „Myrmidoner". — Navnet paa det thessaliske Folke­

færd, hvoraf Achilles' Hcerflare bestod. 
— 317. „Malede Tapeter". — Tapeter med Billeder og 

Tankesprog brugtes til Pynt i Værelserne. 

— 318. „Winchestergjcessene". — De berygtede Huse vare i 

den Del af London, som stod under Bispen af Winchester. 










